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JOZUĖS KNYGA. 


ĮVEDIMAS. 


1. Antruoju išrinktosios Izraė- 
lio tautos vadu buvo Jozuė. Savo 
įpėdiniu, liepiant Viešpačiui, ji pa- 
skyrė Mozė, kuomet už nepasitikė- 
jimą Dievu prie „Prieštaravimo 
vandens“ jam pačiam buvo uždrau- 
sta įeiti Zadétojon žemėn. Jozué 
buvo Nuno sunus iš Efraimo gimi- 
nės. Pirmas jo vardas buvo Osėė, 
ebr. Hosea’. Kuomet tą vardą per- 
mainyta į Jozue, ebr. J“hošua!, ti- 
krai nežinia. Nors ta permaina pa- 
minėta tik tuomet, kada Jozuė buvo 
išsiųstas draug su kitais žvalgais 
Kanaano žemės apziuréiy (Sk. 13, 
17), tečiaus ji galėjo buti padary- 
ta jau anksčiaus, kuomet ką tik 
išėję iš Aigypto Izraėlitai, kuriuos 
vedė į kovą Mozės paskirtas Jo- 
zué, apgalėjo pirmą sykį Amalė- 
kitus (Iš. 17, 8-14). Jozuė jau 
tuomet regimai buvo gerai žinomas 
Mozei, 0 po to atsitikimo randa- 
me ji gana dažnai šaly pirmojo 


didžio Izraėlitų vado. Jis eina 
draug su Moze į Sinajaus kalną 
(Iš. 24, 13) ir draug su juo griz- 
ta, jis budi prie sandoros šėtros, 
kurią Mozė buvo perkėlęs πᾶ Iz- 
raėlitų stovyklos (Iš. 33, 11), jis 
užsistoja už Mozės garbę, kada ji 
rodėsi įžeisia dviejų iš tarpo sep- 
tynių  dešimtų dviejų vyresniųjų, 
išrinktų padėjėjais tautai valdyti 
(Sk. 11, 27-29), jis sugrižęs iš 
Kanaano žemės draug su Kalebu 
stoja Mozės pusėje ir stengiasi nu- 
raminti kitų žvalgų suklaidintą ir 
įerzintą tautą, nesibijodamas jos 
grumojimų (Sk. 14, 6-10). Tas 
ištikimumas ir ta drąsa padarė, 
kad iš visų Izraėlitų tuomet turé- 
jusiy dvidešimt ir daugiaus metų, 
tik jam vienam su Kalėbu buvo 
suteiktą malonė įeiti į Zadėtąją 
žemę. Paskirtas galop visos tau- 
tos vadu ir pripildytas išminties 
| Dvasia, mirus Mozei, Jozuė tapo 
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jo įpėdiniu, nors. ir nepaveldėjo vi- 
sy privalumų ir privilėgijų, kurio- 
mis buvo apdovanotas didis Izraė- 
lio istatymdavis, kuriam Viešpats 
kalbėjo „veidas į veidą, 
kaip paprastai žmogus 
kalbasi su savo priete- 
Luis 33; 11). 

2. Dvejopa užduotis buvo pa- 
vesta naujam Izraėlio vadui: už- 
kariauti ginklais Kanaano žemę ir 
ją padalinti tarp devynių ir pusės 
giminiu, Kaip tiedvi užduoti Jo- 
zué išpildė su lygia stiprybe ir iš- 
mintimi, pasakojama jo vardu pa- 
vadintoje knygoje, kuri pagal sa- 
vo turini gali buti padalinta į dvi 
dali ir užbaigą. Pirmoje dalyje 
(1, 1—12, 24) kalbama apie tai, 
kaip Jozuės vedami Izraėlitai ste- 
buklingai perėjo per Jordana, ir 
užkariavo Zadėtąją žemę, visur aiš- 
kiai apsireiškiant Dievo pagalbai. 
Antroje dalyje (13, 1—22, 34) pa- 
sakojama apie užimtos žemės pa- 
dalinimą tarp devynių giminių ir 
pusės, ο taipogi apie paskyrimą 
prieglaudos ir Léviiy miestų. UŽ- 
baigoje (23, 1—24, 33) minimi pa- 
skutiniai Jozuės perspėjimai, san- 
doros atnaujinimas ir Jozuės bei 
vyriausiojo kunigo Eleazaro mirtis. 

Kanaano žemė buvo pažadėta 
jau Patriarkams ir tas pažadėji- 
mas buvo atnaujintas nesyki pas- 
kiaus; bet be to, Dievas buvo ža- 
dėjęs laikyti išrinktąją tautą ypa- 
tingoje savo globoje ir Mozei mi- 
rus (Sk. 27, 13..). Kaip ištiki- 
mai Dievas išpildė savo žadėjimus, 
aiškiai parodo visa Jozuės knyga. 
- Užtat pirmoje jos dalyje pasakoja- 
ma ne ištisa Palestinos užkariavi- 
mo istorija, bet išrinkti tik svar- 
besni atsitikimai, kuriuose Dievas 
nepaprastais stebuklais apreiškė 
ypatingą savo globą, kaip tai per- 
ėjimas per Jordaną, paėmimas Jė- 


riko ir Hajo, apgalėjimas penkių 
karalių, ir apie tuos dalykus kal- 
bama plačiaus, ο daugybė kitų vos 
paminėta; pasakojimas gi apie už- 
kariautos žemės padalinima užbai- 
giamas tokiais žodžiais: „Vie š- 
pats Dievas davė Izraė- 
liui visą Žemę, kurią 
duoti buvo prisiekęs 
jų- tėvams... Nei neivie- 
nas žodis, kurį jis jiems 
buvo pažadėjęs išpildy- 
ti, nepasiliko tuščias, 
bet visa buvo tikrai i 
vykdyta“ (Joz. 21, 41. 48). 
Taigi, abi knygos dali skelbia Die- 
vo ištikimumą, jo Zadéjimuose. Tas 
gi ištikimumas reikalauja, kad Iz- 
raėlis iš savo pusės butu ištikimas 
Dievui ir pildytu jo duotąjį ista- 
tymą, kaip tai visai aiškiai nuro- 
doma Jozuės knygos užbaigoje. 

3. Daug dabartinių kritikų ma- 
no, kad Jozuės knyga draug su 
penkiomis Mozės knygomis buvu- 
sios kitados vienu veikalu, kuri 
jie vadina Hexateuchu, ir kad ji 
esanti tik šeštoji to veikalo dalis; 
ο apie jos atsiradimą, jie išreiškia 
tas pačias nuomones, ką ir apie 
Pentatevcha. Jie sako, kad Jozuės 
knyga buvusi parašyta ne susy- 
kiu ir ne vieno žmogaus, kad pa- 
skutinis redaktorius paėmęs iš tų 
pačių šaltinių, iš kurių padarytas 
Pentateuchas, įvairias jos dalis ir 
jas suvienijęs, bet taip nedailiai, 
kad ir dabar galima esą rasti 10 
suvienijimo žymės. Vienok tų nuo- 
monių visai nepatvirtina šv. Kny- 
gu istorija. Zydai jau seniausiais 
laikais nieko nežinojo apie tai, kad 
kada nors butu buves vienas vei- 
kalas, apimas Pentateuchą ir Jo- 
zuės knygą, 0 seniausis jų pada- 
vimas aiškiai liudija, kad Jozuės 
knygą laikyta ne tik atskiru vei- 
| kalu, bet dar ją priskaityta šv. 


AK shia aka 


JOZUES KNYGA 


Knygų rinkinyje prie visai kito 
skyriaus. butent prie „Pranašų“. 
Toliaus kritikai stengiasi tariamos 
vienybės buvimą priparodyti esan- 
cin tarp abiejų veikalų vidujiniu 
sąryšiu ir panašumu: Tiesa, sary- 
šis tarp Pentateucho ir Jozuės kny- 
gos yra, nes ji pradeda Izraėlio 
istoriją nuo tos valandos, kuria 
baigiasi Atkartotojo Įstatymo kny- 
ga; ji pasakoja apie tolimesnius 
atsitikimus iš gyvenimo tos tautos, 
kuri4 Mozė buvo atvedęs prie pa- 
ties Jordano ir kuriai buvo belikę 
pereiti per ia upę ir apimti seniai 
žadėtą ir pageidaujamą žemę. Bet 
tuo ir baigiasi nurodomas sąryšis, 
nes visais kitais Žvilgsniais Jozuės 
knyga yra užbaigtas ir neprigul- 
mingas veikalas. Ji turi savo pla- 
ną, kurs jai suteikia reikalingą 
vienybę; jos turinys susideda iš jai 
nuosavių dalykų, kuriais yra Jo- 
zuės įvykdytas Palestinos užkaria- 
vimas ir padalinimas; taipogi ji 
turi visai kitą tikslą negu Penta- 
teuchas. Galop pačių dalykų pa- 
sakojimo budu ji žymiai skiriasi 
ir nuo Išėjimo bei Skaitlių knygų, 
paduodančių lyg kokias ištraukas 
iš dieninių užrašų apie žymesnius 
atsitikimus, ir nuo Kunigų knygos 
su jos įstatais, ir nuo Atkartoto 
Įstatymo su jo pamokslais. O jei 
randame žymų panašumą tarp at- 
skirų dalių, tai jis neikiek neste- 
bėtinas. Juk Jozuės knygoje pa- 
sakojama apie tą pačią tautą, ku- 
rios budas negalėjo trumpu laiku 
persimainyti, kuri buvo gavusi sa- 
vo istatymą ant Sinajaus ir dabar 
turėjo ji ivykdyti ir pagal ji gy- 
venti, kiek leido aplinkybės. Iz- 
raėlitų vadas ilgą laiką yra buvęs 
Mozės tarnu, pirma negu tapo jo 
ipėdiniu. Jis subrendo ir prisiren- 
gė prie savo pasiuntinystės Mozės 
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| pamokymų, todėl turėjo panašias 


idėjas apie dalykus ir savo pasku- . 
tiniuose pamoksluose jas išreiškė 
panašiai į Mozės pamokslus Atkar- 
totame Istatyme. Yra panašumų 
ir styliuje, nes ne tik ebraiška kal- 
ba pasiliko ta pati, koki buvo Iz- 
raėlitams išeinant iš Aigypto. bet 
taippat joje buvo ir toliaus išreiš- 
kiamos įvairios idėjos; iš kitos gi 
pusės styliuje yra 17 žymių skirtu- 
mų ir visai nuosavių išsireiškimų, 
kaip „visos žemės Viešpats“ (3, 
11. 13), „gibbore chail“ (1, 14; 
6, 2; 8, 3; 10, 7), ‘am milchamah*, 
kurie ir kritikus priverčia spėlio- 
ti, kad Jozuės knygos redaktorius 
be Pentateucho šaltinių naudojesis 
dar kitais. Vienodumas visos kny- 
gos styliuje, tie patis išsireiškimai, 
ta pati sakinių sastala, tos pačios 
gramatikos formos gana aiškiai liu- 
dija, kad knyga parašyta vieno 
Žmogaus. 

4. Visai tikrų žinių, kokiuo lai- 
ku parašyta Jozuės knyga ir kas 
buvo jos autorius, nėra; vet yra 
visupirma pačioje knygoje visai tik- 
rų nurodymų, kad ji buvo parašy- 
ta anksciaus už Saliamono ir Do- 
vido laikus. Taip Jozuės knygoje 
pasakyta, kad Kananiečiai buvo 
palikti Gazere (16, 10), kad Jėbu- 
zieciai tebegyveno Jeruzalėje (15, 
63), kad Sidonas tebesiskaitė „di- 
deliu miestu“; iš kitur gi žinoma, 
kad Saliamono laikais Aigypto ka- 
ralius paėmė Gazerį, išnaikino jo 
gyventojus ir pati miestą atidavė 
Saliamonui, kad Dovidas aštuntais 
savo karaliavimo metais atėmė iš 
Jėbuziečių Jeruzalę, kad Sidonas 
buvo Pilisvymų išgriautas Teisėjų 
laikais, o didžiuoju Penikijos mie- 
stu ėmė skaityties vien Tyras. Tai- 
gi, Jozuės knyga turėjo buti para- 
šyta anksčiaus už tas visas su lai- 


akyse, po įtekme jo pavyzdžio ir | ku įvykusias permainas. 


Sv. Raštas, t. I. 
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Toliaus Jozués knygoje galima 
rasti nurodymų, kad ji buvo para- 
šyta Žmogaus, gyvenusio Jozuės 
laikais arba neilgai trukus po Jo- 
zués mirties.. Taigi, antroje jos 
dalyje žemės plotai, paskirti pavie- 
nėms giminėms, aprašomi labai ne- 
vienodai.. Būtent Judo ir Benja- 
- mino giminių dalis aprašomos, smul- 
kiai nurodant griežtas jų ribas ir 
isskaitant visus miestus, kitų gi 
ribos nurodomos tik apskritai ir 
net ne visai griežtai, arba išskai- 
tomi tik kaikurie miestai. Toks 
aprašinėjimo budas labiausiai tin- 
ka laikui, kuomet Izraėlitai dar 
neseniai buvo atėję Palestinon, jos 
visos nepažinę, kuomet vienos jos 
dalis buvo visai užimtos ir jų gy- 
ventojai išnaikinti, kitos gi dar ne- 
pabaigtos atėminėti. Taippat ir pir- 
moji knygos dalis leidžia spėti, kad 
ji buvo parašyta nelabai ilgai tru- 
kus po aprašomų atsitikimų. Perė- 
jimas per Jordaną, užkariavimas 
Jėriko, apgalėjimas penkių Amo- 
riečių karalių aprašyta taip gyvai, 
kaip paprastai aprašinėja žmogus 
pats visa matęs savo akimis ir da- 
lyvavęs atsitikimuose. 

Galop Jozuės knygos autorius 
pasirodo labai gerai žinąs Penta- 
teuchą. Dažnai pas jį primenami 
Mozės įsakymai apie Zadėtosios že- 
mės užkariavimą ir pasidalinimą, 
apie Kananiečių išgalabijimą, apie 
prieglaudos ir Lėvitų miestų pa- 
skyrimą, atkartojami kaikurie Mo- 
268 perspėjimai, o net ir Žodžiai. 
Visa tai, regisi, nurodo, kad Jo- 
zués knygos autorius turėjo gyven- 
ti didžiojo įstatymdavio laikais ir 
buvo jam labai artima ypata. To- 
kios gi kitos ypatos Izraėlio isto- 
rijoje nežinome kaip tik Jozue. 
Pačioje gi Jozuės knygoje pasaky- 
ta, kad jis yra rašęs „visus šituos 
žodžius Viešpaties įstatymo knygo- 


je“ (Joz. 24, 36). Nors tuos ž0- 
džius dauguma aiškintojų supran- 
ta tik apie sandoros atnaujinimą, 
tečiaus su kitais aiškintojais gali- 
ma juos suprasti apie visą Jozuės 


knygą ir ji pati skaityti jo vardu | 


pavadintojo veikalo autoriumi. Tos 
taipogi nuomonės laikėsi senobinis 
žydų padavimas ir dauguma senes- 
niujų aiškintojų. 

Sutinkant, kad pats Jozuė buvo 
jo knygos autoriumi, reikia tečiaus 
pripažinti, kad ne tik paskutiniai 
jos žodžiai apie Jozuės mirtį, bet 
ir kaikurie kiti patėmijimai pačio- 
je knygoje buvo padaryti paskes- 
niais laikais. : 

5. Jei pats Jozué yra parašęs 
jo vardu vadinamą knygą, tai ne- 
gali buti jokios abejonės, kad pa- 
sakojami joje atsitikimai yra visai 
tikri, nes Jozuė juos geriausiai ži- 
nojo; ο kadangi jis buvo paties 
Dievo išrinktas Mozės ipėdiniu ir 
pripildytas išminties dvasia, todėl 
negalėjo norėti vesti savo skaity- 
tojus į paklydimą, bet jiems pasa- 
kojo tikrą tiesą. Jei vienok tą 
knygą rašė ne pats Jozuė, bet tru- 
puti vėliaus už jį gyvenęs autorius, 
tai ir jo žodžiai visai verti tikėji- 
mo, nes knygoje kalbama apie vie- 
šus dalykus ir visiems žinomus, 
kurių nebuvo galima. prasimanyti. 
Pats pasakojimo budas turi visas ti- 
krumo žymes. Autorius neslepia, to, 
kas nevisai atsargiai buvo pada- 
ryta paties tautos vado Jozuės, 0 
taipogi visos tautos prasikaltimu. 
Savo žodžiams patvirtinti jis iš- 
skaito paminklus, pastatytus pasa- 
kojamų dalykų atminčiai, tebebu- 
vusius rašymo laiku, žinomus ir 
prieinamus visiems. 

Paskesniųjų šventu knygų auto- 
riai patvirtina Jozuės knygos tik- 
ruma, minėdami nemaža atsitikimų, 
kurie joje minimi. Jau pirmuose 
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Teisėjų knygos žodžiuose pasakyta, 
kad Jozuė buvo Izraėlitų vadas 
kovoje prieš Kananiečius. Atkar- 
tojama čionai nemaža ir kitų at- 
sitikimų, o atėmimas Karjat-Arbės 
pasakojamas tais pačiais žodžiais 
abiejose knygose. Sutartis su Ga- 
baonitais minima Samuėlio ir Ka- 
ralių knygose. Didieji stebuklai, 
perėjimas per Jordaną, dienos pra- 
ilginimas minimi Psalmėse ir pas 
Pranašus. Trumpai sakant, visa 
paskesniujy Izraėlitų istorija išda- 
lies patvirtina tai, kas pasakyta 
Jozuės knygoje, nes iš jų matome, 
kad Izraėlitų gyvenimo stovis bu- 
vo vėlesniais laikais toks, koks jis 
nupieštas Jozuės knygoje. Seno- 
bės dokumentuose ir pas šiaip jau 
pasaulinius istorijos rašytojus yra 
taipogi nurodymų, kad kaip tikJo- 
zués laikais radosi labai daug iš- 
eivių iš Palestinos, apsigyvenusių 
Tarpžemio juros salose ir Afrikos 
pakraščiuose, kurie, anot šv. Au- 
gustino liudijimo, dar jo laikais te- 
bevadinę save Kananiečiais; tas 
gi išeivių pasidauginimas taippat 


patvirtina, kad Palestinoje tuo me- 
tu įvyko. permainos, privertusios 
daugybę jos gyventojų bėgti kur 
kitur. 

Senobės žydų synagoga visados 
turėjo Jozuės koygą savo šv. kny- 
gu kanone. Dievo ikvėptu veika- 
lu ją skaitė Naujojo Įstatymo ra- 
šytojai, kaip pasirodo iš žodžių šv. 
Povilo (Zyd. 11,30. 31; 13, 5), 
šv. Jokubo (2, 25) ir šv. Stepono 
(Apd. 7, 45). Tokia ją laikė vi- 
sais amžiais Katalikų Bažnyčia. 

Prikaišiojantiems, kad Jozuės 
knygoje aprašomos karės buvusios 
perdaug žiaurios ir neteisingos, at- 
sakė jau šv. Augustinas, jog pats 
Dievas buvo nesyki pažadėjęs Pa- 
lestiną Patriarkams, pats ją pado- 
vanojo Izraėlitams ir pats jiems 
liepė išnaikinti Kanaano gyvento- 
jus; Dievo gi įsakymai yra įstatai, 
kurių nevalia peržengti; kietą tei- 
smą ir bausmę buvo užsipelnę Ka- 
naniečiai savo bjauriausia stabmel- 
dyste; Izraėlitai buvo tik įrankis 
tos bausmės ivykdyme. 


Liber Josue 


Hebraice Jehosua. 


Jozuės knyga 


Ebraiškai J“hošua“ 


I. Palestinos užkariavimas. 1. Prisirengimas prie karės. 
1) Paliepimas pereiti per Jordaną. 


Caput I. ! Et factum est post 
mortem Moysi servi Domini, ut 
loqueretur Dominus ad Josue 
filium Nun, ministrum Moysi, 
et diceret ei: ? Moyses servus me- 
us mortuus ‘est: surge, et transi 
Jordanem istum tu et omnis 
populus tecum, in terram, quam 
ego dabo filiis Israel. 3 Omnem 
locum, quem calcaverit vesti- 
gium pedis vestri, vobis tradam, 
sicut locutus .sum Moysi. 4 A 
deserto et Libano usque ad flu- 
vium magnum Euphraten, om- 
nis terra Hethæorum usque ad 


1. perskyrimas. ! Atsitiko, 
kad, mirus Viešpaties tarnui Mo- 
zei, Viešpats kalbėjo Mozės tar- 
nui Nuno sunui Jozuei ir jam 
tarė: 2 Mano tarnas Mozė mirė; 
kelkies ir eik per šitą Jordaną, 
tu. ir draug su tavim visa tau- 
ta, 1 žemę, kurią aš duosiu Iz- 
raėlio sunums. 3 Aš jums ati- 
duosiu kiekvieną vietą, kurią 
bus užmynus jūsų koja, kaip 
esu kalbėjęs Mozei. + Jums pri- 
derės plotas nuo tyrumos ir nuo 
Libano iki didžiai Euprato upei, 
visa Hetiečių žemė iki Didžia- 


Pirmojoje Jozuės knygos dalyje (1, 1— 
12, 24) kalbama apie Zadétosios žemės 
užkariavimą. Pasakojimas prasideda (1, 
1—5, 16) paminėjimu tų aplinkybių, ku- 
rios pranoko patį susirėmimą su Kana- 
niečiais, butent perėjimo per Jordaną ir 
prisirengimo prie kovos. 


1, 1-18. Jozuė, pats gavęs iš Dievo 
įsakymą, eiti per Jordaną Palestinos už- 
imtų ir sustiprintas Dievo pagalbos paža- 
dėjimu, liepia Izraélio sunums rengties 
prie perėjimo, ο Rubeno, Gado ir Mana- 
so gimines jis ragina, kad, kaip buvo pa- 
siketinusios, padėtu savo broliams laukia- 
moje karėje. 

(1, 1) Atsitiko. Ebr. υαὐγ]νι, ir ivy- 
ko. Zungė „ir“ nurodo, kad Jozuės kny- 
ga šv. Knygų kanone buvo sujungiama 
su senesniu už ją veikalu, butent su Pen- 
tateuchu. — Mirus. Rasi pasitaigus trims 
dešimtims gedulo dienų po Mozės mirties 
(vz. Atk. 34, 8). — Viešpaties tarnui. 
Nors visi Izraėlitai 


buvo Dievo tarnais, , 


bet tas garbingas pavadinimas ypač duo- 
damas tiems, kurie buvo paties Dievo iš- 
rinkti, kad jam tarnautų ypatingų budu, 
Taip buvo vadinami Patriarkai, dievoti 
karaliai, pranašai. Taip pavadintas Mozė 
jau Atk. 84, 5; taip vadinasi toliaus (Joz. 
24, 29) ir Jozuė, kurs dabar yra tik Mo- 
zės tarnas.—Jozuei. Vz. Įved. pusl. 751. 
— (2) I žemę, kurią... Kadangi Dievas 
yra pasaulio Sutvertojas ir Viešpats, jis 
gali paskirti kiekvienai tautai nuosavybę. 
Kananiečių nuodėmės buvo pasiekusios 
savo augščiausį laipsnį ir užsipelniusios 
teisingą Dievo bausmę. Dievas jau seniai 
buvo žadėjęs patriarkams Kanaano žemę 
(Prada: 15, 18; 35, 12), dabar, pasibaigus 
40 bausmės metų,kuriuos Izraėlio sunųs tu- 
rėjo klaidzioti po tyrus, jis pildo savo paza~ 
dėjimą, Fet, atiduodamas Zadėtąją žemę, 
jis reikalauja jų pačių sandarbininkavi- 
mo. Kad užimtasis kraštas nepavirstu ty- 
rais, Kananiečiai reikia iš jo išstumti pa- 
mažu. — (3. 4) Kiekvieną vietą, kurią... 
Vz. Atk. 11, 24. — Hetiečių. Vz. Prad. 
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mare magnum contra solis oc- 
casum erit terminus vester. 5 
Nullus poterit vobis resistere 
cunctis diebus vitæ tue: sicut 
fui cum Moyse, ita ero tecum: 
non dimittam, nec derelinguam 
te. 6 Confortare, et esto robu- 
stus: tu enim sorte divides po- 
pulo. huic terram, pro qua ju- 
ravi patribus suis, ut traderem 
eam illis. 7 Confortare igitur, et 
esto robustus valde: ut custo- 
dias, et facias omnem. legem, 
quam præcepit tihi Moyses ser- 
vus meus: ne declines ab ea ad 
dexteram vel ad sinistram, ut 
intelligas cuncta quæ agis. 8 Non 
recedat volumen legis hujus ab 
ore tuo: sed meditaberis in eo 
diebus ας noctibus, ut custodias 
et facias omnia que scripta sunt 
in eo: tune diriges viam tuam, 
et intelliges eam. 9 Ecce præ- 
cipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli metuere, et noli 
timere: guoniam tecum est Do- 
minus Deus tuus in omnibus ad 
quæcumque perrexeris. 

10 Precepitque Josue princi- 
pibus populi, dicens: Transite 
per medium castrorum, et im- 
perate populo, ac dicite: 1! Præ- 
parate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis 
Jordanem, et intrabitis ad pos- 
sidendam terram, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est vo- 
bis. 12 Rubenitis quoque et Ga- 
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jai jurai vakaruose. 5 Niekas ne- 
galės jums pasipriešinti per vi- 
sas tavo gyvenimo dienas; kaip 
aš buvau su Moze, taip busiu 
su tavim; neapleisiu ir nepalik- 
siu tavęs. 6 Buk stiprus ir drą- 
sus, nes tu burta padalinsi ši- 
tai tautai žemę, apie kurią aš 
prisiekiau jų tėvams, kad jiems 
Ją duosiu. 7 Taigi, buk stiprus“ 
ir labai drąsūs, kad užlaikytu- 
mei ir pildytumei visą įstatymą, 
kurį tau mano tarnas Mozė da- 
vė; nenukrypk nuo jo nei de- 
šinėn, nei kairėn, kad butumei 
išmintingas visame, ką darai, 8 
Teneatstoja šito įstatymo kny- 
ga nuo tavo burnos, bet apie 
tai mąstysi per dienas ir naktis, 
kad užlaikytumei ir darytumei 
visa, kas joje parašyta; tuomet 
tu eisi tiesiai savo keliu ir elg- 
siesi išmintingai. 9 Štai, aš tau 
isakau: buk stiprus ir drąsus! 
Nenusigąsk ir nesibijok; nes su 
tavim bus Viešpats, tavo Die- 
vas, visame, prie ko tik eisi, 


10 Taigi, Jozuė įsakė tautos 
kunigaikščiams ir tarė: Eikite 
stovyklos viduriu, liepkite tau- 
tai ir sakykite: 1! Prisirengkite 
sau paviržio, nes po trijų die- 
ny pereisite per Jordaną ir ei- 
site paveldėtų žemės, kurią Vieš- 
pats, jusų Dievas, jums duos. 12 
Jis tarė taipogi Rubeno bei Ga- 
do sunums ir Manaso giminės 


10, 15. Hetiečiai išvardinti čionai rasi, 
kaipo atstovai visų Kananiečių. — (5. 6) 
„Niekas negalės... Plg. Atk. 11, 25; 31. 
7. 8. 23. — (7) Kad butumei išmintin- 
“ gas... Anot ebr. t: kad tau gerai sektu- 
si, ką tik darysi. — (8) Teneatstoja... 
muo tavo burnos. Jozuė privalo nuolat 
skaityti Dievo duotuosius įsakymus. — 
Tuomet tu eisi... Ebr. t.: tuomet eisi lai- 
aningai savo keliu ir tuomet tau pasiseks. 


(10) Kunigaikščiams. Ebr. šotrim, r a ὅ- 
tininkams. Plg. Iš. δ, 6. — (11) Pa- 
viržio. Izraėlitai dar tebegaudavo stebuk- 
lingos mannos, kuri liovėsi kritus tik vė- 
liaus (vz. žem. 5, 12), bet mannos buvo 
galima pasiimti tik tai dienai; todėl čio- 
nai kalbama apie prirengima, kitokio mai- 
sto. Izraėlitai be abejonės turėjo dabar ga- 
na valgomų dalykų iš grobio, kurį buvo 
paėmę neseniai įvykusiose laimingose ka- 
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ditis, et dimidi= tribui Manas- 
se ait: 15 Mementote sermonis, 
quem præcepit vobis Moyses 
famulus Domini, dicens: Domi- 


nus Deus vester dedit vobis re- . 


quiem, et omnem terram. 11 Uxo- 
res vestræ, et filii, ac jumenta 
manebunt in terra, quam tradi- 
dit vobis Moyses trans Jorda- 
nem: vos autem transite arma- 
ti ante fratres vestros, omnes 
fortes manu, et pugnate pro eis, 
15 donec det Dominus requiem 
fratribus vestris sicut et vobis 
dedit, et possideant ipsi quoque 
terram, quam Dominus Deus ve- 
ster daturus est eis: et sic re- 
vertemini in terram possessio- 
nis vestre, et habitabitis in ea, 
quam vobis dedit Moyses famu- 
lus Domini trans Jordanem con- 
tra solis ortum. 16 Responde- 
runtque ad Josue, atque dixe- 
runt: Omnia, que precepisti no- 
bis, faciemus: et quocumque mi- 
seris, ibimus. 17 Sicut obedivi- 
mus in cunctis Moysi, ita obe- 
diemus et tibi: tantum sit Do- 
minus Deus tuus tecum, sicut 
fuit cum Moyse. 18 Qui contra- 
dixerit ori tuo, et non obedie- 
rit cunctis sermonibus, quos præ- 
ceperis ei, moriatur: tu tantum 
confortare, et viriliter age. 


‘ir tarė: 


pusei: 13 Atsiminkite įsakymą, 
kurį jums davė Viešpaties tar- 
nas Mozė, kuomet tarė: Vieš- 
pats, jusų Dievas, suteikė jūms 
atilsį ir visą žemę. 14 Jusų pa- 
čios, vaikai ir galvijai pasiliks 
žemėje, kurią Mozė jūms atida- 
vė anapus Jordano; jųs gi visi 
stiprus vyrai pereikite su gin- 
klais savo brolių priekyje ir ko- 
vokite už juos, 15 kolei. Vieš- 
pats neduos jusų broliams atil- 
sio, kaip jums yra daves, ir ko- 
lei taipogi jie nepavaldės žemės, 
kurią Viešpats, jusų Dievas, jums 
duos; ο paskui sugrisite į savo 
paveldėtąjį kraštą ir gyvensite 
žemėje, kurią Viešpaties tarnas 
Mozė jums davė anapus Jorda- 
no rytuose. 10 Jie atsakė Jozuei 
Visa, ką mums įsakei, 
padarysime, ir kur tik siysi, ei- 
sime. 17 Kaip visame buvome 
paklusnųs Mozei, taip - busime 
paklusnųs ir tau; tiktai Vieš- 
pats, tavo Dievas, teesie su ta- 
vim, kaip buvo su Moze. 18 Kas 
prieštaraus tavo burnos žodžiams. 
ir bus nepaklusnus visam tam, 
ką jam įsakysi, tenumiršta; tik- 
tai tu buk drąsus ir elgkies kaip 
vyras. 


rėse.—. Po trijų dienų... Toliaus paminėti 
žvalgai buvo tikriausiai išsiųsti Jėrikan 
anksčiaus už šitą paliepinią ir rasi jau 
buvo sugrįžę. Plg. žem. 2, 23; 3, 1.—(13) 


_ Atsiminkite isakymq... Vz. Sk. 32, 20-24. 


Pustrečios giminės buvo gavę savo dalį į 
rytus nuo Jordano, bet su ta sąlyga, Kad 
jie padės-savo broliams užkariauti Paiesti- 
ną.—(14) Visi stiprus vyrai. Ebr. Gibbore 
hachail, heroes robusti, stiprųs kar- 
žygiai. Išsireiškimas nesutinkamas Pen- 
tateuche. Plg. žem. 6, 2; 8, 3; 10, 7. Darant 


' paskutinį sąrašą tinkančių eiti karėn bu- 


vo rasta Rubeno giminėje 48.500, Gado 
40.500 ir Manaso 52.700. Iš jų visų, kaip 


pasakyta žem. 4, 13, perėjo per Jordaną 
tik 40.000, ir tie čionai pavadinti gibbore 
hachail, rinktiniais kareiviais; kiti gi iš 
pustrečios giminės, nors galėjo traukti 
karėn, bet buvo regimai Jozuės palikti 
savo tėviškės saugotų.. 


2, 1-24. Du Jozuės išsiųstu žvalgu atei- 
na į Jėriką ir apsistoja pas Raabą, kuri 
juodu paslepia nuo Jėriko karaliaus pa- 
siuntinių ir užtat sau išdera, kad Izraė- 
litai, paėmę miestą, paliks gyvus ją ir 
jos gimines. Po to Raabos išleistu du žval- 
gu laimingai grįžta pas Jozuę. 


i 


JOZ. 9, 1—6 
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2) Žvalgų išsiuntimas i Jėriką. 


Caput II. ! Misit igitur Josue 
filius Nun de Setim duos viros 
exploratores in abscondito: et 
dixit eis: Ite, et considerate ter- 
ram, urbemgue Jericho. Qui per- 
gentes ingressi sunt domum mu- 
lieris meretricis, nomine Rahab, 
et guieverunt apud eam. ? Nun- 
tiatumgue est regi Jericho, et 
dictum: Ecce viri ingressi sunt 
huc per noctem de filiis Israel, 
ut explorarent terram. 3 Misit- 
que rex Jericho ad Rahab di- 
cens: Educ viros, qui venerunt 
ad te, et ingressi sunt domum 
tuam: exploratores guippe sunt, 
et omnem terram considerare 
venerunt, 4 Tollensque mulier 
viros, abscondit, etait: Fateor, 
venerunt ad me, sed nesciebam 
unde essent: 5 cumque porta 
clauderetur in tenebris, et illi 
pariter exierunt, nescio quo abie- 
runt: persequimini cito, et com- 
prehendetis eos. ὁ Ipsa autem 


2. perskyrimas. ! Taigi, Nu- 
no sunus Jozuė išsiuntė iš Sé- 
timo slapčia du žvalgu ir jiem- 
dviem tarė: Eikita ir apžiurėki- 
ta žemę ir Jėriko miestą. Juo- 
du, iškeliavusiu, atėjo į mote- 
riškės paleistuvės,vardu Raabos, 
namus ir pas ją pasiliko. ; Tuo- 
met buvo pranešta Jėriko ka- 
raliui ir sakyta: Stai, čionai atė- 
jo nakčia vyrai iš Izraėlio sunų 
žemės apžiurėtų. 3 O Jėriko ka- 
ralius siuntė pas Raabą ir tarė: 
Išvesk vyrus, kurie atvyko pas 
tave ir jéjo į tavo namus, nes 
jie yra žvalgai ir atėjo visos že- 
més apžiurėtų. 4 Moteriškė gi 
ėmė ir paslėpė du vyru ir tarė: 
Tiesa, buvo pas mane užėję, bet 
aš nežinojau, iš kur jie; ὅ ο ka- 
da sutemstant vartai buvo už- 
daromi, jie tuo pačiu metu iš- 
ėjo, ir aš nežinau, kur jie nué- 
jo; vykitės juos greitai ir sugau- 
site. ὁ Pati gi užvedė du vyru 


(2. 1) Iš Sétimo. Plg. Sk. 25, 1. Buvo 
tai paskutinė Izraėlitų stotis po ilgos ke- 
lionės per tyrus; čionai tauta pasiliko ga- 
ua ilgai. Iš Sėtimo lig Jordanui buvo apie 
tris valandas kelionės iy tiek pat nuo Jor- 
dano lig Jėrikui.— Ju žvalgu. Jozué siun- 
čia tik du jaunikaičiu (6, 23) ir tai slap- 
čia, nes dalykas buvo pavojingas dėlei 
suprantamo Jėrikiečių budrumo; iš kitos 
gi pusės jis rasi bijojosi, kad išsiuntimas di- 
desnio žvalgų burio ir tai žinant visai 
tautai neturėtu tokių pat pasekmių, ko- 
kias turėjo dvylikos Mozės išsiųstųjų iš 
Kadėso žvalgų apsilankymas Kanaano že- 
mėje. — Jėriko. Ebr. J“richo. Jis dažnai 
vadinasi Palmių miestu (Atk. 34, 3 ir k.). 
Kadangi Izraėlitai rengėsi pereiti per Jor- 
daną ties Jėriku, todėl reikėjo paimti vi- 
supirma tas miestas, nes jo nepaėmus to- 
lesnis kelias į Palestiną butu pasilikes 
užkirstas. — Paleistuvés. Įeidami į pa- 
leistuvės namus, žvalgai vylėsi pigiaus ga- 
lėsią paslėpti tikrąjį savo atėjimo, tikslą. 


Ištvirkę Kananiečiai  paleistuvystėje rasi 
visai nematė kaltybés. Nors Raaba buvo 
nupuolusi moteriškė, bet ji turėjo ir. ge- 
rų privalumų.“ Plg. Zyd. 11, 31; Jok. 9, 
25... — (2) Jėriko karaliui. Kanaano že- 
mė buvo padalinta tarp daugybės kara- 
lėlių, kurių valdžioje buvo dažnai ne dau- 
giaus kaip vienas miestas su apylinke, — 
— (5) Kada sutemstant... Ebr. t: var- 
tų uždarymo metų, kada buvo 
sutemę. Kalbama apie miesto vartų 
uždarymą, kas buvo daroma kiekvieną 
vakarą, kad išvengus netikėto įsiveržimo 
neprietelių nakčia. Raaba tikėjo, kad 
miestas ar šiaip ar taip pražus ir kad 
nuo prapulties jo neišgelbės išdavimas 
žvalgų; juos gi paslėpdama ji galėjo ti- 
kėties dėkingumo ir atsilyginimo. Savo 
tikslui pasiekti ji drąsiai meluoja. Įkvėp- 
tas autorius; kalbėdamas apie Raabos pa- 
sielgimą, negiria ir nepeikia to jos melo, 
bet tik pasako, kas buvo. — (6) Ant na- 
mis stogo: Rytuose nami} stogas ne nuo- 
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fecit ascendere viros in sola- 
rium domus sus, operuitque eos 
stipula lini, que 151 erat. 7 Hi 
autem, qui missi fuerant, secu- 
ti sunt eos per viam, que du- 
cit ad vadum Jordanis: illisque 
egressis statim porta clausa est. 

8 Necdum obdormierant qui 
latebant, et 6006 mulier ascen- 
dit ad eos, et ait: 9 Novi quod 
Dominus tradiderit vobis ter- 
ram: etenim irruit in nos ter- 
ror vester, et elanguerunt om- 
nes habitatores terre. 10 Audi- 
vimus quod siccaverit Dominus 
aquas Maris rubri ad vestrum 
introitum, quando egressi estis 
ex Ægypto: et quæ feceritis duo- 
bus Amorrhæorum regibus, qui 
erant trans Jordanem: Sehon et 
Og, quos interfecistis. !! Et hec 
audientes pertimuimus, et elan- 
guit cor nostrum, nec remansit 
in nobis spiritus ad introitum 
vestrum: Dominus enim Deus 
vester ipse est Deus in celo 
sursum, et in terra deorsum. 12 
Nunc ergo jurate mihi per Do- 
minum, ut quomodo ego mise- 
ricordiam feci vobiscum, ita et 
vos faciatis cum domo patris 
mei: detisque mihi verum si- 
gnum, ut salvetis patrem me- 
uñ et matrem, fratres ac soro- 
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JOZ. 2, 7-18 


ant savo namų stogo ir juodu 
uždengė tenai buvusiais linais. 
7 Išsiųstieji vijosi juodu keliu, 
vedančiu prie Jordano brastos, 
ir kaip tik jie buvo išėję, var- 
tai buvo užrakinti. 


S Pasislėpusieji dar nebuvo už- 
migę, kuomet moteriškė užėjo 
pas juodu ir tarė: 9 Zinau, kad 
Viešpats atidavė jums žemę, nes 
mus apnyko išgąstis dėlei jusu, 
ir visi šitos Žemės gyventojai 
nusiminė. 10 Mes girdėjome, kad 
Viešpats buvo išdžiovinęs Rau- 
donosios juros vandenį, jums i 
ji įeinant, kuomet iskeliavote 
iš Aigypto, ir ką esate padarę 
dviem Amoriečių karaliam, bu- 
vusiem anapus Jordano, Seho- 
nui ir Ogui, kuriuodu jus užmu- 
šėte. 11 Tai išgirdę, nusigando- 
me; musų širdis nusiminė ir mu- 
myse nebeliko drąsos, jums atei- 
nant; nes Viešpats, jūsų Dievas, 
patsai yra Dievas danguje augš- 
tybėse ir ant žemės apačioje. 12 


Dabar tat prisiekkite man per 


Viešpatį, kad kaip aš padariau 
su judviem mielaširdystę, taip 
ir jųs darysite su mano tėvo, 
namais ir man duosite tikrą žen- 
klą, 13 jog išgelbėsite mano tė- 
vą ir motiną, mano brolius ir 


laidus, bet visai plokščias. — Linais: dar 
neišmintais linais, kuriuos Raaba džiovi- 
no ant stogo. Zydų Velykos buvo visai 
arti (5, 10), todėl karštose Jėriko apylin- 
kėse linai buvo jau pribrendę.—(7) Vijosi 
juodu keliu...: spėdami, kad žvalgai sku- 
binasi grįžti prie savųjų. — Vartai buvo 
užrakinti. Miesto vartus pasiskubino už- 
rakinti, kad žvalgai, jei jie butu pasilikę 
mieste, nebegalėtu ištrukti. 

(9) Mus apnyko isgastis... Taip ėmė 
pildyties Mozės giesmės zodziai. Vz. Iš. 
15, 15. 16, Viešpaties padaryti Izraėli- 
tams stebuklai padarė jo vardą garsų tarp 
visų aplinkinių tautų; ir Raaba suprato 


iš tų stebuklų, kad niekas negalės pasi 
priešinti Izraėliui. — (10) Mes girdėjome, 
kad... Vz. Iš. 14, 21... Sk. 91, 84... — 
Jus užmušėte. Anot οὔτ. t.: paskyrėte iš- 
keikimni. — (11) Nes Viešpats, jusu... 
Iš tų žodžių aiškiai apsireiškia Raabos 
tikėjimas, už kurį ją gyrė šv. Povilas (Zyd. 
11, 31) ir ὄν. Jokubas (2, 25). Tas tikė- 


jimas nupelnė jai didžią malonę, kad ji 


buvo ne tik priimta į išrinktąją tautą, bet 
dar į tą giminę, iš kurios gimė pasaulio 
Atpirkėjas. Vz. Mt. 1, 5. Šv. tėvai matė 
Raaboje figura pagonių, kurie vėliaus įėjo 
į Kristaus 
tat... Reikalaudama malonės sau ir saviš- 


Bažnyčią. — (12. 13) Dabar 


JOZ, 2, 14—91° 


res meas, et omnia que illorum 
sunt, et eruatis animas nostras 
a morte. 11 Qui responderunt ei: 
Anima nostra sit pro vobis in 
mortem, si tamen non prodide- 
ris nos: cumque tradiderit no- 
bis Dominus terram, faciemus 
in te misericordiam et verita- 
tem. 15 Demisit ergo eos per fu- 
nem de fenestra: domus enim 
-jus hærebat muro. 16 Dixitque 
ad eos: Ad montana conscendi- 
te, ne forte occurrant vobis re- 
vertentes: ibique latitate tribus 
diebus, donec redeant, et sic 
ibitis per viam vestram. 17 Qui 
«dixerunt ad eam. Innoxii erimus 
a juramento hoc, quo adjurasti 
nos: 18 si ineredientibus nobis 
terram, signum fuerit funiculus 
iste coccineus, et ligaveris eum 
in fenestra, per quam demisisti 
nos: et patrem tuum ac matrem, 
fratresque et omnem cognatio- 
nem tuam congregaveris in do- 
mum tuam. 19 Qui ostium domus 
tue egressus fuerit, sanguis ip- 
:siūs erit in caput ejus, et nos 
-erimus alieni. Cunctorum autem 
sanguis, gui tecum in domo fue- 
rint, redundabit in caput no- 
stram, si eos aliguis tetigerit. 
0 Quod si nos prodere volueris, 
et sermonem istum proferre in 
medium, erimus mundi ab hoc 
uramento, quo adjurasti nos. 21 
Et illa respondit: Sicut locuti 
.estis, ita fiat: dimittensque eos 
ut pergerent, appendit funicu- 
lum coccineum in fenestra. 


kiams Raaba parodo lygiai didį savo ti- 
kėjimą. — (14) Musų gyvybė...: Viešpats 
"tenubaudžia mudu mirtimi, jei neispildy- 
sime savo pažadėjimo. — (15) Ji juodu 
muleido... Kaip čia žvalgai, taip išsigel- 
.béjo šv. Povilas Damaske (Apd. 9, 25).— 
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seseris, ir visa, kas jų yra, ir 
apsaugosite musu gyvybes nuo 
mirties. 14 Juodu jai atsakė: Mu- 
su gyvybė tegul tenka užuot jūsų 
mirčiai, jei tiktai mudviejų neiš- 
duosi.KuometViešpats mums ati- 
duos žemę, parodysime tau mie- 
laširdystę ir ištikimybę, 15 Taigi, 
ji juodu nuleido virve pro langą, 
nes jos namai kuvo prisišlieję 
prie muro, 16 ir jiemdviem tarė: 
Pakilkita į kalnus, kad kartais 
jūsų nepasitiktu grįžtantieji; te- 
nai slėpkitės tris dienas, kolei 
jie nesugriš, ir taip eikite savo 
keliu. 1 Juodu jai tarė: Mes pa- 
siliuosuosime nuo šitos prisie- 
kos, kuria mudu prisiekdei, 13 
jei, mums įeinant į žemę, žen- 
klu bus šita raudona virvelė, o 
tu ją pririši prie lango, pro ku- 
rj mus nuleidai, ir surinksi į sa- 
vo namus savo tėvą ir motiną, 
brolius ir visą savo giminę. 19 
Kas išeis iš tavo namų angos, 
to kraujas bus ant jo galvos, o 
mes busime nekalti. Kraujas gi 
visų, kurie bus su tavim namuo- 
se, kris ant musų galvos, jei 
kas juos palies. 30 Bet jei tu pa- 
norėsi mus išduoti ir išpasa- 
kosi šituos žodžius, mudu busi- 
va liuosu nuo tos prisiekos, ku- 
ria mus prisiekdei. 21 Ji atsakė: 
Teesie taip, kaip kalbėjota; ir 
leidus jiemdviem nueiti, ji pa- 
kabino lange raudoną virvelę. 


(16) Pakilkita i kalnus... Netoli nuo Jè- 
riko į vakarus prasideda kalnuotos vietos; 
čia turėjo slėpties žvalgai. — (17-21) 
Juodu jai tarė... Sąlygos, kuriomis žval- 
gai apsiima išgelbėti Raabą ir jos giminę. 
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22 Jlli vero ambulantes per- 
venerunt ad montana, et man- 
serunt ibi tres dies, donec re- 
verterentur qui fuerant perse- 
cuti: quærentes enim per om- 
nem viam, non repererunt eos. 
23 Quibus urbem ingressis, re- 
versi sunt, et descenderunt ex- 
„ploratofes de monte: et, trans- 
misso Jordane, venerunt ad Jo- 
sue filium Nun, narraveruntque 
ei omnia quæ acciderant sibi, 
** atque dixerunt: Tradidit Do- 
minus omnem terram hanc in 
manus nostras, et timore pro- 
strati sunt cuncti habitatores 
ejus. 


| = Juodu gi, eidamu tolyn, 

nukeliavo į kalnus ir čia pasi- 
liko tris dienas, kolei nesugrižo 
tie, kurie juodu vijosi, nes iš- 
jieskoje visą kelią jųdviejų ne- 
rado. 33 Aniems įėjus į miestą, 
du žvalgu grįžo, nuėjo nuo kal- 
nų, ο perėję per Jordaną, atėjo 
pas Nuno sunų Jozuę, jam pa- 
pasakojo visa, kas jiemdviem 
buvo atsitikę, 4 ir tarė: Vieš- 
pats atidavė visą šitą žemę į 
musų rankas, ir visi jos gyven- 
| tojai apimti yra baimės. 


3) Perėjimas per Jordaną. 


Caput III. ! igitur Josue de 
nocte consurgens movit castra: 
egredientesque de Setim, vene- 
runt ad Jordanem ipse, et om- 
nes filii Israél, et morati sunt 
ibi tres dies, ; quibus evolutis, 
transierunt precones per castro- 
rum medium, 3 et clamare cœ- 
perunt: Quando videritis arcam 
fæderis Domini Dei vestri, et 
sacerdotes stirpis Levitice por- 
tantes eam, vos quoque consur- 
gite, et sequimini præcedentes: 
* sitque inter vos et arcam spa- 
tium cubitorum duum millium: 
ut procul videre possitis, et nos- 
se per quam viam ingrediamini: 
quja prius non ambulastis per 


| 3. perskyrimas. ! Taigi, Jo- 


zué, pakilęs nakčia, pajūdino. 
stovyklas, o išėję iš Sėtimo jis 
ir visi Izraélio sunųs atėjo prie 
Jordano ir čia pasiliko tris die- 
nas. ? Joms praslinkus, šaukėjai 
ėjo stovyklų viduriu 3 ir ėmė. 
šaukti; Kuomet pamatysite Vieš- 
paties, jusų Dievo, sandoros skry- 
nią ir ją nešančius Lévio gimi- 
nės kunigus, pakilkite taipogi 
jus ir sekkite einančius prieky- 
je, + tebūna tarp jūsų ir skry- 


nios tarpas dviejų tustančių ma- ` 


stų, kad galėtumėte matyti iš- 
tolo ir žinoti, kuriuo keliu jums. 


reikia eiti, nes anksčiaus juo 


dar neėjote, ir saugokitės artin- | 


(22) Ir čia pasiliko: slėpdamies kalnų 
olose. ; 


3, 1—4, 25. Sugrįžus žvalgams, Jozuė 
ir Izraėlio sunys tuojau eina prie Jorda- 
no kranio ir pasilikę tenai tris dienas, 
dešimtą “pirmojo mėnesio dieną keturios 
dešimtis pirmais metais po išėjimo iš Ai- 
gypto pereina per stebuklingai išdžiovintą 
Jordana (8, 1-17). Atminčiai stebuklin- 
go persigavimo Jozuė pastato du pamink!u 


iš akmenų, vieną upės viduryje, o kitą, 
toje vietoje, kame peréjusi tauta ištiesė 
savo šėtras jau šiapus Jordano, ` 

_ (8, 1) Tris dienas. Vz. aug. 1, 11. — 
(2) Saukėjai, Ebr. šotrim, raštininkai.—- 
-(3) Kuomet pamatysite... sandoros skry- 
niq. Kaip anksčiaus rodė Izraėlitams ke- 
lią -stebuklingas debesies šulas, taip dabar 
ji rodys sandoros skrynia, nes ji ženklas. 
Viešpaties pasilikimo su tanta.—(4) Dvie- 


Jų tukstančių mastų: apie 970 — 1080: 


JOZ. 3, 5—13 


eam: et cavete ne appropingue 
tis ad arcam. 5 Dixitque Josue 
ad populum: Sanctificamini: cras 
enim faciet Dominus inter vos 
mirabilia. 0 Bt ait ad sacerdo- 
tes: Tollite arcam federis, et 
precedite populum. Qui jussa 
complentes, tulerunt, et ambu- 
laverunt ante eos 7. Dixit- 
que Dominus ad Josue: Hodie 
incipiam exaltare te coram om- 
ni Israel: ut sciant quod sicut 
cum Moyse fui, ita et tecum 
sim. 5 Tu autem preecipe sacer- 
dotibus, qui portant arcam fæ- 
deris, et dic eis: Cum ingressi 
fueritis partem aquæ Jordanis, 
state in ea. 5 Dixitque Josue 
ad filios Israel: Accedite huc, 
et audite verbum Domini Dei 
vestri. 10 Et rursum: In hoc, 
inquit, scietis quod Dominus 
Deus vivens in medio vestri 
est, et disperdet in conspectu 
vestro Chananeum et Hetha- 
um, Heveum et Pherezeum, 
Gergeseum quoque et Jebusæ- 
um, et Amorrheum. 1! Ecce, 
arca federis Domini omnis ter- 
ræ antecedet vos per Jordanem. 
12 Parate duodecim viros de tri- 
bubus Israel, singulos per sin- 
gulas tribus. 13 Et cum posue- 
rint vestigia pedum suorum sa- 
cerdotes qui portant arcam Do- 
mini Dei universæ terræin aquis 
Jordanis, aquæ, quæ inferiores 
sunt, decurrent atque deficient: 
quæ autem desuper veniunt, ih 
una mole consistent. 


765- 


ties prie skrynios. 5 Tuomet Jo- 
zuė tarė tautai: Pasišventinki- 
te, nes rytoj Viešpats padarys 
tarp jusų stebuklu, 6 o kuni-- 
gams jis sakė: Imkite sandoros 
šėtrą ir eikite tautos priekyje. 
Tie, išpildydami įsakymą, ėmė 
skrynią ir ėjo pirm jų. 7 Vieš- 
pats gi tarė Jozuei: Siandien 
pradėsiu augštinti tave viso Iz- 
raėlio akyse, kad Zinotu, jog, 
kaip buvau su Moze, taip esu 
ir su tavim. ὃ Tu gi įsakyk ku- 
nigams, kurie neša sandoros šė- 
trą, ir jiems tark: Kuomet bu- 
site ijẹ į Jordano vandenį, su- 
stokite jame. 9 Po to Jozuė ta- 
τὸ Izraėlio sūnums: Prisiartin- 
kite čionai ir klausykite Vieš- 
paties, jusų Dievo, žodžio. 19 Ir 
dar sakė: Iš to pažinsite, kad 
Viešpats, gyvasis Dievas, yra 
jūsų tarpe ir kad jis išsklaistys 
jūsu. akyvaizdoje Kananiečius 
ir Hetiečius, Hevejiečius ir Pe- 
reziečius, taipogi Gergeziečius, 
Jėbuziečius ir Amoriečius. 11 
Štai visos žemės Viešpaties san- 
doros skrynia eis pirm jusų per 
Jordaną; 12 prirengkite dvyliką 
vyrų iš Izraėlio giminių, po vieną 
iš kiekvienos giminės, 13 ir kuo- 
met kunigai, kurie neša Vieš- 
paties, visos žemės Dievo, skry- 
nią, jkels koją į Jordano van- 
denį, žemiaus esantis vanduo 
nutekės ir išseks, ateinantis gi 
iš augšto sustos kaip pylimas. 


metrų. — (5) Pasisventinkite: apiplauda- 
mi kung, 0 taipogi prirengdami tinkamai 
dušią, kad butumėte verti pasinaudoti 
Dievo stebuklu. Plg. Iš. 19, 10... — (6) 
Tie išpildydami...: ne tuojau, bet atėjus 
paskirtai valandai. — (7) Pradėsiu augš- 
tinti tave. Jozuė bus išaugštintas tautos 
akyse, nes jam liepiant įeis kunigai su 


skrynia į Jordana, ir upės vanduo ste- . 


buklingai persiskirs, kaip persiskyrė Rau- 


donosios juros vanduo, Mozei istiesus ant 
jo lazdą — (10) Iš to pažinsite: iš ste- 
buklingo persiskyrimo Jordano | vandens. 
— Kanamiečius ir... Vz. Atk. 7, 1; Apd. 
13, 19. — (11) Visos žemės Viešpats. 
Išsireiškimas apie Dievą, nesutinkamas 
Pentateuche. — (12) Prirengliite dvyli- 
ką... Kam tie vyrai reikalingi, bus pasa- 
kyta žem. 4, 2... — (13) Viešpaties, vi- 


| sos žemės... Plg. aug. 11. e. 
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14 Igitur egressus est populus 
de tabernaculis suis, ut transi- 
ret Jordanem: et sacerdotes, qui 


portabant arcam fæderis, per- 
gebant ante eum.. 15 Ingressis- 
que eis Jordanem, et pedibus 


eorum in parte aquæ tinctis 
(Jordanis autem ripas alvei sui 
tempore messis impleverat) 16 
steterunt aquæ deseendentes in 
loco uno, et ad instar montis 
intumescentes apparebant pro- 
cul ab urbe, quæ vocatur Adom 
usque ad locum Sarthan: quæ 
autem inferiores erant, in Ma- 
re solitudinis (quod nunc voca- 
tur mortuum) descenderunt, us- 
quequo omnino deficerent, 17 Po- 
pulus autem incedebat contra 
Jericho: et sacerdotes qui por- 
tabant arcam federis Domini, 
stabant super siccam humum in 
medio Jordanis accincti, omnis- 
que populus per arentem alve- 
um transibat. 

Caput IV. ! Quibus transgres- 
sis, dixit Dominus ad Josue: 2 
Elige duodecim viros singulos 
per singulas tribus: 3 et preeci- 
pe eis ut tollant de medio Jor- 
danis alveo, ubi steterunt pe- 
des sacerdotum, duodecim du- 
rissimos lapides, quos ponetis 
in loco castrorum, ubi fixeritis 
hac nocte tentoria. 4 Vocavit- 
que Josue duodecim viros, quos 
elegerat de filiis Israel, singu- 


J0Z. 3, 14—4, 4 


14 "Taigi, tauta išėjo iš savo 


„šėtrų, kad pereitu per Jordaną, 


o kunigai, kurie nešė sandoros 
skrynią, keliavo pirm jos. 15 Jiems 
įėjus i Jordana ir jų kojoms 
prisilietus vandens, (Jordanas gi 
buvo pripildes pjuties metu sa- 
vo lovio krantus), 10 tekas 16 
augsto vanduo sustojo vienoje 
vietoje ir pasirodė susikrušęs 
lyg-kad kalnas toli nuo miesto, 
kurs vadinasi Adomu, iki Sar. 
tano vietai; buvusis gi žemiaus 
tekėjo į Tyrų jurą, (kuri dabar 
vadinasi Mirties jura), kolei vi- 
sai išseko. 17 Tauta gi ėjo ties 
Jėriku, o kunigai, kurie nešė 
Viešpaties sandoros šėtrą, sto- 
vėjo susijuosę ant sausos žemės 
Jordano viduryje, ir visa tauta 
ėjo sausu dugnu. 


4. perskyrimas. ! Jiems perè- 
jus,. Viešpats tarė Jozuei; 
rinkk dvyliką vyrų, po vieną 
iš kiekvienos giminės, 3 ir liepk 
jiems paimti iš Jordano dugno 
vidurio, kur stovėjo kunigų ko- 
jos, dvyliką kiečiausių akmenų, 
kuriuos padėsite stovyklų vie- 
toje, kame šiąnakt ištiesite šė- 
tras. 4 Taigi, Jozuė pasišaukė 
dvyliką vyrų, kuriuos buvo iš- 
rinkęs iš Izraėlio sunų, po vie- 


(14) Tauta išėjo... Išpildymas paliepi- 
mo, parašyto aug. 3-6 eil. — (15) Jų 
kojoms prisilietus vandens. Po to prisi- 
lietimo vanduo tuojau pradėjo skirties. — 
Jordanas gi buvo... 4, 19 pasakyta, kad 
Izraėlitai perėjo per Jordana dešimtą pir- 
mojo mėnesio (nisano) dieną; todėl buvo 
pavasaris, kuomet, pradėjus tirpti ledams 
ant Ermono kalnų, Jordanas labai pa- 
tvinsta. — (16) Vanduo sustojo... Anot 
ebr. t.: „Jordano vanduo sustojo, pakilo 
viena kruva toli nuo Adamo miesto, kurs 


Taigi, vanduo, nebe- 
galėdamas tekėti žemyn, ėmė traukties 
πος ir sustojo toli nuo vietos, kurioje 
Izraėlitai turėjo pereiti per Jordaną. Ka- 
me buvo Adamo miestas ir Sartanas, tik- 
rai nežinia; spėjama, kada pirmoji vieta 
dabar vadinasi Damijeh, netoli nuo 
Jaboko įtakos. - (17) Susijuosę. Tikriaus 
anot ebr. t: tvirtai, arba: vienoje 
vietoje. 


yra šaly Sartano“. 


(4, 2) Išrinkk.... Atkartojama, kas pa- 


2 Iš“ 


> ai A 


702. 4, 5—13, 


los de singulis tribubus, 5 et ait 
ad eos: Ite ante arcam Domini 
Dei vestri ad Jordanis medium, 
et portate inde singuli singulos 
lapides in humeris vestris, ju- 
xta numerum filiorum Israel, 8 
ut sit signum inter vos: et quan- 
do interrogaverint vos, filii ve- 
stri cras, dicentes: Quid sibi vo- 
lunt isti lapides? 7 respondebi- 
tis eis: Defecerunt aquæ Jorda- 
nis ante arcam fæderis Domini, 
cum transiret eum: idcirco po- 
siti sunt lapides isti in monu- 
mentum filjorum Israel usque 
in æternum. 8 Fecerunt ergo ti- 
lii Israel sicut præcepit eis Jo- 
sue, portantes de medio Jorda- 
nis alveo duodecim lapides, ut 
Dominus ei imperarat, juxta nu- 
merum filiorum Israel, usque ad 
locum, in quo castrametati sunt, 
ibique posuerunt eos. 9 Alios 
quoque duodecim lapides posuit 
Josue in medio Jordanis alveo, 
ubi steterunt sacerdotes, qui 
portabant arcam federis: et sunt 
ibi usque in presentem diem. 
10 Sacerdotes autem, qui porta- 
bant arcam, stabant in Jordanis 
medio, donec omnia compleren- 
tur, quæ Josue, ut loqueretur 
ad populnm, preeceperat Domi- 
nus, et dixerat ei Moyses. Fe- 
stinavitgue populus, et transiit. 
11 Cumque transissent omnes, 
transivit et arca Domini, sacer- 
dotesgue pergebant ante popu- 
lum. !? Filii quoque Ruben, et 
Gad, et dimidiia tribus Manasse, 
armati precedebant filios Israel, 
sicut eis preceperat Moyses: 13 
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ną iš kiekvienos giminės, 5 ir 
jiems tarė: Eikite prieš Viešpa- 
ties, jūsų Dievo, skrynią į Jor- 
dano vidurį ir atneškite iš tea 
ant savo pečių kiekvienas po: 
vieną akmeni pagal Izraėlio su- 
nų skaitlių, ὁ kad tai butu tarp. 
jusų atminimo ženklas; ir kuo- 
met jusų sunys rytoj jus klaus, 
sakydami: Ką reiškia šitie akme- 
nis? 7 jiems atsakysite: Jordano 
vanduo nuseko prieš Viešpaties 
sandoros skrynią, kuomet per 
ji ėjo; todėl šitie akmenis pa- 
dėti kaipo paminklas Izraėlio 
sunums i amžius. ὃ Izraėlio tat 
sunus padarė, kaip jiems įsakė 
Jozué: jie nešėsi iš Jordano dug- 
no vidurio dvyliką akmenų, pa- 
gal Izraėlio sunų skaitlių, kaip 
Viešpats jam buvo liepęs, iki 
vietai, kame apsistojo, ir tenai 
juos padėjo. ° Taipogi dvyliką 
kitų akmenų Jozuė padėjo Jor- 
dano dugno viduryje, kame sto- 
vėjo kunigai, kurie nešė sando- 
ros skrynią, ir jie ten yra iki 
šiai dienai. 109 Kunigai gi, kurie 
nešė skrynią, stovėjo Jordano 
viduryje, kolei išpildyta visa, 
ką Viešpats buvo liepęs Jozuei 
pasakyti tautai ir ką jam buvo 
sakęs Mozė. Tauta skubinosi ir 
perėjo. 1! Kuomet visi buvo pe- 
rėję, perėjo ir Viešpaties skry- 
nia, ο kunigai nuėjo į tautos 
prieki. 12 Taipogi Rubeno ir Ga- 
do sunųs ir Manaso giminės pu- 
sė apsiginklavę ėjo Izraėlio su- 
nų priekyje, kaip jiems buvo 
įsakęs Mozė; 13 keturios desim- 
tis tukstančių kovotojų dalimis 


sakyta aug 8, 12. — (6) Rytoj: vėliaus, 
paskesniais laikais. — Jus klaus, saky- 
dami... Plg. Prad: 28, 18; 31, 46; 81, 14; 
Iš. 12, 26; 13, θ. 14: Atk. 4, 5 ir k. — 
(9) Padėjo Jordano dugno... Atminčiai, 
kad ten stovėjo sandoros skrynia ir buvo 


išsekęs Jordano vanduo. — (10) Pasakyti 
tautai: Kad eitu be baimės, drąsiai. — 
Buvo sakęs Mozei: kad pustrečios gimi- 
nės eitu pirm kitų. — (12. 18) Taipogi 
Rubeno... Atskirai minimas pustrečios 
giminės persigavimas per Jordana ir jų 
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Et quadraginta pugnatorum mil- 
lia per turmas, et cuneos, ince- 
debant per plana. atque campe- 
stria urbis Jericho. 14 In die il- 
lo magnificavit Dominus Josue 
coram omni Israel, ut timerent 


eum; sicut timuerant Moysen, 
dum adviveret. 15 Dixitque ad 
eum: 16 Præcipe sacerdotibus, 


qui portant arcam fæderis, ut 
ascendant de Jordane. 17 Qui 
præcepit eis, dicens: Ascendite 
de Jordane. 18 Cumque ascendis- 
sent portantes arcam fæderis 
Domini, et siccam humum cal- 
Care cepissent reversæsuntaquæ 
in alveum suum, et fluebant si- 
cut ante consueverant, 

19 Populus autem ascendit de 
Jordane, decimo die mensis pri- 
mi, et castrametati sunt in Gal- 
galis contra orientalem plagam 
urbis Jericho. 20 Duodecim quo- 
que lapides, quos de Jordanis 
alveo sumpserant, posuit Josue 
in Galgalis, 21 et dixit ad filios 
Israel: Quando interrogaverint 
filii vestri cras patres suos, et 
„dixerint eis: Quid sibi volunt 
lapides isti? 22 docebitis eos, at- 


que dicetis: Per arentem alveum“ 
transivit Israel Jordanem istum, ᾿ 


23 siccante Domino Deo vestro 
aquas ejus in conspectu vestro, 
-donec transiretis: 24 sicut fece- 
rat prius in Mari rubro, quod 
siccavit donec transiremus: 25 
ut discant omnes terrarum po- 


JOZ. 4, 


14—25 


ir buriais ėjo per Jėriko mies- 


| to lygumas ir laukus. 14 Ta die- 


ną Viešpats pašlovino Jozuę vi- 
so Izraėlio akyvaizdoje, kad jo' 
bijotusi, kaip bijojosi Mozės, 
kolei dar buvo gyvas; 15 ir jam 
tarė: 16 Įsakyk kunigams, kurie 
neša sandoros skrynią, kad iš- 
eitu iš Jordano. 17 Jis jiems isa- 
kė ir tarė: Išeikite iš Jordano. 
18 Kuomet jie išėjo nešini Vieš- 
paties sandoros skrynia ir ėmė 
keliauti sausuma, vanduo sugrį- 
žo į savo lovi ir tekėjo, kaip 


tai paprastai darydavo. 


1990 tauta išėjo iš Jordano 
dešimtą pirmojo mėnesio dieną 
ir sustojo Galgaloje ties Jėriko 
miestu rytų šone. 20 Taipogi 
dvyliką akmenų, kuriuos jie bu- 
vo pasiėmę iš Jordano lovio, Jo- 
zuė padėjo Galgaloje *! ir tarė 
Izraėlio sunums: Kuomet jūsų 
sunųs rytoj paklaus savo tėvus 
ir jiems tars: Ką reiškia šitie 
akmenis? 32 juos pamokysite ir 
tarsite: Izraėlis perėjo per šitą 
Jordaną sausu dugnu, 39 Viešpa- 
čiui, jusų Dievui, išdžiovinus jo 
vandėnį jusų akyvaizdoje, -ko- 
lei neperėjote, °t kaip pirma bu- 
vo padaręs Raudonoje juroje, 
kurią buvo išdžiovinęs, kolei per 
ją ėjome, 35 kad visos žemės 
tautos pažintu galingiausią Vieš- 


keliavimas priekyje, kaip buvo Mozės įsa- 
kyta. Vz. Sk. 82, 20... — Keturios de- 
„šimts... Vz. aug. 1, 14 paaišk. — (15- 
17) Ir jam tarė... Papildoma smulkmeno- 
mis, kas pasakyta 11. e. Iš čia paaiškėja, 
kad „stebuklas pasibaigė taippat, kaip pra- 
sidėjo, duodant Jozuei paliepimą kunigams. 

(19) Dešimtą pirmojo mėnesio... Pirm 
40 metų tą pačią dešimtą pirmojo méne- 


sio (abib arba nisan) dieną Izraėli- | 


tams buvo liepta Aigypte išsirinkti vely- 
kinį avinėlį, kurs reikėjo papjauti ketu- 
rioliktą dieną. Plg. Iš. 12, 3.— (20) Pa- 
dėjo: pastatydamas iš jų paminklą. — 
Galgaloje. Vz. žem. 5, 9. — (22) Sausu 
dugnu. Anot ebr. t: sausomis kojomis.— 
(24) Kaip pirma buvo padaręs... Tuo bu- 
du sukrauti akmenįs turėjo draug pri- 
minti ir perėjimą per Raudonąją, jurą. 


JOZ. 5, 1—6 


puli fortissimam Domini manum, 
ut et vos timeatis Dominum 
Deum vestrum omni tempore. 


4) Perėjusių per Jordaną Izraėlitų prisirengimas i 


Caput V. ! Postquam ergo au- 
dierunt omnes reges-Amorrh:eo- 
rum, qui habitabant trans Jor- 
danem ad occidentalem plagam, 
et cuncti reges Chanaan, qui 
propinqua possidebant magnima- 
ris loca,. quod siccasset Domj- 
nus fluenta Jordanis coram fili- 
is Israel donec transirent, dis- 
solutum est cor eorum, et non 
remansit in eis spiritus, timen- 
tium introitum filiorum Israel. 

2 Eo tempore ait Dominus ad 
Josue: Fac tibi cultros lapideos, 
et circumcide secundo filios Is- 
rael. 3 Fecit. quod jusserat Do- 
minus, et circumcidit filios Is- 
rael in colle præputiorum. * Hæc 
autem causa est secundæ cir- 
cumcisionis: Omnis populus, qui 
egressus est de Ægypto gene- 
ris masculini, universi bellato- 
res viri, mortui sunt in deser- 
to per longissimos viæ circui- 
tus, ë qui omnes circumcisi erant. 
Populus autem. qui natus est in 
deserto, 6 per quadraginta an- 
nos itineris latissim= solitudi- 
nis incircumcisus fuit: donec con- 


5, 1—16. Nusigande Kananiečiai ne- 
kliudo Izraėlitams pabaigti rengties prie 
karés; taigi, jie gave is Dievo paliepimą, 
apipjausto savo vyriškius ir švenčia pir- 
mas Velykas Zadėtojoje žemėje. Tuotar- 
pu liaunasi kritus manna, 0 Jozuė susti- 
prinamas savo pašaukime aniolo apsireiš- 
kimu. 

(5, 1) Bijojosi Tzraélio... Nuolat pažy- 
mima, kad visa buvo padaryta dėlei Izraė- 
lio sunų, idant labiaus paaiškėtu Dievo 
gerumas ir rupesnis išrinktąja tauta. 

(2) Akmeninių peiliu. Plg. Iš. 4, 25. 
— Antra syki. Po- išėjimo iš Aigypto 


paties ranką ir kad jųs visuo- 
met bijotumėtės Viešpaties, ju- 
su Dievo. 


karę. 


5. perskyrimas.! Visi karaliai 
Amoriečių, gyvenusių anapus 
Jordano į saulėleidžius nuo jo, 
ir visi Kanaano karaliai, kurių 
valdžioje buvo kraštas arčiaus 
Didžiosios juros, išgirdę, kad 
Viešpats buvo išdžiovinęs Jor- 
dano vandeni prieš Izraėlio su- 
nus, kolei jie neperéjo, nusimi- 
nė savo širdyje, ir juose visai 
nebeliko drąsos; taip jie bijojo- 


„si Izraėlio sunų įėjimo. 


2 Tuo metu Viešpats tarė Jo- 
zuei: Pasidaryk sau akmeninių 
peilių ir antrą syki apipjausty- 
dink Izraėlio sunus. * Jis pada- 
τὸ, ką Viešpats buvo liepęs, ir 
apipjaustydino Izraėlio sunus . 
ant Apipjaustymo kauburio. 1 
Antrojo gi apipjaustymo prie- 
žastis buvo šita. Visi tautos vy- 
riskiai, kurie buvo išėję iš Ai- 
gypto, visi kurie galėjo traukti 
i karę, buvo išmirę tyruose lai- 
ke ilgiausių kelionės vingių; 5 
jie visi buvo apipjaustyti; žmo- 
nės gi, gimusieji tyruosė, ὃ bu- 
vo neapipjaustyti per keturias 
dešimtis metų kelionės per pla- 


buvo tai antras bendras apipjaustymas tų, 
kurie dar buvo neišpildę tos apeigos. Iš- 
rinktoji tauta privalo įeiti į Zadėtąją že- 
mg, turėdama ženklą sandoros, Dievo pa- 
darytos su Abraomu: — (3) Ant Api- 
pjaustymo kauburio. ` Taip imta vadinti 
kauburį paskiaus. — (4) Kurie galėjo 
traukti į karę: todėl turėjo 20 metų ir 
daugiaus. Prie tų, kuriems buvo lemta 
mirti tyruose, nepriderėjo Jozuė, Kalėbas 
ir rasi Lėvitai — (6) Buvo neapipjaus- 
tyli per... Anot vienų aiškintojų kliūtis 
buvusi ta, kad ir sustojus tyruose reiké- 
jo nuolat but prisirengusiems į tolesnę 
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sumerentur qui non audierant 
vocem Domini, et quibus ante 
juraverat ut non ostenderet eis 
terram lacte et melle manantem. 
1 Horum filii in locum successe- 
runt patrum, et circumcisi sunt 
a Josue: quia sicut nati fuerant, 
in præputio erant, nec eos in 
via aliquis circumciderat. 8 Post- 
quam autem omnes circumcisi 
sunt, manserunt in eodem ca- 
strorum loco. donec sanarentur. 
9 Dixitque Dominus ad Josue: 
Hodie abstuli opprobrium Aigy- 
pti a vobis. Vocatumque est no- 
mien loci illius Galgala, usque 
in presentem diem. 


10 Manseruntgue filii Israel in 
Galgalis, et fecerunt Phase, quar- 
tadecima die mensis ad vespe- 
rum in campestribus Jericho: 1 
et comederunt de frugibus ter- 
ræ die altero, azymos panes, et 
polentam ejusdem anni. 13 De- 
fecitque manna postquam come- 


5, 7192 


čiausius tyrus, kolei neišmirė 
visi, kurie neklausė Viešpaties 
balso ir kuriems jis buvo pirma 
prisiekęs, kad jiems - neparody- 
sigs pienu ir medumi plustan- 
čios žemės. 7 Jų sunųs užėmė 
tėvų vietą ir buvo Jozuės api- 
pjaustyti, nes jie buvo pasilikę 
neapipjaustyti, taip kaip buvo: 
gimę, ir niekas kelyje ju neapi- 
pjaustė. * Kuomet gi visi buvo 
apipjaustyti, pasiliko toje pačio- 
je„stovyklų vietoje. kolei nepa- 
gijo. ? Tuomet Viešpats tarė Jo- 
zuei: Šiandien nuémiiau nuo ju- 


buvo praminta vardu Galgala; 
| taip ji vadinasi ir iki šiai die- 
nai. 

10 Izraélio sunus pasiliko Gal- 
galoje. ir keturioliktoje mėnesio 
dienoje vakarop darė Paschą Jė- 


valgė žemės vaisių, neraugintos 
duonos ir tų pačių metų mie- 
žienio ragaisio. 12 Jiems ėmus 
valgyti žemės vaisių, manna lio- 


kelionę; tokiose gi sąlygose apipjaustymas 
buvo pavojingas. Kiti aiškintojai sako, 
kad nuo maišto Kadėse tauta skaitėsi at- 
stumta, iškeikta, atstumtiems esant tė- 
vams, turėjo ir vaikai kęsti draug bau- 
smę; kadangi sandora buvo suardyta, to- 
dėl ir jos ženklas pasidarė kokiam laikui 
nebenaudingas. Plg. Sk. 14, 28... Pra- 
slinkus bausmės loikui, mirusiųjų vaikai 
paliuosuojami nuo slėgusio juos iškeikimo, 
ir Dievas nori atnaujinti visus savo se- 
nobinius santikius su Izraėliu. — Ku- 
riems jis pirma buvo... Anot ebr. t.: nes 
Jahve buvo jiems prisiekęs, kad jis nelei- 
sigs jiems išvysti žemės, kurią suteikti 
mums Jahve buvo žadėjęs su prisieka jų 
tėvams. — (8) Buvo apipjaustyti. Ta 
apeigą rasi atliko šeimynų tėvai, kiek- 
vienas savo namuose, kaip kitados Abrao- 
mas. Prad. 17, 23... — Kolei nepagijo. 
Pagijimui reikėjo mažiausiai trijų dienų. 
Plg. Prad. 34, 35. — (9) Nuėmiau. Ebr. 
gallothi, nūritau. Iš čia padaryta 


vardas Galgala, ebr. Gilgal, nuriti- 


mas. — Aigypio gėda. Ką čia reiškia 
Aigypto gėda, nevienaip aiškinama, Rasi 
taip pavadinta apgailėtinas Izraėlio sto- 
vis Aigypte ir kelionės metu tyruose, pa- 
lyginant jį su anksčiaus buvusiu patriar- 
kų laikais ir laimingomis gyvenimo są- 


mėje. 
(10) Mėnesio: nisano. — Darė Pascha. 


išėjimo iš Aigypto. Plg. Sk. 9, 1-5. -- 
(11) Kitą dieną. Buvo tai 16 nisano 
diena, nes keturioliktos dienos vakaras ir 
pati penkiolikta nisano diena skaitėsi pir- 
ma Velykų diena. Plg. Kun. 23, 7. 11. 
14. — Miežienio ragaišio. Tikriaus anot 
ebr. t.: keptų grudų arba varpų. — Tu 
pačių metų. Karštose Jériko apylinkėse 
javai pribręsta baigiantis kovo mėnesiui. 
— (12) Manna liovėsi kritus. Izraėlitai 
išėję iš Aigypto gavo pirmą sykį mannos. 
16 antrojo mėnesio dieną, liovėsi gi ji 
kritus 16. dienoje pirmojo mėnesio 41. 
metų po išėjimo iš Aigypto. 


sq Aigypto gėdą. O ana vieta 


| riko lygumose, !! o kitą dieną 


lygomis, kurios jų laukė Zadėtujoje že- 


Tai buvo antros iškilmingos - Velykos po: 


JOZ. 5, 13—6, 1 


derunt de frugibus terre, nec 
usi sunt ultra cibo illo flii Is- 
rael, sed comederunt de frugi- 
bus presentis anni terre Cha- 
naan. 

15 Oum autem esset Josue in 
agro urbis Jericho, levavit ocu- 
los, et vidit virum stantem con- 
tra se, evaginatum tenentem 
gladium, perrexitgue ad eum, 
et ait: Noster es, an adversa- 
riorum? 11 Qui respondit: Ne- 
quaquam: sed sum princeps exer- 
citus Domini, et nune venio. 15 
Cecidit Josue pronus in terram, 
Et adorans ait: Quid . Dominus 
meus loquitur ad servum suum? 
16 Solve. inquit, calceamentum 
tuum de pedibus tuis: locus enim, 
in quo stas, sanctus est. Fecit- 
que Josue ut sibi fuerat impe- 
ratum. 


2. Užkovojimas Zadétosios 


Caput VI. ! Jericho autem 
clausa erat atque munita, timo- 
re filiorum Israel, et nullus 


(13) Pakėlė akis ir... Taip pažymima, 
kad aniolo | pasirodymas buvo netikėtas. 
Kaip Mozė matė Dievą degančiame kere 
ir ten jis buvo paskirtas tautos vadu, 
taip ir Jozuė turi pažinti, kad ne savo 
jiegomis ir išmintimi jis ispildys sunkią 
jam pavestą užduotį. Jozuei reikės ka- 
riauti su pr:ešais, todėl aniolas pasirodo 
su kalaviju. Pig. Sk. 22, 29; Prad. 3, 
24. — (14) Viešpaties kariuomenės kuni- 
gaikštis. Žydai mano, -kad tai buvo ark- 
aniolas Mikolas, kurs anot Dan. 10, 21 
yra aniolas-sargas Izraėlio tautos. Anot 
kitų aiškintojų ir senesniųjų žydų nuomo- 
nės tai buvęs tos pats Aniolas, kurs, kai- 
po buvo žadėta Iš. 23, 90, traukė Izraė- 
lio priekyje, amžinasis Dievo Zodis. — 
(15) Jozué puolė... Kolei Jozuė nežino, 
su kuo kalbasi, jis drąsiai eina artyn; 
bet patyręs Dievą į jį atsiliepiant, jis ne- 
bedrįsta pakelti akių. Plg. Iš. 8, 6; Dan. 
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vėsi kritus, ir tuo maistu Izraė- 
litai daugiaus nebesinaudojo, bet 
valgė Kanaano žemės vaisių tu 
pačių metu. 


15 O Jozuė, budamas ant Jė- 
riko miesto lauko, pakėlė akis 
ir pamatė stovinti ties savim 
vyrą, laikanti ištrauktą iš makš- 
čių kalaviją; jis priėjo prie jo 
ir tarė: Ar musiškis esi, ar iš 
priešų? !4 Anas atsakė: Visai ne; 
bet esu Viešpaties kariuomenės 
kunigaikštis ir dabar ateinu, 15 
Jozuė puolė kniupsčias ant že- 
més ir pagarbindamas tarė: Ką 
mano Viešpats turi pasakyti sa- 
vo tarnui? 16 Jis tarė: Atsirišk 
| nuo savo kojų autuvą. nes vie- 

ta, kurioje stovi. šventa. Jozuė 
| padarė, kaip buvo liepta. 


žemės. 1) Paėmimas Jėriko. 


6. perskyrimas. ! Tuotarpu Jė- 
rikas buvo uzrakintas ir sustip- 
rintas, besibijant Izraėlio sunų, 


10, 8. — (16) Atsirišk... Plg. Iš. 3, δ. — 
Nes vieta ... šventa: dėlei pasirodymo 
toje vietoje Dievo, pasiuntinio, 


6, 1-27. Iš Zadėtosios žemės užka- 
riavimo pasakojami ypač tie atsitikimai, 
kuriuose aiškiaus pasirodė Dievo suteik- 
toji pagalba. Pirmoje vietoje aprašomas 
Jėriko apgalėjimas. Viešpačiui įsakius, 
kunigai nešini sandoros skrynia, karei- 
viai ir visa liaudis, atsiliepiant trimitų 
garsui, eina aplink miestą, kolei galop 
septintoje dienoje nesugriuna Jériko mu- 
rai. Izraėlitai per sugriuvusias sienas įsi- 
veržia į miestą, išnaikina visus gyvento- 
jus, atskyrus Raabą ir jos gimines, turtus 
paskiria Viešpaties iždan, patį miestą su- 
degina, ο Jozuė apskelbia prakeikimą tam, 
kas drįstu jį atstatyti. 

(6, 1) Buvo užrakintas ir... 
gereth um‘suggereth, 


Ebr. so- 
claudens et 


49 
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egredi audebat aut ingredi.? Di- 
xitque Dominus ad Josue: Ecce 
dedi in manu tua Jericho, et 
regem ejus, omnesque fortes vi- 
ros. ὃ Circuite urbem cuncti bel- 
latores semel per diem: sic fa- 
cietis sex diebus. + Septimo au- 
tem die sacerdotes tollant se- 
ptem buccinas, quarum usus est 
in jubilæo, et præcedant arcam 
fæderis: septiesque circuibitis 
civitatem, et sacerdotes clan- 
gent buccinis. 5 Cumque inso- 
nuerit vox tubæ longior atque 
concisior, et in auribus -vestris 
increpuerit, conclamabit omnis 
populus vociferatione maxima, 
et muri funditus corruent civi- 
tatis, ingredienturgūe singuli per 
locum contra quem steterint. 


0 Vocavit ergo Josue filius 
Nun sacerdotes, et dixit ad eos: 
Tollite arcam federis: et se- 
ptem alii sacerdotes tollant se- 
ptem jubilæorum buccinas, et 
incedant ante arcam Domini. 7 
Ad populum quoque ait: Ite, 
et circuite civitatem, armati, 
præcedentes arcam Domini. 8 
Cumque Josue verba finisset, et 
septem sacerdotes septem buc- 
cinis clangerent ante arcam fæ- 
deris Domini, 9 omnisque præ- 
cederet armatus exercitus, reli- 
quum vulgus arcam sequebatur, 
ac buccinis omnia concrepabant. 


ir neivienas nedrisdavo nei iš- 
eiti, nei jeiti. 2 Tuomet Viešpats 
tarė Jozuei: 
į tavo rankas Jėriką, jo karalių 
ir visus stiprius vyrus. 3 Eikite 
visi kovotojai aplink miestą vie- 
ng syki dienoje; taip darysite 
šešias dienas; 4 septintą gi die- 
ną kunigai tegul pasiima septy- 
nis trimitus, vartojamus jubilie- 
juje, ir tegul eina sandoros skry- 
nios priekyje; eisite aplink mie- 
βία septynis sykius, ο kunigai 
trimituos trimitais. 5 Kuomet 
atsilieps trimito garsas ilgiaus 
ir su pertrukiais, ir pasieks ju- 
su ausis, visa tauta susuks di- 
džiausiu balsu, o miesto murai 
sugrius lig pamatų, ir kiekvie- 
nas jsivers ties ta vieta, kur 
stovėjo. 

6 Taigi, Nuno sunus Jozuė 
pasivadino kunigus ir jiems tarė; 
Imkite sandoros skrynią, o kiti 
septyni kunigai tegul ima sep- 
tynis jubiliejinius trimitus ir te- 
gul eina Viešpaties skrynios prie- 
kyje. 7 Jis tarė taipogi tautai: 
Eikite ir traukkite apsiginklavę 
Viešpaties skrynios priekyje. ἃ 
Jozuei pabaigus kalbėti, septy- 
ni kunigai ėmė trimituoti sep- 
tyniais trimitais Viešpaties san- 
doros skrynios priekyje; ? visa 
ginkluota kariuomenė ėjo prie- 
kyje, likusioji gi liaudis ėjo pas- 
kui skrynią, ir visur skambėjo 


clausa; todėl: uzsirakino ir pasiliko 


užrakintas. — Nedrįso nei... Anot ebr. 
t.: neišeidavo ir neįeidavo. — (2) Stip- 
rius vyrus. Plg. aug. 1. 14 paaišk. — 


(3) Eikite.. Iš to įsakymo Izraélitams 
turi buti aišku, kad pats Dievas jiems 
suteiks pergalėjimą. — (4) Septintą gi 
dieną kunigai. Anot ebr. t: septyni 
kunigai. Taigi, ir pirmųjų šešių die- 
nų apėjime septyni kunigai turėjo trimi- 
tuoti. — Trimitus. Ebr. šof“roth, taigi 


trimitus padarytus iš avino ragų (plg. 
Kun. 23, 24; 25, 9), one sidabrinius, ebr. 
chacocroth (Sk. 10, 2). — Jubiliejuje. 
Vz. Kun. 25, 10 paaišk. — Pisite aplink 
miestą... Ebr. t: ο septintą dieną eis 
aplink miestą septynis sykius.--(7) Eikite 
ir traukkite... Eisenos tvarka turėjo bu- 
ti toki: pačiame priekyje turėjo eiti gin- 
kluotųkareivių burys, rasi 40.000 iš pus- 
trečios giminės, paskui juos kunigai su 
trimitais, toliaus kunigai sandoros skry- 


tai as padaviau 


disk: A 
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10 Preceperat autem Josue po- 
pulo, dicens: Non clamabitis, 
nec audietur vox vestra, neque 
ullus sermo ex ore vestro egre- 
dietur: donec veniat dies in quo 
dicam vobis: Clamate, et voci- 
feramini. 1! Circuivit ergo arca 
Domini civitatem semel per di- 
em, et reversa in castra, man- 
sit ibi. 12 Igitur Josue de no- 
cte consurgente, tulerunt sacer- 
dotes arcam Domini, 13 et se- 
ptem ex eis septem buccinas, 
quarum in jubilæo usus est: præ- 
cedebantque arcam Domini am- 
bulantes: atque clangentes: et 
armatus populus ibat ante 605, 
vulgus autem religuum seque- 
batur arcam, et buccinis perso- 
nabat. 14 Circuieruntque civita- 
tem secundo die semel, et re- 
versi sunt in castra. Sic fece- 
runt sex diebus. Die autem 
septimo, diluculo consurgentes, 
circuierunt urbem, sicut dispo- 
situm erat, septies. 10 Cumque 
septimo cifeuitu clangerent buc- 
- cinis sacerdotes, dixit Josue ad 
~ omnem Israel: Vocifėramini: tra- 
- didit enim vobis Dominus civi- 
T tatem: 7 sitque civitas hæc ana- 
thema: et omnia que in ea sunt, 
. Domino: sola Rahab meretrix 
Γ vivat cum universis, qui cum 
ea in domo sunt: abscondit enim 
. nuntios quos direximus. 18 Vos 
autem cavete ne de his, qua 
precepta sunt, quippiam contin- 
L gatis, et sitis prevaricationis 
"rei, et omnia castra Israel sub 
peccato sint atque turbentur. 
19 Quidquid autem auri et ar- 


trimitų garsas, 19 Jozuė gi bu- | 
vo isakęs tautai ir taręs: Ne- 
šauksite ir nesigirdės jus bal- 
so, ir joks žodis neišeis iš jusu 
burnos, kolei neateis diena, ku- 
rioje jums sakysiu: Šaukkite ir 
rékkite. 11 Taip tai Viešpaties 
skrynia apéjo tą dieną vieną sy- 
ki aplink miestą ir, sugrižus i 
stovyklas, tenai pasiliko. 12 Jo- 
zuei atsikėlus nakčia, kunigai 
ėmė Viešpaties skrynią, 13 0 sep- 
tyni iš jų septynis trimitus, var- 
tojamusjubiliejuje; šitie ėjo Vieš- 
paties skrynios priekyje ir eida- 
mi trimitavo, apsiginklavusi gi 
tauta ėjo pirm jų, o likusioji 
liaudis sekė skrynią, trimituo- 
jant trimitais. 4 Taip jie apėjo 
ir antrą dieną aplink miestą vie- 
ną sykį ir sugrįžo i stovyklas, 
Taip jie darė šešias dienas, 15 
Septintą gi dieną, atsikėlę iš- 
auštant, apėjo aplink miestą, kaip 
buvo isakyta, septynis sykius. 
16 Kuomet septintame apėjime 
kunigai trimitavo trimitais, Jo- 
πιὸ tarė visam Izraėliui: Pra- 
dėkite šaukti, nes Viešpats pa- 
davė jums miestą. 1: Tebuna tas 
miestas iškeiktas, ir visa, kas 
jame yra, tebuna Viešpačiui; tik 
paleistuvė Raaba telieka gyva 
su visais, kurie su ja yra na- 
muose, nes ji paslėpė pasiunti- 
niudu, kuriuodu buvome atsiun- 
ee Jus gi sergėkitės prisilie- 
sti ko nors iš to, kas uždrausta, 
kad neprasikalstumėte ir kad 
neužtrauktumėte nuodėmės ir 
sumišimo ant visos Izraėlio sto- 
vyklos. 9 O kiek tik bus aukso 


- nia nešini ir galop visi likusieji Izraéli- 
tai. — (15) Išaušiant. Ebr. τ. nurodo, 
"kad septintą dieną Izraélitai pakilo anks- 
| čiaus, negu pirmose šešiose dienose. — 

17) Iskeiktas. Ebr. cherem. Vz. Kun. 


27, 28... Paprastai iškeiktuose Kananie- 
čių miestuose reikėjo išžudyti tiktai žmo- 
nės, bet Jėrike visa turi tekti Viešpačiui, 
nes tai yra pirmuonés. Vz. žem. 18. 19. 
eil. 
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genti fuerit, et vasorum æneo- 
rum ac ferri, Domino consecre- 
tur, repositum in thesauris ejus. 

20 Igitur omni populo vocife- 
rante, et clangentibus tubis, post- 
quam in aures multitudinis vox 
sonitusque increpuit, muri illi- 
co corruerunt: et ascendit unus- 
quisque per locum, qui. contra 
se erat: ceperuntque civitatem, 
21 et interfecerunt omnia quæ 
erant in ea, à viro usque ad 
mulierem, ab infante usque ad 
senem. Boves quoque et oves 
et asinos in ore gladii percus- 
serunt. ?? Duobus autem viris, 
qui exploratores missi fuerant, 
dixit Josue: Ingredimini domum 
mulieris meretricis, et produci- 
te eam, et omnia quæ illius sunt, 
sicut illi juramento firmastis. 39 
Ingressique juvenes, eduxerunt 
Rahab, et parentes ejus, fratres 
quoque, et cunctam supellecti- 
lem ac cognationem illius, et 
extra castra israel manere fece- 
runt. 21 Urbem autem, et omnia, 
que erant in ea, succenderunt; 
absque auro et argento, et va- 
sis æneis, ac ferro, quæ in æra- 
rium Domini consecrarunt. 20 
Rahab vero meretricem, et do- 
mum patris ejus, et ómnia quæ 
habebat, fecit Josue vivere, et 
habitaverunt in medio Israel 


, usque. in presentem: diem: eo 


quod absconderit nuntios, quos 
miserat ut explorarent Jericho. 


ir sidabro, varinių rykų ir ge- 
ležies, tebuna pašvęsta Viešpa- 
Gini ir padėta jo iždan, 

20 Taigi, 
šaukti ir trimitams gaudžiant, 
kuomet daugybės ausis, pasiekė 
balsas ir skardas, muras tuojau 
sugriuvo, ir kiekvienas įėjo ta 


vieta, kuri ties juo buvo. Taip 


jie pačme miestą ?! ir užmušė 
visa, kas jame buvo, kaip vy- 
rus taip moteris, kaip vaikus 
taip senius. Taipogi jaučius, avis 
ir asilus ištiko kalavijo ašmeni- 


mis. 22 Dviem gi vyram, kuriuo- - 


du buvo atsiųstu kaipo žvalgai, 
Jozuė tarė: Ieikita į paleistu- 
vės moteriškės namus ir išves- 
kita ją ir visa, kas jos yra, kaip 
jai su prisieka žadėjota, 35 O jau- 
nikaičiudu įėję išgabeno Raabą 
ir jos gimdytojus, taipogi bro- 
lius draug su visais rykais, ir 
jos giminę, ir liepė „pasilikti už 
Izraėlio stovyklos. »1 Miestą gi 
ir visa, kas jame buvo, jie su- 
degino, atskyrus auksa, sidabrą, 
varinius rykus ir geležį, kuriuos 
pašventė Viešpaties iždui. ?> 
Kekšę Raabą, jos tėvo namus 
ir visa, ką ji turėjo, Jozuė pa- 
liko gyvus, ir jie pasiliko gy- 
venti Izraėlio sung tarpe iki 
šiai dienai, nes ji buvo paslė- 
pusi pasiuntiniudu, kuriuodu jis 
buvo išsiuntęs Jėriko ištartų. 
Anuo metu Jozuė apskelbė iš- 
keikimą, sakydamas: 30 Prakeik- 


_ (20) Tuojau sugriuvo... Tai buvo aiš- 
kus Dievo padarytas stebuklas. Plg. Zyd. 
11, 30. — (21) Užmušė visa. Krauju 
papludo Jėrikas ir žydų pasielgimas gali 
rodyties perdaug žiaurus; bet jie buvo tik 
įrankiai baudžiančios Dievo teisybės; bau- 
smę gi Kananiečiai buvo užsipelnę pilnai 
ilgų amžių nuodėmėmis. Galop senobės 
laikais kiekviena karė baigdavosi baisiau- 
siomis žudynėmis. Be to, "Izraėlitai turé- 


jo ypatingas priežastis išžudyti senus Ka- 
naano gyventojus. — (22) Dviem gt vy- 


ram... Dviem buvusiem žvalgam paveda- | 


ma rupesuis Raaba. Siena ties jos na- 
mais rasi nebuvo sugriuvusi. — (28) Už 
Izraėlio stovyklos. 
skaitosi sutepti, todėl turi pasilikti už 
stovyklos, bet tik laikinai, nes paskiaus 
(rasi po 7 dienų) jie buvo priimti į Izrač- 


litų tarpą. Plg. Kun. 24, 14; Bk. 31, 19. | 


visai tautai ėmus 


Raaba ir jos giminė F 


JOZ. 6, 26—7, 2 


In tempore illo, imprecatus est 
Josue, dicens: 36 Maledictus vir 
coram Domino, qui suscitaverit 
et edificaverit civitatem Jeri- 
cho. In primogenito suo funda- 
menta illius jaciat, et in novis- 
simo liberorum ponat portas 
ejus. *7 Fuit ergo Dominus cum 
Josue, et nomen ejus vulgatum 
est in omni terra. 
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tas teesie Viešpaties akyvaizdo- 
je vyras, kurs ikurtu ir atsta- 
tytu Jériko miestą. Tenumiršta 
jojo pirmgimis, bededant pama- 
tus, ir paskutinis iš jojo vaikų, 
statant vartus. #7 Taigi, Viešpats 
buvo su Jozue, ir jo vardas pra- 
garsėjo visoje žemėje. 


2) Apgalėjimas Hajo. 


Caput VII. ! Filii autem Is- 
rael prevaricati sunt mandatum, 
et usurpaverunt de anathemate. 
Nam Achan filius Charmi, filii 
Zabdi, filii Zare de tribu Juda, 
tulit aliquid de anathemate: ira- 
tusque est Dominus contra fi- 
lios Israel. ? Cumque mitteret 
Josue de Jericho viros contra 
Hai, quæ est juxta Bethaven, 
ad orientalem plagam oppidi 
Bethel, dixit eis: Ascendite, et 
explorate terram. Qui precepta 
complentes explofaverunt Hai. 


7. perskyrimas. ! Bet Izraė- 
lio sunųs peržengė paliepimą ir 
AEA AS a oe a 
pasiglemžė ši tą iš iskeikimo. 


| Nes Zarės sunaus Zabdio sunaus 


Karmio sunus Akanas iš Judo 
giminės pasiėmė kokį ten daly- 
ką iš iškeiktųjų. Ir Viešpats už- 
sirustino ant Izraėlio sunų. ? 
Tuo metu Jozuė siuntė iš Jė- 
riko vyrus prieš Haji, esanti ša- 
ly Bėtavėno, i rytus nuo Bėt- 
ėlio miesto, ir jiems tarė: Pa- 
kilkite ir ištirkite žemę. Jie. pil- 
dydami paliepim4, ištyrė Hajj 


— (24) Viešpaties iždui. Ebr. t.: Vieš- 
paties namų iždui. — (26) Kurs ikurtu 
ir atséatytu... Uždraudimas čionai regi- 
mai nepaliečia pastatymo naujų namų Jė- 
rike ir apsigyvenimo juose, bet tik pa- 
darymą iš to miesto tvirtovės, nes jau 
pats Jozuė atidavė Jėriką su kitais mie- 
stais Benjamino giminei (žem. 18, 21), ο 
truputį vėliaus jis skaitėsi žymiu miestu. 
Plg. Teis. 8, 13; 2 Kar. 10, 5 ir k.— Te- 
numiršta jo... t. y. tegul jis nustoja vi- 
sy savo vaikų vieno po kito. Jozuės pra- 
keikimas išsipildė baisiai karaliaus Aka- 
bo laikais, kuomet Hiėlis iš Bėtėlio pa- 
mėgino paversti Jėriką tvirtove. Vz. 3 
Kar. 16, 34. 


7, 1—8, 35. Vienam iš Izraėlitų šį 
tą pasivogus iš Jėriko grobio, Jozuės iš- 
siųsti kareiviai veltui mėgina paimti Ha- 
jo miestą; bet išėjus aikštėn Akano kal- 
tybei ir jį nubaudus, Viešpaties sutvir- 


tintas ir pamokytas Jozuė apgali Hajo 
gyventojus, 0 su jų miestu padaro taip- 
pat, kaip buvo padaręs su Jériku (7, 1—8, 
29). Po to Jozuė pastato altorių ant 
Ebalio kalno, perrašydina įstatymą ant 
akmenų, apgarsina palaiminimus jo pil- 
dytoiams ir prakeikimus perzengéjams ir 
tuo parodo iškilmingai, kad Zadėtoji že- 
mė pasidarė Izraėlio nuosavybe (8, 30-35). 

(7, 1) Ιογαέ]ίο sunus. Nors kaltybė 
buvo tik vieno Akano, bet ji sutepė visą 
tautą, todėl ir bausmę kenčia visi Izraė- 
lio sunųs, taip kaip buvo apskelbęs Jo- 
zuė. Vz. aug. 6, 18. — Paliepimą ir pa- 
siylemžė. Tų žodžių nėra ebr. t; jie pa- 
imti iš LXX. — Zarés. Vz. Prad. 39, 
29... — Akanas. Kitur jis vadinasi Aka- 
ru. Vz. 1 Kron. 9. 7— (2) Prieš Haji. 
Tas miestas buvo, kaip pasakyta čiapat 
ir Prad. 12,8, į rytus nuo Bėtėlio, o anot 
Iz. 10, 28 į šiaurę nuo Michmo. Taigi, 
spėjama, kad jo vieta buvusi apie 20 ki- 
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JOZ. 7, 3—9 


* Et reversi dixerunt ei: Non | 3 ir sugrįžę jam tarė: Tegul ei- 


ascendat omnis populus, sed duo 


vel tria millia virorum pergant, 


‘et deleant civitatem: quare om- 


nis populus frustra vexabitur 
contra hostes. paucissimos? 4 As- 
cenderunt ergo tria millia pu- 
gnatorum. Qui statim terga ver- 
tentes, 5 percussi sunt a viris 
urbis Hai, et corruerunt ex eis 
triginta sex homines: persecuti- 
que sunt eos adversarii de por- 
ta usque ad Sabarim, et cecide- 
runt per prona fugientes: perti- 
muitque cor populi, et instar 
aquæ liquefactum est. 

6 Josue vero scidit vestimen- 
ta sua, et pronus cecidit in ter- 
ram coram arca Domini usque 
ad vesperam, tam ipse quam 
omnes senes Israel: miseruntque 
pulverem super capita sua, 7 et 
dixit Josue: Heu Domine Deus, 
quid voluisti traducere popu- 
lum istum Jordanem fluvium, 
ut traderes nos in manus Amor- 
rhæi, et perderes? utinam ut 
eepimus, mansissemus trans Jor- 
danem. 8 Mi Domine Deus quid 
dicam, videns Israelem hostibus 
suis terga vertentem? * Audient 
Chananæi, et omnes habitatores 
terre, et pariter conglobati cir- 
cumdabunt nos; atque delebunt 
nomen nostrum de terra: et quid 
facies magno nomini tuo? 10 Di- 


lom. į šiaurvakarius nuo Jėriko ir 18 
kilom. į Siaure nuo Jeruzalės. Iš čia dar 
pasirodo, kad Jozné norėjo pasiekti pat] 
Palestinos vidurį, iš kur ėjo keliai į vi- 
sas jos puses. — Béiavéno. Ta vieta bu- 
vo tarp Bėtėlio ir Michmo. Plg. 3 Kar. 
23, 5; 14, 25. — Béiélio. Dabar Bėt- 
in, apie keturias valandas kelionés nuo 
Jeruzalės į šiaurę. Plg. Prad. 28, 19. — 
(3) Labai neskaitlingus. Hajo gyvento- 
jų buvo 12.000 (vz. žem. 8, 25), iš ku- 
rių maž-daug ketvirta dalis galėjo nešio- 


na ne visa tauta, bet. tepatrau- 
kia du arba trįs tukstančiai vy- 
ry ir teišnaikina miestą. Kam 
visa tauta vargs be reikalo pries 
labai neskaitlingus neprietelius? 
4 Taigi, išėjo tris tūkstančiai 
kovotojų. Bet jie tuojau leido- 
si bėgti atgal, 5 mušami Hajo 
miesto gyventojų, ir iš jų krito 
tris dešimtis šeši žmonės; o prie- 
Sal juos „vijosi nuo vartų iki Sa- 
barimui ir užmušinėjo bėgančius 
žemyn; tautos gi širdis pabugo 
ir ištižo kaip vanduo. 


6 Jozuė perplėšė savo rubus, 
puolė kniupsčias ant žemės ties 
Viešpaties skrynia ir taip pasili- 
ko iki vakarui, draug su visais 
Izraėlio vyresniaisiais; jie api- 
barstė savo galvas dulkėmis, 7 
o Jozuė tarė: Vaje, Viešpatie, 
Dieve! kam norėjai pervesti ši- 
tą tautą per Jordano upę, kad 
mus paduotumei į Amoriečių 
rankas ir prazudytumei? velyk, 
kaip mes pradėjome, taip butu- 
mėm pasilikę anapus Jordano. 
5 Viešpatie, mano Dieve! ką sa- 
kysiu, matydamas Izraélj bėgan- 
ti atgal nuo savo neprietelių? 
9 Kananiečiai ir visi žemės. gy- 
ventojai išgirs ir susitelkę kru- 
von apsups mus ir išdildys mu- 
sų vardą nuo žemės; ir ką gi 


ti ginklus; todėl Jozuės žvalgai manė, 
kad lygus Izraėlio kareivių skaitlius pi- 
giai apgalės Hajiečius. — (4) Tuojau lei- 
dosi bėgti... Jie regimai nesitikėjo pasi- 
priešinimo. — (5) Sabarimui. Rasi taip 
vadinosi kloniais išraižytas uolingas nuo» 
laidumas į rytus nuo Hajo. — Pabugo ir... 
Svarbiausi baimės ir nusiminimo prieza- 
stis buvo supratimas, kad Dievas jiems 
nebepadeda. 

(9) Perplésé... puolė kmupsčias... api- 
barstė... Tai buvo didžio nuliudimo ir 
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xitque Dominus ad Josue: Sur- 
ge, cur jaces pronus in terra? 
1 Peccavit Israel, et prevari- 
catus est pactum meum: tule- 
runtque de anathemate, et fu- 
rati sunt atgue mentiti, et abs- 
conderunt inter vasa sua. Nec 
poterit Israel stare ante hostes 
suos, eosque fugiet: quia pollu- 
tus est anathemate: non ero ul- 
tra vobiscum, donec conteratis 
eum, qui hujus sceleris reus est. 
13 Surge, sanctifica populum, et 
dic eis: Sanctificamini in cra- 
stinum: hac enim dicit Domi- 
nus Israel: Anathema in medio 
tui est Israel: non poteris sta- 
re coram hostibus tuis, donec 
deleatur ex te qui hoc conta- 
minatus est scelere. 14 Accede- 
tisque mane singuli per tribus 
vestras: et quamcumque tribum 
sors invenerit, accedet per co- 
gnationes suas, et cognatio per 
domos, domusque per viros. 15 
Et quicumque ille in hoc faci- 
nore fuerit deprehensus, com- 
buretur igni cum omni substan- 
tia sua: quoniam prævaricatus 
est pactum Domini, et fecit ne- 
fas in Israel. 16 Surgens itaque 
Josue mane, applicuit Israel per 
tribus suas, et inventa est tri- 
bus Juda. 17 Que cum juxta fa- 
milias suas esset oblata, inventa 
est familia Zare. Illam quoque 
per domos offerens, reperit Za- 
bdi: 18 cujus domum in singu- 
los dividens viros, invenit Achan 


sielvarto ženklai. Plg. Prad. 3, 19; 37, 
29. 34; Kun. 10, 6; Iš. 32, 11. 12; 1 Kar. 
4, 12 ir k. — (12) Nes suteptas iškeiki- 
mu. Ebr. t.: nes jis iskeiktas. — To, 
kurs prasikalto... Ebr. t: iškeikimo iš 
savo tarpo. Taippat ir 13 eil. — (14) 
Prisiartinsite:ı prie sandoros šėtros. — 
Kris’ burta. Ebr. t. sakoma visur: ras 
J a hve; todėl šitame atsitikime rasi ne- 
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padarysi savo didžiam “vardui? 
10 Tuomet Viešpats tarė Jozuei: 
Atsikelk! ko guli kniupsčias ant 
žemės? 11 Izraélis nusidėjo ir 
peržengė mano sandorą. Jie ėmė 
iš iškeikimo, pasivogė ir mela- 
vo ir paslėpė tarp savo rykų. 
12 Izraėlis negalės stoti prieš 
savo neprietelius ir nuo jų bėgs, 
nes suteptas iskeikimu; aš ne- 
bebusiu toliaus su jumis, kolei 
neišnaikinsite to, kūrs prasikal- 
to ta piktadaryste. 13 Kelkies, 
pašventink tautą ir jiems sakyk: 
Pasišventinkite rytdienai, nes 
štai, ką sako Viešpats, Izraėlio 
Dievas: Iškeikimas yra tavo tar- 
pe, Izraėliau; negalėsi stovėti 
prieš savo neprietelius, kolei ne- 
bus išnaikintas iš tavęs, kurs 
suteptas šita piktadaryste. 11 Ry- 
toj prisiartinsite kiekvienas sa- 
vo giminėje, o giminė, ant ku- 
rios kris burta, prisiartins savo 
šeimynomis, šeimyna namais, Ο 
iš namų atskiri vyrai, 15 ir tas 
kurs bus rastas prasikaltęs ta 
piktadaryste, bus sudegintas ug- 
nyje su visu savo lobiu, nes jis 
peržengė Viešpaties sandorą ir 
padarė piktą dalyką Izraėlyje. 
16 Taigi, Jozuė, atsikėlęs rytme- 
ti, liepė prisiartinti Izraėliui sa- 
vo giminėmis, ir burta krito 
ant Judo giminės. 17 Kada ji 
buvo atvesta savo šeimynomis, 
buvo rasta Zarės šeimyna. At- 
vesdamas ją taipogi namais, ra- 
do Zabdi; 18 o padalinęs jo na- 


mesta burtos, bet sujieškota kaltininką 
su pagalba 'urim'o ir thummim’o. Plg. 
Sk. 27, 21; 1 Kar. 10, 90. 21. — (15) 
Bus sudegintas ugnyje, pirma užmuš- 
tas akmenimis. Vr. žem. 25 e. — (16) 
Liepė prisiartinti Izraėliui savo giminė- 
mis, t. y. išpradžios turėjo prisiartinti 
prie šėtros dvylikos giminių kunigaikš- 
čiai, paskui Judo šeimynų viršininkai ir 
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filium, Charmi, filii Zabdi: filii 
Zare de tribu Juda. 19 Et ait 
Josue ad Achan: Filii mi, da 
gloriam Domino Deo Israel, et 
confitere, atque indica mihi quid 
feceris, ne abscondas. 30 Respon- 
ditque Achan Josue. et dixit ei: 
Vere ego peccavi Domino Deo 
Israel, et sic et sic feci. 21 Vi- 
di enim inter spolia pallium coc- 
cineum valde bonum, et ducen- 


tos siclos argenti, regulamque | 


auream quinquaginta siclorum: 
et concupiscens abstuli, et abs- 
condi in terra contra medium 
tabernaculi mei, argentumque 
fossa humo operui. 22 Misit er- 
go Josue ministros: qui curren- 
tes ad tabernaculum illius, re- 
pererunt cuncta abscondita in 
eodem loco, et argentum simul. 
233 Auferentesque de tentorio tu- 
lerunt ea ad Josue, et ad om- 
nes filios Israel, projeceruntgue 
ante Dominum. 


24 Tollens itaque Josue Achan 
filium Zare, argentumque et pal- 
lium, et auream regulam, filios 
quoque et filias ejus, boves et 
asinos et oves, ipsumque taber- 
naculum, et cunctam supelle- 


mus i atskirus vyrus, rado Za- 
rės sunaus Zabdio sunaus Kar- 
mio sunų Akaną iš Judo gimi- 
nės. 19 Tuomet Jozuė tarė Aka- 
nui: Mano sunau! atiduok Vieš- 
pačiui, Izraélio Dievui, garbe; 
prisipažink ir man narodyk, ką 
padarei, ir nepaslėpk. 20 0 Aka- 


nas atsakė Jozuei ir jam tarė;. 


Aš ištikrųjų nusidėjau Viešpa- 
čiui, Tzraėlio Dievui, ir štai, ką 
padariu. ?! Aš pamačiau tarp gro- 
bio labai gerą žydriai raudoną 
apsiaustą, du šimtu siklių sida- 
bro, auksinę lazdelę, sveriančią 
penkias dešimtis siklių ir užsi- 
geidęs tai paėmiau ir užkasiau 
i Žemę mano šėtros viduryje, 
o sidabrą pridengiau užkastaja 
žeme. 22 Taigi, Jozuė nusiuntė 
tarnus, kurie nubėgę į Akano 
šėtrą, rado visą paslėpta toje 
pačioje vietoje, taipogi ir sida- 
bra; 23 paėmę tuos dalykus iš šė- 
tros, jie atnešė pas Jozuę ir 
pas visus Izraėlio sunus ir nu- 
metė ties Viešpačiu. : 

24 O Jozué (ir visas Izraėlis 
draug su juo) ėmė Zarés sunų 
Akaną, sidabrą, apsiaustą ir auk- 
sinę lazdelę, taipogi jo sunus 
ir dukteris, jaučius, asilus ir 
avis, net ir šėtrą ir visus rakan- 


tt. — (19) Mano sunau. Sūnaus vardas, 
duodamas prasikaltėliui, nereiškia čionai 
ypatingo palankumo, bet yra tik rimtas 
teisėjo atsiliepimas. Plg. Lk. 16, 95 — 
Atiduok garbę. Akanus atiduos garbę 
Dievui, pasakydamas tiesų, prisipažinda- 
mas, kad Dievas yra visa žiuąs, teisus 
bausmės skyrėjas ir neapkenčiąs kaltybės, 
— (21) Zydriai raudoną apsiautą. Ebr. 
‘addereth šin ar, t. y. ilgą rubą iš Sena- 
aro arba Babylonijos. Babylonija gi se- 
nobėje buvo garsi savo gražiais audiniais. 
— Du šimtu sikliu... Sidabro siklis ver- 
tas apie 1 rb. 15 kap. — Auksinę laz- 
dele. Anot ebr. t: auksinį liežu- 
vį; buvo tai regimai koks nors auksinis 


dalykas liežuvio pavidalo. Auksinis sik- 
lis buvo vertas apie 16 rb. 50 k. (48 fr. 
50). — Sidabrą pridengiau... Ebr. t.: 
sidabrą padėjau apačion,— 
(23) Ties Viešpačiu: ties sandoros šėtra. 

(24) Taipogi jo sunus ir dukteris. 
Kaikurie aiškintojai spėja, kad Akano 
vaikai buvę dalininkais jo kaltybėje; bet 
toks dalyvavimas nėra butinai reikalin- 
gas, kad supratus, kodėl ir jie nukentėjo. 
Tiesa, žmonių teisme reikėjo laikyties 
taisyklės, kad vaikai neprivalo atsakyti 
už tėvų kalčias (Atk. 24, 16), bet čionai 
buvo Dievo teismas, kurs nėra suvaržytas 
jokiomis taisyklėmis. Bausmės kietumas 
buvo reikalingas, ypač išrinktosios tautos 
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„ctillem: (et omnis Israel cum 
eo) duxerunt eos ad Vallem 
Achor: 35 ubi dixit Josue: Quia 
turbasti nos, exturbet te Domi- 
nus in die hac. 
eum omnis Israel: et cuncta 
que illius erant, igne consum- 
pta sunt. 35 Congregaveruntque 
super eum acervum magnum 
lapidum, qui permanet usque 
in presentem diem. Et aversus 
est furor Domini ab eis. Voca- 
tumque est nomen loci illius, 
illius. Vallis Achor, usque ho-= 
die. 
Caput VIII. ! Dixit autem 
Dominus ad Josue: Ne timeas, 
neque formides: tolle tecum 
omnem multitudinem pugnato- 
rum, et consurgens ascende in 
oppidum Hai: ecce tradidi in 
manu tua regem ejus, et popu- 
lum, urbemque et terram. ? Fa- 
ciesque urbi Hai, et regi ejus, 
sicut fecisti Jericho, et regi il- 
lius: prædam vero, et omnia ani- 
mantia diripietis vobis: pone in- 
sidias urbi post eam. 3 Surre- 
xitgue Josue, et omnis exercitus 
bellatorum cum eo, ut ascende- 
rent in Hai: et electa triginta 
millia virorum fortium misit 
nocte, * præcepitque eis, dicens: 


Lapidavitque j 


dus, ir nuvedė juos į Akoro slė- 
ni. 25 Tenai Jozué tarė: Kadan- 
gi tu užtraukei ant musu nelai- 
me, tegul Viešpats siunčia šian- 
dien ant tavęs "nelaimę. O visas 
Izraėlis užmušė jį akmenimis, 
ir visa, kas jojo buvo, sudegin- 
ta ugnyje. 36 Jie dar surinko 
ant jo didelę akmenų kruvą, 
kuri pasilieka iki šiai dienai. 
Taip Viešpaties įpykimas atsi- 
traukė nuo jų; 0 aną vietą im- 
ta vadinti Akoro slėniu iki šiai 
dienai. 


8. perskyrimas. ! Tuomet Vieš- 
pats taré Jozuei: Nesibijok ir 
nenusigąsk; imk su savim visą 
kovotojų daugybę ir pakilęs pa- 
traukk į Hajo miestą; štai, „aš 
padaviau 1 tavo rankas jo kara- 
lių ir tautą, miestą ir žemę. 
Padarysi Hajo miestui ir jo ka- 
raliui. taip kaip padarei Jas 
ir jo karaliui; grobį gi ir visus 
gyvulius imsite sau; paslėpk ka- 
reivių buri miesto užpakalyje, 
kad tykotu. 3 Taigi, Jozué ir 
draug su juo visa kovotojų ka- 
riuomenė pakilo, kad eitu prieš 
Hajj. Išrinkęs tris dešimtis tuk- 
stančių stiprių vyrų jis juos iš- 
siuntė nakčia * ir jiems įsakė, 


gyvenimo pradžioje, kad ją išmokius bi- 
joties Viešpaties, atidavinėti jam tinkamą 
:garbe ir tobulai klausyti Dievo įsakymų 
(Kalm.). Nekalto žmogaus kentėjimas 
draug su prasikaltėliu gali buti palygin- 
tas su nelaimėmis, kurios neaplenkia ir 
teisiųjų; Dievas gi už paskirtą dėlei svar- 
bių pirežasčių laikinę mirtį gali apsčiai 
atsilyginti amžiname gyvenime. — I Ako- 
ro slėni. Taip ta vieta praminta paskiaus. 
Ji buvo tikriausiai į šiautę nuo Jėriko 
prie Judo giminės ribos (vz. žem. 15, 7). 
— (25) Užtraukei ant musu... siunčia 
iant taves... Ebr. t. randamas čionai pa- 
prastas žaidimas žodžiais: 


"akharthanu... | 


ja "kkhorka. — (26) Viešpaties ipykimas... 
Išsireiškiama apie Dievą žmonių budu. 
(8, 1) Kovotoju daugybe. Ebr. ‘am 
hammilchamah. Issireiskimas "visai nuo- 
savus Jozuės knygai. Plg. žem. 8. e., ll. 
e4 10, 7; 11, 7. Jozuė turi imti su sa- 
vim nebe tris tukstančius, bet visą ka- 
riuomenę, kad Izraėlis eitu prieš priešus 
su didesniu pasitikėjimu. — (2) Grobi 
gi ir... Plg. Atk. 6, 10... 90, 16-18. — 
Miesto užpakalyje: į vakarus nuo Hajo. 
(3) Kovotojy kariuomenę. Ebr. ‘am ham- 
milchamah. Vz. aug. 1. ο. — Tris de- 
Simlis tukstančių. Ne visi tie stiprųs 
vyrai nuėjo pasislėptų ir tykotų, bet tik 


as 
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Ponite insidias post civitatem: 
nec longius recedatis: et eritis 
omnes parati; 5 Ego autem, et 
reliqua multitudo, que mecum 
est, accedemus ex adverso con- 
tra urbem. Cumque exierint con- 
tra nos, sicut ante fecimus, fu- 
giemus, et terga vertemus: 9 
donec persequentes ab urbe lon- 
giusprotrahantur: putabuntenim 
nos fugere sicut prius. 7 Nobis 
ergo fugientibus, et illis perse- 
quentibus, consurgetis de insi- 
diis, et vastabitis civitatem: tra- 
detque eam Dominus Deus ve- 
ster in manus vestras. 8 Cum- 
que ceperitis, succendite eam, 
et sic omnia “facietis, ut jussi. 
9 Dimisitque eos, et perrexerunt 
ad locum insidiarum. sederunt- 
que inter Bethel, et Hai, ad oc- 
cidentalem plagam urbis Hai: 
Josue autem nocte illa in me- 
dio mansit populi, 10 surgensque 
diluculo recensuit socios, et as- 
cendit cum senioribus in fronte 
exercitus, vallatus auxilio pu- 
gnatorum. 11 Cumque venissent, 
et ascendissent ex adverso civi- 
tatis, steterunt ad septentriona- 
lem urbis plagam, inter quam 
et eos erat vallis media. 12 Quin- 
que autem millia viros elegerat, 
et posuerat in insidiis inter Be- 
thel et Hai ex occidentali par- 
te ejusdem civitatis: 13 omnis 
vero reliquus exercitus ad aqui- 
lonem aciem dirigebat, ita ut 
novissimi illius multitudinis oc- 
cidentalem plagam urbis attin- 
gerent Abiit ergo Josue nocte 


tardamas: Pasislėpkite ir tyko-, 


kite miesto užpakalyje, labai 
neatsitolinkite ir visi bukite pri- 
sirengę. > Aš gi ir likusi su ma- 
nim esanti daugybė artinsimės 
prie miesto iš,kito šono. Kuo- 
met jie išeis prieš mus, mes ap- 
sigrišime, taippat kaip pirma 
padarėme, ir bėgsime, * kolei 
mus besivydami nebus nuvilio- 
ti toliaus nuo miesto; nes jie 
manys, buk mes bėgame taip- 
pat kaip pirma, 7 Mums tat bė- 
gant ir jiems besivejant, jųs pa- 
kilsite is tykojimo vietos ir su- 
naikinsite miestą, nes Viešpats, 
jusu Dievas, ji paduos i jūsų 
rankas. 8 Paėmę jį padegkite ir 
taip visa darykite, kaip liepta, 
9 Jozué juos išleido, ο jie nu- 
ėjo i tykojimo vietą ir apsisto- 
jo tarp Bėtėlio ir Hajo, i vaka- 
rus nuo Hajo miesto; Jozuė gi 
tą nakti pasiliko tautos tarpe. 
10 Atsikėlęs dienai brėkštant jis 
peržiurėjo savo žmonės ir ėjo 
draug su vyresniaisiais kariuo- 
menės priekyje, apstotas kovo- 
tojų burio. Ἡ Atėję ir pakilę 
prieš miestą, jie sustojo ties 
šiauriniu miesto šonu, tarp ku- 
rio ir jų pasiliko viduryje slė- 


nis. 12 Jozuė gi buvo isrinkes . 


penkis tukstančius vyrų ir nu- 
siuntęs. tykotų tarp Bėtėlio ir 
Hajo, vakariame to miesto šone. 
13 Visa gi likusi kariuomenė ėjo 
kariškoje tvarkoje į šiaurę, taip 
kad paskučiausieji iš tos daugy- 
bės siekė vakari miesto šoną, 
Taigi, Jozuė nuėjo tą nakti ir 


5.000. Vz. žem. 19. e. — Stiprių vyrų. 
Ebr. gibbore hachail. Vz. aug. 1, 14. — 
(5) Jseis prieš mus, mes... Anot ebr. t: 
išeis prieš mus kaip pirmą sykį, mes bég- 
sime. — (7) Sunaikinkite. Tikriaus sa- 
kant: paimkite. — (10) Atsikéles dienai 


brékstant.... Nuo Galgalos lig Hajui buvo 
apie 5-6 valandas kelionės. — (11) Atė- 
je ir... Ebr. t. padalintas truputį kitaip, 
o 11. e. prasideda taip: Ir visa kovotojų 
tauta (‘am hammilchamah. Vz. aug. 1. 
e.), kuri su juo buvo, pakilo ir prisiarti- 
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illa, et stetit in vallis medio. 
14 Quod cum vidisset rex Hai, 
festinavit mane, et egressus est 
cum omni exercitu civitatis, di- 
rexitgue aciem contra desertum, 
ignorans quod post tergum la- 
terent insidize. 15 Josue vero, et 
omnis Israel cesserunt loco, si- 
mulantes metum, et fugientes 
per solitudinis viam. 16 At illi 
vociferantes pariter, et se mu- 
tuo cohortantes, persecuti sunt 
eos. Cumque recessissent a ci- 
vitate. 17 et ne unus quidem in 
urbe Hai et Bethel remansisset 
qui non persequeretur Israel (si- 
cut eruperant aperta oppida re- 
linguentes), 18 dixit Dominus ad 
Josue: Leva clypeum, qui in 
manu tua est, contra urbem Hai, 
quoniam tibitradam eam. 19 Cum- 
que elevasset clypeum ex ad- 
verso civitatis, insidie, quæ la- 
tebant, surrexerunt, confestim: 
et pergentes ad civitatem, ce- 
perunt, et succenderunt eam. 20 
Viri autem civitatis, qui perse- 
quebantur Josue, respicientes 
et videntes fumum urbis ad cæ- 
lum usque conscendere, non po- 
tuerunt ultra huc illucque dif- 
fugere: præsertim cum hi qui 
simulaverant fugam, et tende- 
bant ad solitudinem, contra per- 
sequentes fortissime restitissent. 
21 Vidensque Josue et omnis Is- 
rael quod capta esset civitas, 
et fumus urbis ascenderet, re- 
versus percussit viros Hai. ?? 
Siquidem et illi qui ceperant 
et  succenderant civitatem, 


apsistojo slėnio viduryje. 14 Tai: 
pamatęs Hajo karalius pasisku- 


- bino anksti rytą išeiti su visa 


miesto kariuomene ir vedė ją i 
kovą ties tyruma, nežinodamas, 
kad užpakalyje slėpėsi ir tyko- 
jo kareivių burys. 15 Jozuė gi 
ir visas Izraėlis ėmė traukties 
iš vietos, apsimesdami nusigan- 
dusiais ir bėgdami tyrumos ke- 
liu. 16 O anie šaukdami visi draug 
ir vieni kitus ragindami juos 
vijosi. Atsitraukus visiems nuo 
miesto 11 ir nepasilikus Hajyje 
ir Bėtėlyje neivieno, kas nebu- 
tu vijesis Izraélio, (nes jie bu- 
vo ištraukę,. palikdami atvirus 
miestus), 13 Viešpats tarė Jozuei: 
Pakelk tavo rankoje esantį sky- 
dą prieš Hajo miestą, nės aš 
tau jį atiduosiu. 19 Kuomet jis 
pakėlė skydą prieš miestą, pa- 
slėptasis ir betykojąs burys tuo- 
jau pakilo ir prisiartinęs prie 
miesto paėmė jį ir padegė. *0 
O miesto vyrai, kurie vijosi Jo- 
zuę, pažvelgę atgal ir matyda- 
mi miesto dumus kilstant iki 
padangėms, nebegalėjo bėgti nei 
vienon  ποὶ kiton pusėn, ypač 
kad tie, kurie buvo apsimetę 
bėgą nuo jųjų ir traukią i ty- 
rus, labai drąsiai priešinosi ve- 
jantiems. 2! Jozuė ir visas Iz- 
raėlis, matydami miestą esant 
paimtą ir kilstant miesto du- 
mns, sugrižę išmušė Hajo vyrus. 

2 Nes tuo pačiu metu ir tie, 
τομ buvo paėmę ir padegę 
miestą, išėję iš miesto savie- 
siems priešais, ėmė mušti atsi- 


no ir ėjo prieš miestą ir sustojo ties... 
— (14) Ties tyruma: Jordano slėnio lin- 
kon, į rytus. -- (16) O amie... Ebr. t.: 
tuomet buvo pašaukti visi mieste buvu- 
sieji žmonės jų vyties. Taigi, jie besivy- 
dami Jozuę, tolinosi nuo miesto °° ir ne- 


pasiliko Hajyje ir Bėtėlyje nėivieno, kurs 
nebutu išėjęs Izraėlio vyties; jie paliko 
atvirą miestą ir vijosi Izraėlį. — (17) 
Bėtėlyje. Jo gyventojai ėjo padėtų Hajo 
karaliui. — (18)Skyda. Tikriaus anot 
ebr. t: jietį. 
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“egressi ex urbe contra 5105, me- 
dios hostium ferire ceperunt. 
‘Cum ergo ex utraque parte ad- 
versarii cæderentur, ita ut nul- 
lus de tanta multitudine salva- 
retur, 39 regem quoque- urbis 
Hai apprehenderunt viventem, 
t obtulerunt Josue. 

%4 Igitur omnibus interfectis, 
qui Israelem ad deserta tenden- 
tem fuerant persecuti, et in eo- 
dem loco gladio corruentibus, 
reversi filii Israel percusserunt 
civiiatem. 25 Erant autem qui 
in eodem die conciderant a vi- 
ro usque ad mulierem, duode- 
cim millia hominum, omnes ur- 
bis Hai. 26 Josue vero non con- 
traxit rnanum, quam in sublime 
porrexerat, tenens clypeum do- 
nec interficerentur omnes habi- 
tatores Hai. *7 Jumenta autem 
et predam civitatis diviserunt 
sibi filii Israel, sicut preceperat 
Dominus Josue. 28 Qui succen- 
dit urbem, et fecit eam tumu- 
lum sempiternum: = regem quo- 
que ejus suspendit in patibulo 
usque ad vesperam et solis oc- 
casum. Præcepitque Josue, et 
deposuerunt cadaver ejus de 
cruce: projeceruntque in ipso 
introitu civitatis, congesto su- 
per eum magno acervo lapidum, 
ui permanet usque in præsen- 
tem diem, 

30 Tunc edificavit Josue al- 
tare Domino Deo Israel in mon- 


radusius viduryje priešus. Tai- 
gi, priešai buvo iš abiejų šonų 
mušami, taip kad neivienas iš 
taip didžios daugybės negalėjo 
išsigelbėti. % Jie paėmė taipogi 
Hajo karalių gyvą ir atvedė 
pas Jozuę. 


24 Taigi, kada buvo užmušti 
visi, kurie vijosi paskui Izraėli, 
traukianti i tyrus, ir krito toje 
pačioje vietoje po kalaviju, Iz- 
raélio sunus sugrižę išgalabijo 
miestą. 25 Vyrų gi ir moterų, 
kurie krito tą pačią dieną, bu- 
vo dvylika tukstančių, visi Hajo 
miesto žmonės. 35 O Jozué nenu- 
leido savo. rankos, kurią buvo 
augštyn iškėlęs, laikydamas sky- 
dą. kolei nebuvo užmušti visi Ha- 
jo gyventojai. 27 Galvijus gi ir 
miesto grobi Izraélio sunus pasi- 
dalino tarp savęs, kaip Viešpats 
buvo isakęs Jozuei. 5 Jis sude- 
gino miestą ir ji padarė amži- 
na griuvėsių kruva. 29 Taipogi 
jo karalių jis pakorė ant kartu- 
vig iki vakarui ir saulės sėdi- 
mui. Paskui, Jozuei liepiant, jo- 
lavoną nuimta nuo kryžiaus ir 
pamesta pačiame miesto iėjime, 
sumetus ant jo didžią akmenų 
kruvą, kuri pasilieka iki šiai die- 
nai. 


30 Po to Jozuė pastatė Vieš- 
pačiui, Izraėlio Dievui, altorių 


(24) Taigi, kada... Ebr. t.: Ir atsitiko, 
kada Izraėlis pabaigė mušti visus Hajo 
gy ventojus ant lauko, tyrumoje, kur juos 
buvo išsiviję, ir jie visi iki vienam krito 
po „kalavijo ašmenimis, visas Izraėlis su- 
grižo į Hajį ir jį išmušė kalavijo ašme- 
nimis. — (25) Dvylika tukstanéiu. Tiek 
buvo išviso Hajo gyventojų, skaitant vy- 
rus ir moteris. — (26) Skydą: jietį.— 
cd Galvijus... Plg. aug. 2. e. — (29) 


Ant kartuvių. Ebr. t.: ant medžio. — 
Ir saulės sédimui... Ebr. t.: saulei gi sè- 
dant, Jozuė įsakė ir jo lavoną nuimta 
nuo medžio. 

(30) Ant Ebalio kalno. Nuo Hajo iki 
Ebalio kalnui buvo apie 12 valandų ke- 
lionės į šiaurę, .ir jo apylinkė dar nebu- 
vo užkariauta; bet nusigande vietiniai gy> 
ventojai regimai nedrįso trukdyti einan- 
čių su stipria kariuomene pergalėtojų Iz- 
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te Hebal: *! sicut preceperat 
Moyses famulus Domini filiis 
Israel, et scriptum. est in vo- 
lumine legis Moysi: Altare ve- 
ro de lapidibus impolitis, quos 
ferrum non tetigit: et obtulit 
super eo holocausta Domino, 
immolavitque pacificas victimas. 
32 Et scripsit super lapides Deu- 
teronomium legis Moysi, quod 
ille digesserat coram filiis Is- 
rael. 33 Omnis autem populus, 
et. majores natu, ducesque ac 
judices stabant ex utraque par- 
te arcæ,, in conspectu sacerdo- 
tum qui portabant arcam fæde- 
ris Domini, ut advena ita et 
indigena. Media pars eorum ju- 
xta montem Garizim, et media 
juxta montem Hebal, sicut præ- 
ceperat Moyses famulus Domi- 
ni. Et primum quidem benedi- 
xit populo. Israel. 34 Post hec 
legit omnia verba benedictionis 
' et maledictionis, et cuncta que 
scripta erant in legis volumine. 
35 Nihil ex his, quæ Moyses jus- 
serat, reliquit intactum, sed uni- 
versa replicavit.coram omni mul- 
titudine Israel, mulieribus ac 
parvulis et advenis, qui inter 
eos morabantur. 


ant Ebalio kalno, 3! kaip Vieš- 


paties tarnas Mozė buvo jsakes: 


Izraélio sunums ir kaip parašy- 


ta Mozės istatymo knygoje, bu-- 


tent altorių iš netašytųu akme- 
nų, kurių nebuvo prisilietusi ge- 
ležis, ο ant jo atnašavo Viešpa- 
čiui deginamasias aukas ir pa- 


pjovė dėkojimo aukas. 32 Jis tai-. 


pogi parašydino ant akmenų Mo- 


zės įstatymo nuorašą, kurį jis. 
buvo išdėstęs Izraėlio sunų aky- 
vaizdoje. 33 Visa gi tauta, vyres-. 


nieji, vadai ir teisėjai stovėjo 16. 
abiejų skrynios šonų akyvaizdo- 
je kunigų, kurie nešė Viešpa- 
ties sandoros skrynią, visi atei- 
viai ir čiabuviai, viena jų pusė: 
prie Garizimo kalno, o kita pu- 
sė prie Ebalio kalno, kaip bu- 
vo įsakęs Viešpaties tarnas Mo- 
zė. Išpradžios Jozuė palaimino. 
tautą; 34 paskui jis perskaitė vi- 
sus palaiminimo ir prakeikimo. 
žodžius ir visa, kas buvo para- 


šyta įstatymo knygoje. % Nieko: 


iš to, ką Mozė buvo liepęs, jis. 
nepaliko neapskelbęs, bet atkar- 


i tojo visa akyvaizdoje visos Iz- 


raélio daugybės, moterų, vaikų. 
ir pasiliekančių jų tarpe ateivių. 


raėlitų. Plg. Atk. 11, 29. — (31) Kaip 
Viešpaties... Vz. Iš. 20, 25; Atk. 27, 5... 
— (32) Įstatymo nuorašą. Kokią įstaty- 
mo dalį Jozuė perrašydino ant akmenų, 
nežinia; tečiaus reikia manyti, kad tai 
nebuvo vien palaiminimai ir prakeikimai, 
apie kuriuos kalbama Atk. 27, 3... — (33) 


Vadai Ebr. šotrim, raštininkai — 
Palaimino tautą. Plg. Atk. 11, 29. — 


| (34) Perskaitė visus.. Anot ebr. t., vi- 


sas įstatymas čionai pavadintas palaimi- 
nimu ir prakeikimu, nes už jo užlaikymą. 
buvo žadėta palaiminimai, o už peržen-- 
gimą paskirta prakeikimai. 
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3) Gabaonity gudrybė. 


Caput IX. ! Quibus auditis, 
cuncti reges trans Jordanem, 
qui versabantur in montanis et 
campestribus, in maritimis ac 
littore magni maris, hi guogue 
qui habitabant juxta Libanum, 
Hethæus et Amorrhæus, Cha- 
nanæus, Pherezæus, et Hevæus, 
et Jebusæus : congregati sunt 
pariter, ut pugnarent contra Jo- 
sue et Israel uno animo, eadem- 
que sententia. 3 At hi, qui ha- 
bitabant in Gabaon, audientes 
cuncta quæ fecerat Josue, Je- 
richo et Hai: ! et callide cogi- 
tantes tulerunt sibi cibaria, sac- 
cos veteres asinis imponentes, 
et utres vinarios scissos atque 
consutos, 5 calceamentaque per- 
antiqua que ad indicinm vetu- 
statis pittaciis consuta erant, 
induti veteribus vestimentis: pa- 
nes quoque, quos portabant ob 
viaticum, duri erant, et in fru- 
sta comminuti: ὁ perrexeruntgue 
ad Josue, qui tunc morabatur 
in castris Galgale, et dixerunt 
ei, atque simul omni Israeli: De 
terra longinqua venimus, pacem 


vobiscum facere cupientes, Re- | 


9. perskyrimas. ! Tai išgirdę 
visi karaliai anapus Jordano, gy- 
venusieji kalnuose ir lygumose, 
pajuréje ir Didžiosios juros pa- . 
kraščiuose, taipogi tie, kurie gy- 
veno arti Libano, Hetiečiai, Amo- 
riečiai, Kananiečiai, Pereziečiai, 
Hevejiečiai ir Jėbuziečiai, * su- 
sirinko draug kovotų prieš Jo- 
zuę ir Izraėlį vienširdžiai ir vien- 
minčiai. * Ret tie, kurie gyveno 
Gabaone, išgirdę visa, ką Jozuė 
buvo padaręs Jėrikui ir Hajui, 
t ir klastingai sumanę pasiėmė 
su savim paviržio, užsidėjo ant 
asilų senų maišų, suplyšusių ir 
sulopyty vyno indų, ë apsiavė 
labai senu autuvu, kurs senu- 
mui parodyti buvo apsiuvinétas 
lopais, ir apsivilko senais dra- 
bužiais; taipogi duona, kurią ne- 
šėsi paviržiui, buvo kieta ir su- 
trupinta į kąsnelius. € Jie atėjo 
pas Jozuę tuomet pasiliekantį 
Galgalos stovykloje ir tarė jam ir 
draug visam Izraėliui: Atėjome iš 
tolimos žemės, trokšdami su ju- 
mis susiderinti. Izraélio sunus 


9, 1-27. Nusigandus visiems Kana- 
ano karaliams ir susitarus kovoti draug 
prieš Izraėlį, Gabaonitai rupinasi kitokiu 
budu išvengti Jėrikiečių ir Hajiečių liki- 
mo. Jie siunčia pas Izraėlitus pasiunti- 
nius, klastingai įkalba, buk jie gyveną 
Jabai toli, ir išgauna pažadėjimą, patvir- 
tintą prisieka, kad nebus išgalabyti (1 - 15). 
Aikštėn išėjus klastai, Jozuė palieka Ga- 
baonitus gyvus, bet juos paskiria amži- 
nai tarnauti tautai ir Viešpaties altoriui 
(16-27). 

(9, 1) Kalnuose, Judo ir Efraimo kal- 
nuose. — Lygumose: Palestinos pietvaka- 
riuose. — Pajuréje... arti Libano. Ebr. 
t.: visur išilgai Didžiosios juros krantų 


iki Libanui. — (3) Gabaone. Ebr. Gi- 
bon. Spėjama, kad tas miestas buves te- 
nai, kame dabar Ed-Džib, dvi valandi 
kelionės į šiaurvakarius nuo Jeruzalės. 
Gabaonas tikriausiai neturėjo savo kara- 
liaus, nes žem./10, 2 jis tik palyginamas 
su karališkais miestais ir su Izraėlitais 
veda tarybas miesto viršininkai. — (4) 
Vyno indų: indų, padarytų iš odos, ku- 
riuose rytų gyventojai pasiima vandens 
arba vyno kelionei. Plg. Prad. 21, 14; 
Mk. 2, 22. Gabaonitai pasiima su savim 
visus dalykus labai senus, kad ėję tik 
vieną dieną, nes tik tiek tebuvo kelio iki 
Galgalai, galėtu turėti išvaizdą žmonių 
atlikusių pėsčionus labai ilgą kelionę.— 


JOZ. 9, 7—16 


sponderuntque viri Israel ad eos, 
atque dixerunt: 7 Ne forte in 
terra, quæ nobis sorte debetur, 
habitetis, et non possimus fæ- 
dus inire vobiscum. 8 At illi ad 
Josue, Servi, inquiunt, tui su- 
mus. Quibus Josue ait: Quinam 
estis vos? et unde venistis? ° 
Responderunt: De terra longin- 
qua valde venerunt servi tui 
in nomine Domini Dei tui. Au- 
divimus enim famam potentiæ 
ejus, cuncta quæ fecit in Ægy- 
pto, 10 et duobus regibus Amor- 
rhæorum qui fuerunt trans Jor- 
danem, Sehon regi Hesebon, et 
Og regi Basan, qui erat in As- 
taroth: 11 dixeruntque nobis se- 
` niores, et omnes habitatores ter- 
ræ nostræ: Tollite in manibus 
.cibaria ob longissimam viam, et 
oceurrite eis, et dicite: Servi 
vestri sumus, fedus inite nobi- 
scum. 11 En, panes quando e- 
gressi sumus de domibus nostris, 
ut veniremus ad vos, calidos 
sumpsimus, nunc sicci facti sunt, 
et vetustate nimia comminuti. 
18 Utres vini novos implevimus, 
nunc rupti sunt et soluti: ve- 
stes et calceamenta quibus in- 
duimur, et quæ habemus in pe- 
dibus, ob, longitudinem longio- 
ris viæ trita sunt, et pene con- 
sumpta. 14 Susceperunt igitur 
de cibariis eorum, et os Domi- 
ni non interrogaverunt. 15 Fe- 
citque Josue cum eis pacem, et 
inito federe pollicitus est quod 
non occiderentur: principes quo- 
que multitudinis juraverunt eis. 
të Post dies autem tres initi 
fæderis, audierunt quod in vi- 
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jiems atsaké ir taré: 7 Rasi jus 
gyvenate Zeméje, kuri mums 
pridera kaipo dalis ir mes ne- 
galėsime su jumis derinties. 8 
Bet jie tarė Jozuei: Mes esame 
tavo vergai, Jozué jiems saké:. 
Kas jus esate? ir iš kur atėjo- 
te? 9 Tie atsakė: Tavo tarnai 
atėjo iš labai tolimos žemės var- 
dan Viešpaties, tavo Dievo; nes 
mes girdėjome jo galybės garsą 
ir visa, ką jis yra padaręs Ai- 
gypte 10 ir dviem Amoriečiu ka- 
raliam, buvusiem anapus Jorda- 
no, Hesėbono karaliui Sehonui 
ir Basano karaliui Ogui, kurs 
gyveno Astarote; 1! todėl musų 
vyresnieji ir visi musų žemės 
gyventojai mums tarė: Pasiim- 
kite su savim paviržio dėlei il- 
giausios kelionės, pasitikkite juos 
ir tarkite: Esame jūsų vergai; 


"padarykite su mumis sandorą. 


12 Stai, išeidami iš namų, kad 
ateitumėm pas jus, pasiėmėme 
šiltos duonos; dabar ji sudžiuvo 
ir dėlei didžio senumo sutrupė- 
jo. 13 Isipylome vyno į naujus 
rykus, dabar jie suplyšo ir iš- 
iro; drabužiai, kuriais apsivilkę, 
ir autuvas kuri turime ant sa- 
vo kojų, perdaug ilgoje kelio- 
nėje nusidevėjo ir beveik visai 
sudilo. 14 Taigi, jie ėmė jų pa- 
viržio ir nepasiklausė Viešpaties 
ištarmės. 15 Jozuė padarė su jais 
santaiką ir padaręs sandorą, pa- 
žadėjo, kad jie nebus užmušti; 
prisiekė jiems taipogi daugybės 
kunigaikščiai. 


16 Bet trims dienoms praslin- 
kūs po padarytos sandoros, iš- 


(7) Rasi jus gyvenate... Plg. Iš. 28, 32 
ir k. — (9) Mes girdėjome io galybės 
„garsą... Gabaonitai gudriai nutyli paskiaus 
įvykusį Jėriko ir Hajo paėmimą, tarsi 


gandas apie tuos atsitikimus dar nebutu 
suskubes pasiekti jų krašto. — (14) Jie 
ėmė... Kaikurie Izrėlitų viršininkai para- 
gavo Gabaonity duonos, kad įsitikrintu 
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cino havitarent, et inter eos fu- 
turi essent. 17 Moveruntqué ca- 
stra filii Israel, et venerunt in 
civitates eorum die tertio, qua- 
rum hæc vocabula sunt, Gabaon, 


et- Caphira, et Beroth, et Οᾱ- 


riathiarim. 18 Et non percusse- 
runt eos, 60 quod jurassent eis 
principes multitudinis in nomi- 
ne Domini Dei Israel. Murmu- 
ravit itaque omne vylgus con- 
tra principes. 19 Qui responde- 
runt eis: Juravimus illis in no- 
mine Domini Dei Israel, et id- 
circo non possumus eos contin- 
gere. ?0 Sed hoc faciemus eis: 
Reserventur quidem ut vivant, 


;, ne contra nos ira Domini con- 


citetur, si pejeraverimus: ?! sed 
sic vivant, ut in usus univers® 
multitudinis ligna czedant, aquas- 
que comportent. Quibus hæc lo- 
quentibus: ?? vocavit Gabaoni- 
tas Josue, et dixit eis: Cur nos 
decipere fraude voluistis, ut di- 
ceretis: Procul valde habitamus 
a vobis, cum in medio nostri 
sitis? ?3 Itaque sub maledictio- 
ne eritis, et non deficiet de stir- 
pe vestra ligna cædens, aquas- 
que comportans in domum Dei 
mei. ?4 Qui responderunt:, Nun- 
tiatum est nobis servis tuis, 
quod promisisset Dominus Deus 
tuus Moysi servo suo ut trade- 
ret vobis omnem terram, et di- 
sperderet cunctos habitatores 
ejus. Timuimus igitur valde, et 
providimus animabus nostris, ve- 
stro terrore compulsi, et hoc 


apie jos senumą. Anot kitų aiškintojų, 
tas valgymas duonos buvęs sandoros pa- 
tvirtinimu.. Plg. Prad. 81, 46. — Nepa- 
siklausė...: kas visupirma reikėjo padary- 
ti. Plg. Sk. 27, 21. : 

17) Trečią dieną. Greitai eidamas tą 
pačią kelionę Jozuė galėjo atlikti į vieną 


„girdo juos gyvenant kaimyny- 
stėje ir busiant juju ribose, 17 
Tuomet Izraėlio sunus pakilo 
iš stovyklų ir atėjo trečių die- 
ną i jų miestus, kurių šitie yra 
vardai: Gabaonas, Katira, Bero- 
tas ir Karjatjarimas,. 15 bet jie 
jų neužmušė, nes daugybės ku- 
nigaikščiai jiems buvo prisiekę 
Viešpaties, Izraėlio Dievo, var- 
du. Todėl visa liaudis ėmė mur- 
mėti prieš kunigaikščius; 19 bet 
jie jai atsakė: Mes jiems prisie- 
kėme Viešpaties, Izraėlio Die- 
vo, vardu ir todėl negalime ju 
paliesti, 20 bet štai ką jiems pa- 
darysime: Tegul jie pasiliks gy- 
vi, kad prieš mus nesukiltu Vieš- 
paties rustybė, jei peržengtu- 
mėm prisieką; ?! bet jie turės 


visos daugybės reikalams ir at- 
neštu vandens. Jiems tai bekal- 
bant, 22 Jozuė pasivadino Gabao- 
niečius ir jiems tarė: Kodėl jus 
panorėjote suklaidinti mus me- 
lu, sakydami: Mes gyvename la- 
bai toli nuo jūsų, tuotarpu kad 
jus esate musų viduryje? 33 Tai- 
gi, jus busite po prakeikimu ir 
nepritruks iš jusų giminės to- 
kių, kurie kirs malkų ir nes 
vandens į mano Dievo namus. 
24 Tie atsakė: Mums tavo tar- 
nams buvo pranešta, kad Vieš- 
pats, tavo Dievas, buvo paža- 


dėjęs savo tarnui Mozei atiduo- - 


ti jums visą žemę ir išnaikinti 
visus jos gyventojus. Taigi, mes 
labai nusigandome, ėmėme ru- 


naktį. Vz. žem. 10, 9. — (18) Nes dau- 
gybės kunigaikščiai... Nors prisieka bu- 
vo išgauta melu, tečiaus Izraėlio virši- 
ninkai ją skaito šventa ir nori išpildyti. 
| — (23) Po prakeikimu, nes turės atlikti: 
vergų darbą. Plg. Atk. 29, 11. Rasi čia 
yra taipogi aliuzija į Noės prakeikimą,. 


gyventi tam, kad kirstu malkų, 
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JOZ. 9, 25—10, 3 


consilium inivimus. 25 Nunc au- 
tem in manu tua sumus: guod 
tibi bonum et rectum videtur, 
fac nobis. 6 Fecit ergo Josue 
ut dixerat, et liberavit eos de 
manu filiorum Israel, ut non oc- 
ciderentur. 27 Decrevitgue in il- 
lo die eos esse in ministerio 
cuncti populi, et altaris Domi- 
ni, cædentes ligna, et aquas com- 
portantes, usque in præsens tem- 
pus, in loco, quem Dominus ele- 
gisset, 


pinties savo gyvybe, priversti 
baimés jusy, ir padaréme ta su- 
manymą. 25 Dabar gi mes esa- 
me tavo rankoje;daryk su mumis, 
kas tau rodosi gera ir teisų, 25 
Jozué tat padarė, kaip buvo sa- 
kęs, ir juos paliuosavo iš Izraélio 
sunų rankų, kad nebutu užmuš- 
ti. 27 Jis tą dieną nutarė juos 
busiant tarnystėje visos tautos 
ir Viešpaties altoriaus, kad kir- 
stu malkų ir neštu vandens iki 
dabartiniam laikui, toje vietoje, 
kurią Viešpats bus išsirinkęs. 


4) Užkariavimas pietinės Palestinos. 


Caput X. ! Que cum audisset 
Adonisedec rex Jerusalem, guod 
scilicet cepisset Josue Hai, et 
subvertisset eam (sicut enim fe- 
cerat Jericho et regi ejus, sic 
fecit Hai, et regi illius) et quod 
transfugissent Gabaonita ad Is- 
rael, et essent federati eorum, 
ž timuit valde. Urbs enim ma- 
gna erat Gabaon, et una civi- 
tatum regalium, et major oppi- 
do Hai, omnesgue bellatores 
ejus fortissimi. 3 Misit ergo Ado- 
nisedec rex Jerusalem ad Oham 


10. perskyrimas. ! Tai išgir- 
des Jeruzalės karalius Adonise- 
dėkas, butent kad Jozuė paėmė 
Haji ir jj išgriovė (nes kaip jis 
buvo padaręs Jėrikui ir jo ka- 
raliui, taip padarė Hajui ir jo 
karaliui) ir kad Gabaonitai bu- 
vo perėję Izraėlio pusėn ir pa- 
darę su juo sandorą, ? labai nu- 
sigando; nes Gabaonas buvo di- 
delis miestas ir vienas iš kara- 
liškujų miestų, didesnis uz Ha- 
jo miestą, ir visi jo kovotojai 
buvo stipriausi. * Taigi, Jeruza- 


skelbiantį, kad Kananiečiai bus savo bro- 
lių vergais. Vz. Prad. 9, 95. — (27) Tar- 
nystėje visos tautos ir... Kanaano gyven- 
tojai buvo pavojingi Izraėlitams ypač tuo 
žvilgsniu, kad galėjo juos įtraukti stab- 
meldystėn, bet paskirti tarnauti tautai ir 
Viešpaties šventyklai Gabaonitai nebega- 
lėjo manyti apie tokį suvedžiojimą, todėl 
palikimas jų gyvų nebebuvo griežtai prie- 
šmgas Dievo nutarimui, ir jis paėmė Ga- 
baonitus savo globon. Vz. 2 Kar. 21, 1. 


10, 1-43. Jeruzalės karalius su ketu- 
riais kitais Amoriečių karaliais užpuola 
ir nori nubausti Gabaonitus už perėjimą 
Izraėlitų pusėn; bet ateina pagalbon Jo- 
zué, pergali, Dievui padedant, užpuolikus 
ir juos iszudo (1-27). Po to Jozuė už- 
kariauja Makėdą, Lėbną ir kitus pietinės 
Palestinos miestus (28 - 48). 


Šv. Raštas, t. I. 


————— 1 DPN 


(10, 1) Jeruzalės Ebr. Jerusalem, pa- 
skiaus J°rusalaim. Τε]]-ε]- Amarnos do- 
kumentuose ji pavadinta Uru-Sali- 
mu: Seniausis jos vardas buvo Salėm 
(Prad. 14, 18), vėliaus, budama Jėbuzie- 
čių rankose, vadinosi kokį laiką Jėbus 
arba Jėbuziečių miestu. Regimai Joznės 
laikais buvo tai nemažas miestas, nes jo 
karalius rengia kare prieš gana stiprius 
Gabaonitus. -- Adonisedėkas, teisy- 
bės viešpats. Jo vardas primena 
kitą Jeruzalės karalių Melkisedėką, tei- 
sybės karalių. — (2) Ir vienas iš kara- 
iškųjų... Ebr. t: ir kaip vienas 
iš... Gabaonitų miestas neturėjo karaliaus, 
todėl jis palyginamas su karališkais mie- 
stais, kurie skaitėsi didžiausiais. — (3) 
Ebrono. Ebronas yra pietuose nuo Jeru- 
zalės. Dabar jis vadinasi El-Chalil. 
— Jerimoto. Ebr. Jermuth, dabar Ja r- 
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regem Hebron, et ad Pharam 
regem Jerimoth, ad Japhia quo- 
que regem Lachis, et ad Dabir 
regem Eglon, dicens: + Ad me 
ascendite, et ferte præsidium, 
ut expugnemus Gabaon, quare 
transfugerit ad Josue, et ad fi- 
lios Israel. 5 Congregati igitur as- 
cenderunt quinque reges Amor- 
rhæorum: rex Jeruzalem, rex 
Hebron, rex Jerimoth, rex La- 
chis, rex Eglon, simul cum 
exercitibus suis, et castrametati 
sunt circa Gabaon, oppugnan- 
tes eam. 


6 Habitatores autem Gabaon 
urbis obsessæ miserunt ad Jo- 
sue, qui tunc morabatur in ca- 
stris apud Galgalam, et: dixe- 
runt ei: Ne retrahas manus tuas 
ab auxilio servorum tuorum: as- 
cende cito, et libera nos fergue 
præsidium: convenerunt enim 
adversum nos omnes reges Amor- 
rhæorum, qui habitant in mon- 
tanis. 7 Ascenditque Josue de 
Galgalis, et omnis exercitus bel- 
latorum cum eo, viri fortissimi, 
8 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: in manus enim 
tuas tradidi illos: nullus ex eis 
tibi resistere poterit. ° Irruit 
itaque Josue super eos repente, 
tota nocte ascendens de Galga- 
lis: 19 et conturbavit eos Domi- 
nus a facie Israel: contrivitque 
plaga magna in Gabaon, ac per- 
secutus est eos per viam ascen- 


JOZ. 10, 4—10 


lės karalius Adonisedékas siun- 
tė pas Ebrono karalių Ohama, 
Jerimoto karalių Paramą, tai- 
pogi pas Lachio karalių Jafiją 
ir pas Eglono karalių Dabirą ir 
sakydino: * Ateikite pas mane 
ir atsiveskite pagalbą, kad už- 
kariautumėm Gabaoną, kam jis 
perėjo Jozuės ir Izraėlio sunų 
pusėn. > Taigi, penki Amoriečių 
karaliai, Jeruzalės karalius, Eb- 
rono karalius, Jerimoto karalius, 
Lachio karalius ir Eglono. ka- 
ralius susivienijo kruvon; jie iš- 
ėjo draug su savo kariuomene, 
sustojo ties Gabaonu ir jį apgulė. 

6 Apgultojo gi Gabaono mie- 
sto gyventojai siuntė pas Jozuę, 
tuomet pasiliekanti stovyklose 
prie Galgalos, ir jam tarė: Ne- 
atitraukk savo rankų ir padėk 
savo tarnams; ateik veikiai ir 
mus išgelbėk, suteikdamas pa- 
galbą, nes prieš mus susirinko 
visi Amoriečių karaliai, gyve- 
nantis kalnuose. 7 Jozuė pakilo 
iš Galgalos ir draug su juo vi- 
sa kovotojų kariuomenė, visi 
stipriausi vyrai. 30 Viešpats 
tarė Jozuei: Nesibijok jų, nes 
aš juos atidaviau į tavo rankas; 
neivienas iš jų negalės tau pa- 
sipriešinti. 9 Taigi, Jozuė puolė 
ant jų umai, keliavęs visą nak- 
tį nuo Galgalos; 10. ο Viešpats 
padarė jų tarpe sumišimą prieš 
Izraėlio veidą ir uždavė jiems 
didi smugi prie Gabaono, o Jo- 
zuė juos vijosi keliu vedančiu 


m uk, pietryčiuose nuo Jeruzalės, — La- 
chio. Spėjama, kad tas miestas būvo pu- 
siaukelyje tarp Gazos ir Eleutoropolies, 
kame dabar Umm-Lagis; anot kitų gi 
tenai, kame dabar Tell-el-Chasi arti upe- 
lio Wadi-el-Chasi. Eglonas turėjo buti 
netoli nuo Lachio. 


(7) Stipriausi vyrai. Vz. aug. 1, 14 
paaiš. — (9) Keliavęs visą nakti. Jozuė 
regimai labai skubinosi eiti, bet iš Gal- 
galos jis rasi išėjo dar prieš naktį ir lik 
nakčia prisiartino prie paties Gabaono. 
Plg. aug. 9, 17. — (10) Viešpats pada- 
ré.. Pasisekimas šitoje kovoje buvo su- 
teiktas Viešpaties nuo pat pradžios iki 
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sus Beth horon, et percussit. 


usque Azeca et Maceda. 11 Cum- 
que fugerent filios Israel, ét es- 
sent in descensu Beth horon, 
Dominus misit super eos lapi- 
des magnos de celo usque- ad 
Azeca: et mortui sant multo 
plùres lapidibus grandinis, quam 
quos gladio percusserant filii 
Israel. 

12 Tunc locutus est Josue Do- 
mino in die qua tradidit Amor- 
rhæum in conspectu filiorum 
Israel, dixitque coram eis: Sol 
contra Gabaon ne movearis, et 
luna contra vallem Ajalon. 
Steteruntque sol et luna, donec 
ulcisceretur se gens de inimicis 
suis. Nonne scriptum est hoc 
in libro justorum? Stetit itague 
sol in medio cceli, et non festi- 
navit occumbere spatio unius 
diei. 14 Non fuit antea nec po- 
stea tam longa dies, obediente 
Domino voci hominis, et pu- 
gnante pro Israel. 


augštyn į Béthorong ir mušė 
iki Azékai ir Makėdai. !! Jiems 
bėgant nuo Izraėlio suny ir esant 
ant Bėthorono nuolaidumos, Vieš- 
pats siuntė ant jų iš dangaus 
didelius akmenis iki Azékai, ir 
daug daugiaus jy miré nuo kru- 
šos akmenų, negu Izraėlio su- 
nųs užmušė kalaviju. 


12 Tuomet Jozuė kalbėjo Vieš- 
pačiui tą pačią dieną, kurioje 
jis padavė lzraélio sunums Amo- 
riečius, ir tarė jų akyvaizdoje: 
Saule ties Gabaonu nesijudink, 
ir ménuli ties Ajalono slėniu, 
13 Ir saulė bei mėnulis sustojo, 
kolei tauta keršijo savo neprie- 
teliams. Argi tai neparašyta 
Teisiųjų knygoje? Taigi, saulė 
sustojo dangaus viduryje ir ne- 
siskubino nusileisti ištisą dieną. 
14 Nei anksčiaus, nei paskui ne- 
buvo taip ilgos dienos, Viešpa- 
čiui klausant žmogaus balso ir 
kovojant už Izraėli. 


galui. Šitoje eil. visas susirėmimas ap- 
rašytas trumpai; žemiau% gi minimos kai- 
kurios jo smulkmenos. — Keliu, vedan- 
čių augstyn i Bėthoroną. Tas kelias ei- 
na maž daug į vakarus iš lygumos augš- 
tyn pirma į žemąjį Bėthoroną (dabar: 
Bėt ‘Ur et-Tachta), ο toliaus vargiai 
pereinama kalny nuolaiduma į augštąjį 
Bėthoroną (dabar: Bét ‘Ur el-Foqa). — 
Iki Azėkai ir Makėdai. Kokios vietos 
„pavadintos tiem dviem vardais, tikrai ne- 
žinia. — (11) Siuntė ant jų 5... Be su- 
mišimo padaryto tarp priešų Viešpaties 
pagalba apsireiškė dar siuntimu ant jų 
krušos, kurios ledai buvo taip dideliai, 
kad lyg kokie krintantįs iš dangaus ak- 
menis galėjo užmušti daugybę bėgančių 
priešų. 

(12-14) Saule ties Gabaonu. Mini- 
mas čionai saulės ir mėnulio sustojimas 
įvyko, kuomet Izraėlitai palikę Gabaoną, 
vijosi Amoriečius, bėgančius į vakarus Bė- 
thorono linkon. Todėl jei jie matė saulę 
{165 Gabaonu arba viršuje jo, tai ji turė- 
jo buti priešpiečiuose. Mėnulis ta pačia 


valanda buvo matomas toli vakaruose, nės 
Ajalono slėnis yra gana toli nuo Gabao- 
no vakaruose. Bet ar buvo tai tikras sau- 
lės ir mėnulio sustojimas? Visupirma rei- 
kia atsiminti, kad įkvėpti autoriai atsilie- 
pia apie įvairius akimis matomus dalykus 
priimtu žmonių budu; todėl ir čionai nors 
minimas saulės ir mėnesio sustojimas, ar- 
ba nesikrutinimas, bet ištikrųjų gali buti 
tik klausimas apie tai, ar buvo tuomet 
sustabdyta žemė, t. y. ar ji sukėsi kokį 
laiką pamaziaus aplink savo ašį, ar ne. 
Vieni į tą klausimą atsako, kad Dievas 


savo visagalybė suturėjęs žemę, kad ji 


suktusi pamažiaus ir kad tokiuo budu die- 
na tapusi dusyk ilgesnė negu paprastai. 
Abejonės nėra, kad Visagalis ir amžinas 
įstatymų Davėjas galėjo sulaikyti savo įs- 
tatymų veikimą be jokio sumišimo visa- 
me pasaulyje. Kiti tečiaus tą visą daly- 
ką supranta kitaip. Visupirma dienos 
prailginimas nebuvo butinai reikalingas, 
nes nuo tariamo priešpiečiuose įvykusio 
saulės sustojimo Izraélitai turėjo iki vā- 
karui apie aštuonias valandas; to gi lai- 
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15 Reversusque est Josue cum 
omni Israel in castra Galgale. 
16 Fugerant enim quinque reges, 
et se absconderant in spelunca 
urbis Maceda. 17 Nuntiatumque 
est Josue quod inventi essent 
quinque reges latentes in spe- 
lunca urbis Maceda. 3 Qui præ- 
cepit sociis, et ait: Volvite sa- 
xa ingentia ad os speluncæ, et 
ponite viros industrios, qui clau- 
sos custodiant: 193 vos autem no- 
lite stare, sed persequimini ho- 
stes, et-extremos quosque fu- 
gientium cædite: nec dimittatis 
eos urbium suarum intrare præ- 
sidia, quos tradidit Dominus De- 
us in manus vestras. 0 Cæsis 
ergo adversariis plaga magna, 
et usque ad internecionem pe- 
ne consumptis, hi, qui Israel 
effugere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas., ?! Reversus- 
que est omnis exercitus ad Jo- 


‘jéjo i savo sustiprintus miestus. 


15 Po to Jozuė sugrįžo su vi- | 
su Izraėliu į Galgalos stovy- | 
klas. 16 Nes penki karaliai buvo | 
pabėgę ir pasislėpę Makėdos. 
miesto oloje. 17 Ir buvo praneš- 
ta Jozuei, kad penkis karalius- 
rasta pasislėpusius Makėdos mie- 
sto oloje. 18 Jis gi įsakė paly- 
dovams ir tarė: Riskite dide- 
liausius akmenis prie olos angos- 
ir pastatykite budrius vyrus, ku- 
rie sergėtu uždarytuosius. 19 Jus: 
gi nestovėkite, bet vykitės ne- 
prietelius ir užmušinėkite visus 
paskutinius iš bėgančiųjų, neigi 
duokite jiems įeiti į savo mie- 
stu tvirtoves, nes Viešpats Die- 
vas juos padavė į jusq rankas. 
20 Taigi, uzdavus priešams la- 
bai didelį smugi ir užmušus be- 
veik visus iki vienam, tie, ku- 
rie galėjo ištrukti nuo Izraėlio, 


21 Po to visa kariuomenė sugri- 


ko visai gana buvo, kad išgalabijus bė- 
ancius priešus. Apie dienos prailginimą 
nėra nieko aiškiai pasakyta ebr. tekste, 
nes 14. e. užuot žodžių: taip ilgos die- 
mos, ebr. t. pasakyta: tokios dienos, 
kaip ta diena. Iš kitos tečiaus pu- 
sės ta diena buvo nepaprasta, ji anot Ekli. 
46, 5 pasidarė kaip dvi dieni. Tai 
gi galėjo įvykti tos pačios dienos perkir- 
timu į dvi dali užėjusia netikėtai vidur- 
dienyje suotema. Visas gi atsitikimas taip 
galėjo išrodyti. Pirm negu iškrito ant 
Amoriečių baisųs ledai, visas dangus tu- 
rėjo apsitraukti tamsiausiais debesimis, 
taip kad Izraėlitai nebegalėjo matyti bė- 
gančių neprietelių ir turėjo tokį įspūdį, 
lyg-kad butu užėjusi netikėtai naktis. Bi- 
jodamas, kad priešai neistruktn jiems iš 
rankų ir rasi manydamas, kad Amoriečiai 
atvedę tą naktį kokiais nors savo burtais, 
Jozuė meldžia Viešpatį, kad jis savo vi- 
sagalybe prasalintu tamsumą, kad vėl pa- 
sirodytu saulė ties Gabaonu ir mėnulis 
viršuje Ajalono, kaip buvo prieš suotema, ir 
Viešpats išklauso meldimą, padarydamas, 
kad debesis tuojau išsiskirstytu ir butu 
vėl diena kaip pirm suotemos. Taip tai 


galėjo rasties iš vienos dienos lyg dvi dieni. š 
Tokiame atsitikime padarytas Jozuei mel- Ė 
džiant stebuklas butu apsireiškęs tik stai-- 

giu debesų išsiskirstymu ir prasalinimu 
užėjusios tamsybés (Hummel.). — Teisių- 

jų knygoje. Taip vadinosi tikriausiai jau 

seniai pražuvusis rinkinys giesmių apie: 
Izraélio karzygius ir jųjų didžius veika- 

lus. Teisiųjų. knygoje buvo taipogi Dovi- 
do giesmė apie Sauliaus mirtį (2 Kar. 1, H 
18); todėl reikia manyti, kad tas rinkinys 
laikui bėgant buvo papildomas naujomis 
giesmėmis. 

(15) Po to Jozuė sugrižo... Tos sugrį- 
žimas įvyko po žemiaus paminėtų atsiti- 
kimų. — (18) Riskite dideliausius... Kad. 
karaliai negalėtų ištrukti, Jozuė liepia 
tuotarpu juos uždaryti oloje ir sergėti, 
kariuomenė gi turi toliaus vyties bėgan- 
čius priešus. — (21). Sveika ir be nuo- 
stoliu. Via taipogi apsireiškė didi Dievo 
pagalba. — Z Makėdą. Prie Makėdos 
regimai buvo "padaryta | laikinė atėjusių. 
į pagalbą Gabaonitams aa stovykla.. 
— Suurzgéti. Plg. 15. 11, 7. Tikriaus anot 
ebr. t.: pakrutinti Hierati Nu- 
sigandę apylinkės gyventojai nedrįsomei 
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sué in Maceda, ubi tunc erant 
astra, sani et integro numero: 
nullusque contra filios Israel 
mutire ausus est. 22 Præcepit- 
‘que Josue, dicens: Aperite os 
spelunce, et producite ad me 
-quinque reges, qui in ea lati- 
tant. 285 Feceruntgue ministri ut 
sibi fuerat imperatum: et edu- 
xerut ad eum guingue reges de 
spelunca, regem Jerusalem, re- 
gem Hebron, regem Jerimoth, 
regem Lachis, regem Eglon. 24 
‘Cumque educti essent ad eum, 
vocavit omnes viros Israel, et 
ait ad *principes exercitus qui 
secum erant: Ite, et ponite pe- 
des super colla regum istorum. 
Qui cum perrexissent, et subje- 
ctorum colla pedibus calearent, 
25 rursum ait ad eos: Nolite ti- 
mere, nec paveatis, confortami- 
ni et estote robusti: sic enim 
faciet Dominus cunctis hostibus 
vestris, adversum quos dimica- 
tis. % Percussitgue Josue, et in- 
terfecit eos, atque suspendit su- 
per quinque stipites: fueruntque 
suspensi usque ad vesperum. ?7 
Cumque occumberet sol, præ- 
cepit sociis ut deponerent eos 
de patibulis. Qui depositos pro- 
jecerunt in speluncam, in qua 
latuerant, et posuerunt super 
os ejus saxa ingentia, quæ per- 
manent usque in præsens. 

238 Eodem quoque die Mace- 
dam cepit Josue, et percussit 
eam in ore gladii, regemque il- 
lius interfecit, et omnes habi- 
tatores ejus: non dimisit in ea 
saltem parvas reliquias. Fecit- 
que regi Maceda, sicut fecerat 
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| žo sveika ir be nuostolių pas 
Jozuę į Makėdą, kame tuomet 
buvo stovykla; ir neivienas ne- 
driso suurzgėti prieš Izraėlio su- 
nus. 32 Jozuė gi įsakė ir tarė: 
Atidengkite olos angą ir atves- 
kite pas mane penkis karalius, 
kurie joje pasislėpę. 23 Tarnai 
padarė, kaip jiems buvo liepta, 
ir atvedė pas jį iš olos penkis 
karalius, Jeruzalės karalių, Eb- 
rono karalių, Jerimoto karalių, 
Lachio karalių ir Eglono kara- 
lių. 2: Kuomet jie buvo pas jį 
atvesti, jis suvadino visus Iz- 
raėlio vyrus ir tarė buvusiems 
su savim kariuomenės kunigaikš- 
čiams: Eikite ir užminkite ko- 
jomisšitiems karaliamsant spran- 
dg. Kada jie nuėjo ir mindžio- 
jo kojomis pavergtųjų sprandus, 
#5 jis vėl jiems tarė: Nesibijo- 
kite ir nenusigąskite, bukite drą- 
sųs ir stiprus, nes taip Viešpats 
padarys visiems jusų nepriete- 
liams, prieš kuriuos jųš kariau- 
jate. 25 Paskui Jozuė juos išti- 
ko ir užmušė, ir pakorė ant pen- 
kerių kartuvių, ir jie pasiliko 
pakarti iki vakarui. 27 Saulei gi 
nusileidžiant, jis įsakė palydo- 
vams nuimti juos nuo kartuvių. 
Nuimtus gi įmesta į olą, ‘kurio- 
je buvo pasislėpę, ir užrista jos 
angą didžiausiais akmenimis, pa- 
siliekančiais iki Siam laikui. 

28 Taipogi tą pačią dieną Jo- 
zuė paėmė Makėdą ir ją ištiko 
kalavijo ašmenimis, užmušė jos 
karalių ir visus jos gyventojus, 
nepalikdamas joje nei mažiau- 
sių liekanų. Jis padarė Makėdos 
karaliui, taip kaip buvo pada- 


balsiai dejuoti. — (24) Eikite ir uzmin- 
kite... Senobéje tai buvo visiško perga- 
lėjimo ženklas. Aigyptiečiai ir Asyrijie- 


" čiai dažnai taip darydavo su pavergtai- 
siais karaliais, kaip liudija užsilikę jų 
| paminklai. Plg. Ps. 109, 2; Atk. 33, 99. 
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regi Jericho. 29 Transivit autem 
cum omni Israel de Maceda in 
Lebna, et pugnabat contra eam: 
30 guam tradidit Dominus cum 
rege suo in manus Israel: per- 
cusseruntque urbem in ore gla- 
dii, et omnes habitatores ejus: 
non dimiserunt in ea ullas reli- 
guias. Feceruntgue regi Lebna, 
sicut fecerant regi Jericho. 3! 
De Lebna transivit in Lachis 
eum omni Israel: et exercitu 
per gyrum disposito oppugna- 
bat eam. 32 Tradiditgue Domi- 
nus Lachis in manus Israel, et 
cepit eam die altero, atque per- 
cussit in ore gladii, omnemque 
animam, quæ fuerat in ea, si- 
cut fecerat Lebna. 33 Eo tem- 
pore ascendit Horam rex Ga- 
zer, ut auxiliaretur Lachis: quem 
percussit Josue cum omni po- 
pulo ejus usque ad internecio- 
nem. 34 Transivitque de Lachis 
in Eglon, et circumdedit, 35 at- 
que expugnavit eam eadem die: 
percussitque in ore gladii om- 
nes animas, que erant in ea 
juxta omnia quæ fecerat Lachis, 
36 Ascendit quoque cum omni 
Israel de Eglon in Hebron, et 
pugnavit contra eam: 37 cepit 
eam, et percussit in ore gladii, 
regem quoque ejus, et omnia 
oppida regionis illius, universas- 
que animas, quæ in ea fuerant 
commoratæ: non reliquit in ea 
ullas reliquias: sicut fecerat Eg- 
lon, sic fecit et Hebron, cun- 
cta quæ in ea reperit consumens 
gladio. 38 Inde reversus in Da- 


— 


JOZ. 


10, 29—38 


res Jériko karaliui. 79 Paskui jis 
nuėjo su visu Izraėliu iš Maké- 
dos į Lėbną ir kovojo prieš ją; 
30 o Viešpats padavė ją su jos 
karaliumi į Izraėlio rankas, ir 
jie ištiko kalavijo ašmenimis 
miestą ir visus jo gyventojus, 
ir nepasiliko jame jokių liekanų. 
Lébnos karaliui jie padarė taip- 
pat, kaip buvo padarę Jėriko 
karaliui. 31 Iš Lėbnos jis nuėjo 
su visu Izraėliu į Lachj ir, su- 
statęs kariuomenę aplinkui, ji 
apgulo, 32 Viešpats gi padavė 
Lachį į Izraėlio rankas; jis jį 
paėmė sekančią dieną ir ištiko 
kalavijo ašmenimis jį ir visa, 
kas jame buvo gyva, taippat 
kaip buvo padaręs Lėbnoje. 35 
Tuo pačiu metu Gazėrio kara- 
lius Horamas atėjo padėtų La- 
chiui, bet Jozuė sumušė ji su 
visa jo tauta, taip kad neliko 
neivieno. 3: Iš Lachio jis nuėjo 
1 Egloną, apgulo, 35 paėmė jį tą 
pačią dieną ir užmušė kalavijo 
ašmenimis visa, kas jame buvo 
gyva, taippat kaip buvo pada- 
res su Lachiu. 36 Taipogi jis pa- 
traukė su visu Izraėliu iš Eg- 
lono į Ebroną ir kovojo prieš 
ji; 37 paėmė ir ištiko kalavijo 
ašmenimis jį, taipogi jo karalių, 


visus ano krašto miestus ir vi- 


sa, kas juose buvo gyva; jis ne- 
paliko jame jokių liekanų; kaip 
buvo padaręs Eglonui, taippat 
jis padarė ir Ebronui, sunaikin- 
damas kalaviju visa, ką jamė 
buvo radęs. 38 Iš ten jis sugri- 


(29) I Lėbną. Spėjama, kad tas mie- 
stas buvęs ten, kame dabar Tell es-Safi- 
jeh, tarp Jeruzalės ir Gazos. — (33) Ga- 
zėrio karalius... Gazėrio miestas buvo ga- 
na toli į vakarus nuo Béthorono. Jozué 
jo rasi nepačmė, tik pergalėjo jo karalių, 


8 


atėjusį su kariuomene padėti Lachiui. — 
(37) Jo karalių: įpėdinį to, kurs žuvo 
prie Makėdos (vz. aug. 17. 26. e.) — 
Visus ano krašto miestus: mažesnius mie- 
stelius, priderėjusius Ebrono karaliui. — 


(38) I Dabirą. Kitados jis vadinosi Kar- | 


ii ΡΝ ר‎ 


JOZ. 10, 


bir, 39 cepit eam atque vastavit: 
regem quoque ejus atque omnia 
per circuitum oppida percussit 
in ore gladii: non dimisit in ea 
ullas reliquias: sicut fecerat He- 
bron et Lebna et regibus earum, 
sic fecit Dabir et regi illius. 


40 Percussit itaque Josue om- 
nem terram montanam et me- 
ridianam atque campestrem, et 
Asedoth cum regibus suis: non 
dimisit in ea ullas reliquias, sed 
omne quod spirare poterat in- 
terfecit, sicut præceperat ei Do- 
minus Deus Israel, 4 a Cades- 
barne usque Gazam. Omnem ter- 
ram Gosen usque Gabaon, 42 
universosque reges, et regiones 
eorum uno impetu cepit atque 
vastavit: Dominus enim Deus 
Israel pugnavit pro eo. 43 Re- 
versusque est cum omni Israel 
ad locum castrorum in Galgala. 


89—11, 2 
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žo į Dabirą, 39 jį paėmė ir iš- 
griovė; taipogi jo karalių ir vi- 
sus miestūs aplinkui ištiko ka- 
lavijo ašmenimis; nepaliko jame 
jokių liekanų. Kaip buvo pada- 
res Ebronui ir Lėbnai ir jųjų 
karaliams, taippat jis padarė Da- 
birui ir jo karaliui. 

1 Taigi, Jozuė apgalėjo visą 
kalnų ir pietų kraštą, lygumas 
ir Asėdotą su jųjų karaliais; jis 
nepaliko juose jokių liekanų, bet 
visa, kas buvo gyva, jis užmu- 
šė, taip kaip Viešpats, Izraėlio 
Dievas, jam buvo įsakęs, 4 nuo 
Kadėsbarnės iki Gazai. Visą Go- 
seno žemę iki Gabaonui, 42 vi- 
sus karalius ir jų kraštus jis pa- 
ėmė vienu užpuolimu .ir sunai- 
kino; nes Viešpats, Izraėlio Die- 
vas, už jį kovojo. 43 Po to jis 
sugrįžo su visu Izraėliu į sto- 
vyklų vietą Galgalon. 


5) Užkariavimas šiaurinių Kanaano šalių. 


Caput XI. | Que cum audis- 
set Jabin rex Asor, misit ad Jo- 
bab regem Madon, et ad regem 
Semeron, atque ad regem Ach- 
saph: ? ad reges quoque aquilo- 


11. perskyrimas. ! Tai išgir- 
des Asoro karalius Jabinas siun- 
tė pas Madono karalių Jobabą, 
pas Semerono karalių ir pas Ach- 
safo karalių, 7 taipogi pas šiau- 


jat Seferiu (žem. 15, 15), buvo į pietry- 
čius nuo Ebrono. Dabar ta vieta vadi- 
nasi tikriausiai Ed-Daharijeh. 

(40) „Kalnus ir pietu kraštą: Judo kal- 
nus (15, 48) ir į pietus nuo jų esančią 
Negebo žemę (15, 21). — Lygumą: į va- 
karus nuo Judo kalnų (15, 98). — 
Asėdotą  Asėdotais vadinosi kalnų nuo- 
laidumos arba šlaitai. Čionai kalbama apie 
Judo kalnų nuolaidumas. Plg. 13, 8... 
— (41) Nuo Kadėsbarnės: pietiniame 
Negebo pakraštyje. Vz. Sk. 13, 27. Ka- 
dėsbaruės Jozuė rasi nepaėmė; paminėta 
gi ji tik dėlto, kad parodžius, jog užka- 
riauto ploto riba pietuose ėjo nuo Ka- 
dėsbarnės į Gazą arti Tarpžemės ju- 
ros. — Goseno žemę. Kas čia pava- 
dinta Gosenu, nežinia; tiktai ne taip 
pat vadinamas Aigypto kraštas, kame 


kitados gyveno Tzraélitai. Vz. Prad. 45, 
10 ir k. 

11, 1-23. Apgalėjęs pietinę Palestiną, 
Jozuė apgali taipogi susitarusius prieš jį 
šiaurinės Palestinos karalius prie Meromo 
ežero ir paima jų žemę (1-90), Paskui 
Jozuė išnaikina dar Enakimus pietinėje 
Palestinoje (21-23). 

(11, 1) Asoro.: Ebr. Chacor. Spėjama, 
kad jis buvęs ten, kame dabar el-Chure- 
be į vakarus nuo Meromo ežero. — Ja- 
binas, išmintingasis. Jam pride- 
rėjo pirmenybė tarp šiaurinės Palestinos 
karalių. Vz. žem. 10. e. — Madono... 
Semerono... Achsafo. Kame buvo tie tris 
miestai, tikrai nežinia. — (2) Kalnuose, 
Paskiaus jie vadinosi Neftalio kalnais Ga- 
liliejoje (žem. 20, 7). — Lygumoje... Pa- 
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nis, qui habitabant in montanis 
et in planitie contra meridiem 
Ceneroth, in campestribus quo- 
que et in regionibus Dor juxta 
mare: ὃ Chananæum quoque ab 
Oriente et occidente, et Amor- 
rhæum atque Hethæum ac Phe- 
rezæum et Jebusæum in mon- 
tanis: Hevæum quoque qui ha- 
bitabat ad radices Hermon in 
terra Maspha. + Egressique sunt 
omnes cum turmis suis, popu- 
lus multus nimis sicut arena, 
quæ est in littore maris, equi 
quoque et currus immense mul- 
titudinis. > Conveneruntque om- 
nes reges isti in unum ad Aquas 
Merom, ut pugnarent contra Is- 
rael. 

6 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: cras enim hac 
eadem“ hora ego tradam omnes 
istos vulnerandos in conspectu 
Israel: equos eorum subnerva- 
bis, et currus igne combures. 7 
Venitque Josue, et omnis exer- 
citus cum eo adversus illos ad 
Aguas Merom subito, et irrue- 
runt super eos, ὃ tradiditgue il- 
los Dominus in manus Israel. 
Qui. percusserunt eos, et perse- 
cuti sunt usque ad Sidonem ma- 
gnam, et Aguas Maserephoth, 
campumgue Masphe, qui est ad 
orientalem illius partem. Ita 
percussit omnes, ut nullas dimit- 
teret ex eis reliquias: ? fecitque 
sicut præceperat ei Dominus, 
equos eorum subnervavit, cur- 


jordanyje į pietus nuo Genezarėto ežero. 
— Lygumose: prie Tarpzemés juros tarp 
Sidono ir Akkos. —- Doro apylinkėse. 
Doras rasi buvo tenai, kame dabar Than- 
thurah, į šiaurę nuo Cezarėjos. — (3) 
Ermono. Plg. Atk. 3, 8.9. — Maspos. 
Ebr. Micpah, dabar sodžius Mutelleh 
prie Ermono pašaknės. — (4) Kaip smil- 


rės karalius, gyvenusius kalnuo- 
se ir lygumoje į pietus nuo Ke- 
neroto, taipogi lygumose ir Do- 
ro apylinkėse prie juros, 3 tai- 
pogi pas Kananiečius rytuose 
ir vakaruose, pas Amoriečius, 
Hetiečius ir Jėbuziečius kalnuo- 
se, taipogi pas Hevejiečius, gy- 
venusius prie Ermono pašaknių 
Maspos žemėje. + Jie išėjo visi 
su savo buriais, susidedančiais 
iš taip didžio žmonių skaitliaus, 
kaip smiltis, esančios ant juros 
kranto, taipogi iš begalinės dau- 
gybės arklių ir vežimų. 5 Ir vi- 
si šitie karaliai susirinko vienon 
vieton prie Meromo vandenų 
kovotų prieš Izraėlį. 


€ Tuomet Viešpats tarė Jo- 
zuei: Nesibijok jų, nes rytoj ši- 
tą pačią valandą aš paduosiu 
visus šituos, kad butu sumušti 
Izraėlio akyvaizdoje. Jų arkliams 
pakirsi kojų gyslas ir vežimus 
sudeginsi ugnyje. 7 Taipogi, Jo- 
zué ir draug su juo visa kariuo- 
menė atėjo prieš juos prie Me- 
romo vandenų umai ir juos už- 
puolė; 8 Viešpats gi juos pada- 
vė į Izraėlio rankas. Tie juos 
apgalėjo ir vijosi iki Didžiajam 
Sidonui ir Maserefoto vandenims 
ir Maspės laukui, kurs yra ties 
ja rytu Sone. Jie taip juos su- 
mušė, kad nepaliko jokių iš jų 
liekanų, ? ir padarė, taip kaip 
jam Viešpats buvo įsakęs; jų 
arkliams jis pakirto kojų gyslas 


tis... Paprasta yperbolé iabai didžiam 
skatliui išreikšti. — (5) Meromo. Ežeras 
į šiaurę nuo Genezarėto ežero; juodu su- 
vienija Jordano upė. Dabar jis vadinasi 
Bahr el-Huleh. 

(8) Didžiajam Sidonui. Dabar Caida 
prie Tarpžemės juros. Jis skaitėsi seno- 
bėje Penikijos sostine. — Maserefoto van- 
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rusque combussit igni. 10 Rever- 
susque statim cepit Asor: et re- 
gem ejus percussit gladio. Asor 
enim antiquitus inter omnia re- 
gna hæc principatum tenebat. 
1 Percussitque omnes animas, 
quæ ibidem morabantur: non di- 
misit in ea ullas reliquias, sed 
usque ad internecionem univer- 
sa vastavit, ipsamque urbem per- 
emit incendio. 12 Et omnes per 
circuitum civitates, regesque 
earum cepit, percussit atque de- 
levit, sicut præceperat οἱ Moy- 
ses famulus Domini. !3 Absque 
urbibus, quæ erant in collibus, 
et in tumulis sitæ, ceteras suc- 
cendit Israel: unam tantum Asor 
munitissimam flamma consum- 
psit. 14 Omnemque prædam ista- 
rum urbium ac jumenta divi- 
serunt sibi filii Israel, cunctis 
hominibus interfectis. 15 Sicut 
præceperat Dominus Moysi ser- 
vo suo, ita præcepit Moyses Jo- 
sue, et ille universa complevit: 
non præteriit de universis man- 
datis, nec unum quidem verbum 
quod jusserat Dominus Moysi. 

16 Cepit itaque Josue omnem 
terram montanam, et meridia- 
nam, terramque Gosen, et pla- 
nitiem, et occidentalem plagam, 
montemque Israel, et campe- 
stria ejus: 17 et partem montis, 
quæ ascendit Seir usque Baal- 
gad per planitiem Libani subter 
montem Hermon: omnes reges 
eorum cepit, percussit, et occi- 


denims. Ebr. Mišr“foth maim, karšti van- 
denis. Koki vieta taip vadinosi, nežinia; 
rasi Sarepta. — Maspės laukui. Vz. aug. 
3. e. Apgaléti priešai bėgo į visas puses, 
nes Sidonas yra toli šiaurvakariuose nuo 
Meromo, Maspa’ gi šiaurėje prie Ermono 
kalno. — (12) Kaip Viešpaties tarnas... 
Vz. Atk. 7, 19, 
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ir vežimus sudegino ugnyje. 10 
Tuojau sugrįžęs jis paėmė Aso- 
rą ir jo karalių užmušė kalavi- 
jų; nes Asoras senobėje buvo 
pirmasis tarp visų šitų karalys- 
čių. 1! Jis užmušė visa, kas te- 
nai buvo gyva, nepaliko jame 
jokių liekanų, bet visa sunaiki- 
no, nieko neaplenkdamas, ir pa- 
tj miestą sudegino. 12 Jis pa- 
ėmė taipogi visus miestus ap- 
linkui ir jųjų karalius, išmušė 
ir sunaikino, kaip Viešpaties 
tarnas Mozė jam buvo įsakęs. 
13 Izraėlis sudegino visus mie- 
stus, atskyrus tuos, kurie buvo 
ant kauburių ir augštumų. Tik- 
tai vieną labai sustiprintą Aso- 
rą sunaikino liepsna. 11 Visą gi 
šitų miestų grobį ir galvijus Iz- 
raėlio sunųs pasidalino sau, už- 
mušę tik visus žmones, 15 Kaip 
Viešpats buvo įsakęs savo tar- 
nui Mozei, taip Mozė įsakė Jo- 
zuei, o jis visa išpildė; jis ne- 
peržengė neivieno žodžio iš vi- 
sų įsakymų, kuriuos Viešpats 
buvo davęs Mozei, 


16 Taigi, Jozuė paėmė visą 
kalnų ir pietų žemę, Goseno že- 
mę, lygumą, vakarų šalį, Izraė- 
lio kalną ir jo lygumas, 17 ir 
kalno dalį, kuri pasikelia nuo 
Seiro iki Baalgadui išilgai Li- 
bano lygumos prie Ermono kal- 
no pašaknės; paėmė visus jų ka- 


(16) Paémé visą... Vz. aug. 10, 40-42. 
— Vakaru šalį. Ebr. ‘arabah reiškia Jor- 
dano slėnį. — Izraėlio kalnų ir jo...: 
Efraimo kalnus su Ezdrelono slėniu, — 
(17) Kalno dali... Ebr. t: „nuo plikojo 
kalno, kurs eina augštyn Seiro linkon, 
iki Baalgadui Libano slėnyje.“ Pliku kal- 
nu rasi čia pavadinti kalnai į pietus nuo 
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dit. 8 Multo tempore pugnavit 
Josue contra reges istos. 19 Non 
fuit civitas que se traderet fi- 
liis Israel, preter Heveum, qui 
habitabatin Gabaon: omnes enim 
bellando cepit. 29 Domini enim 
sententia fuerat, at induraren- 
tur corda eorum, et pugnarent 
contra Israel, et caderent, et 
non mererentur ullam clemen- 
tiam, ac perirent, sicut præce- 
perat Dominus Moysi. ?! In il- 
lo tempore venit Josue, et in- 
terfecit Enacim de montanis, 
Hebron, et Dabir, et Anab, et 
de omni monte Juda et Israel, 
urbesque eorum delevit. 22 Non 
reliquit ullum de stirpe Ena- 
cim, in terra filiorum Israel: abs- 
que civitatibis Gaza, et Geth, 
et Azoto, in quibus solis reli- 
cti sunt. ?3 Cepit ergo Josue 
omnem terram, sicut locutus est 
Dominus ad Moysen, et tradi- 
dit eam in possessionem filiis 
Israel secundum partes et tri- 
bus suas: quievitque terra a 
præliis. 


LN 


JOZ. 11, 18—23 


ralius, apgaléjo ir užmušė. 18 Il- 
ga laiką Jozuė kovojo prieš ši- 
tuos karalius. 19 Nebuvo miesto; 
kurs butu pasidavęs Izraėlio su- 
nums, atskyrus Hevejiecius, gy- 
venusius Gabaone; nes visus pa- 
ėmė kariaudamas. 20 Nes buvo 
Viešpaties nutarimas, kad sukie- 
tėtu jų širdis, kad kovotu prieš 
Izraélj ir butu apgalėti, kad ne- 
butu verti jokio pasigailėjimo 
ir pražutu, kaip Viešpats buvo 
įsakęs Mozei. *! Tuo pačiu me- 
tu Jozuė atėjo ir užmušė Ena- 
kimus kalnuose, Ebrone, Dabi- 
re, Anabe ir visuose Judo ir Iz- 
raėlio kalnuose ir sunaikino jų 
miestus. 22 Neivieno iš Enakimų 
giminės jis nepaliko Izraėlio su- 
nų žemėje, atskyrus Gazos, Gė- 
to ir Azoto miestus, kuriuose 
jie pasiliko. 23 Taigi, Jozué pa- 
ėmė visą žemę, kaip Viešpats 
kalbėjo Mozei, ir ją davė pavel- 
dėti Izvaėlio sunums pagal jų 
dalis ir giminės; ir žemė apri- 
mo nuo karių. 


Mirties juros. Baalgadas arba Baal-er- 
monas (Teis. 3, 3; 1 Kron. 6, 33) prie 
Ermono kalno pašaknės. — (18) ΤΊφα lat- 
ką: nuo penkerių lig septynerių metų. 
Plg. žem. 14, 10. — (20) Buvo Viešpa- 
ties nutarimas... Plg. Prad. 15, 16; Iš. 
7, 8... — (21) Enakimus: Enako ainius. 
Buvo tai senobinių milžinų giminės lieka- 
nos. Plg. Sk. 13, 22. 38; Atk. 9, 2. — 
Ebrone... Plg. aug. 10, 3. Anabas buvo 
tikriausiai truputį į vakarus nuo Dabiro, 
kame dabar vieta, vadinama Anab el-Ke- 
bir. — Judo ir Tzraélio kalnuose. Re- 
gimai jau tuomet pradéjo daryties skir- 
tumas tarp Judo ir likusių Izraėlio gi- 
minių. Judo giminė visupirma apsigyvė- 
no. jai tekusioje žemėje ir jos kalnai tuo- 
jau ėmė vadinties Judo kalnais; tvotarpu 
„kad kitos giminės dar nebuvo išsiskirs- 
"čiusios po savo plotus ir savo laikinio 
apsistojimo vietą ėmė vadinti Izraėlio kal- 


nais, o taipogi Efraimo, nes jo tai gimi- 
nės čia turėjo buti dalis. — (22) Gazos... 
Gaza Pilistymų miestas visai arti Tarp: 
žemės juros kranto, dabar Gazzeh. Ka- 
me buvo Gėtas, nežinia. Azotas gi (ebr. 
Ašdod) rasi dabartinis sodžius ŒE sd ud 
tarp Gazos ir Jafos. — Kuriuose jie pa- 
silieka. Tarp likusių Enakimų žinomas“ 
Goljatas iš Gėto. Plg. 1 Kar. 17, 23; 2 
Κατ. 21, 90... — (23) Ir žemė aprimo... 
Kananiečių galybė buvo sunaikinta, todėl 
nebereikėjo tokių karių, kaip aprašytosios, 
į kurias ėjo visa tauta; tečiaus atskiros 
giminės dar turėjo užbaigti atėminėti iš 
iš Kananiečių joms paskirtas dalis. 


12, 1-94. Zadėtosios žemės užkaria- 
vimo aprašymas užbaigiamas sąrašu trijų 
dešimtų ir vieno karaliaus, kuriuos Mo- 
zės ir Jozuės vedami Izraėlitai pergalėjo 
anapus ir šiapus Jordano. 
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6) Pergalétyjy karalių sąrašas. 


Caput XII. ! Hi sunt reges, 
quos percusserunt filii Israel, 
et possederunt terram eorum 
trans Jordanem ad solis ortum, 
a torrente Arnon usgue ad mon- 
tem Hermon, et omnem orien- 
talem plagam, que respicit so- 
litudinem. ? Sehon rex Amor- 
rhæorum, qui habitavit in He- 
sebon, dominatus est ab Aroer, 
quæ sita est super ripam tor- 
rentis Arnon, et mediæ partis 
in valle, dimidique Galaad, us- 
que ad torrentem Jaboc, qui est 
terminus filiorum Ammon. ὃ Et 
a solitudine usque ad mare Ce- 
neroth contra orientem, et us- 
que ad mare deserti, quod est 
mare salsissimum, ad orientalem 
plagam per viam quæ ducit Beth- 
simoth: et ab australi parte, quæ 
subjacet Asedoth, Phasga. + Ter- 
minus Og regis Basan, de reli- 
quiis Raphaim, qui habitavit in 
Astaroth, et in Edrai, et domi- 
natus est in monte Hermon, et 
in Salecha, atque in universa 
Basan, usque ad terminos * Ges- 
suri, et Machati, et dimidiæ par- 
tis Galaad: terminos Sehon- re- 
gis Hesebon. € Moyses famulus 
Domini, et filii Israel percusse- 
runt eos, tradiditque terram eo- 
rum Moyses in possessionem 
Rubenitis, et Gaditis, et dimi- 
diæ tribui Manasse. 

1 Hi sunt reges terre, quos 
percussit Josue et filii Israel 


12. perskyrimas. ! Šitie yra 
karaliai, kuriuos apgalėjo Izraė- 
lio sunųs ir paveldėjo jų žemę 
anapus Jordano saulėtekiuose, 
nuo Arnono upelio lig Ermono 
kalnui ir visą rytų šalį ties ty- 
ruma. 2 Amoriečių karalius Se- 
honas, kurs gyveno Hesebone, 
viešpatavo pradedant nuo Aroe- 
rio, esančio prie Arnono upelio 
kranto ties jo viduriu slėnyje, 
ant pusės Galaado iki Jaboko 
upeliui, kurs yra Amono sunų 
riba; 3 toliaus nuo tyrumos iki 
Keneroto jurai į rytus nuo jos 
ir iki Tyrumos jurai, kuri va- 
dinasi Suriausiaja jura, į rytus 
nuo jos išilgai kelio vedančio 
Bėtsimotan, ir pietų šone, kurs 
yra žemiaus už Asėdotą, iki Pas- 
gai. 1 Plotas Basano karaliaus 
Ogo iš Rafaimų liekanų, kurs 
gyveno Astarote ir Edrajyje ir 
viešpatavo pradedant nuo Er- 
mono kalno ir Salėchos ant vi- 
so Basano iki 5 Gesuritų ir Ma- 
chatitų riboms, ir ant pusės Ga- 
laado, lig Hesebono karaliaus 
Sehono riboms. 5 Viešpaties tar- 
nas Mozė ir Izraėlio sunųs juos 
apgalėjo, o Mozė atidavė jų že- 
me paveldėti Rubeno ir Gado. 
sunums bei Manaso giminės pu- 
sei. 


7 Šitie yra žemės karaliai, ku- 
riuos Jozué ir Izraėlio sunųs 


(12, 1) Visą rytų Sali. Ebr. t.: visą 
slėnį rytuose. — Arnono. Vz. Sk. 21, 
13. — (2) Sehonas... Vz. Sk. 21, 21-26; 
Atk. 2, 26-37 ir k. — (3) Bėtsimotan. 
Vz. Sk. 38, 49. — Asėdotą. Asėdotu 


vadinosi kalnų šlaitai. Plg. 10, 40. — 
(4. 5) Plotas... Izraėlitams teko visa Ogo. 
karalystė. Vz. Sk. 21, 33... Atk. 3, 1-11. 

(7. 8) Apgalėjo anapus Jordano... Vz. 
aug. 10, 40-42; 11, 16. 17. -- Asédote 
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trans Jordanem ad occidenta- 
lem plagam, a Baalgad in cam- 
po Libani, usgue ad montem, 
cujus pars ascendit in Seir: tra- 
diditque eam Josue in possessio- 
nem tribubus Israel, singulis 
‘partes suas, 8 tam in montanis 
quam in planis atque campestri- 
‘bus. In Asedoth, et in solitu- 
dine, ac in meridie Hethæus 
fuit et Amorrhæus, Chananæus 
-t Pherezeus, Hevæus et Jebu- 
seus. 9 Rex Jericho unus: rex 
Hai, quae est ex latere Bethel, 
unus: 10 rex Jerusalem unus, rex 
Hebron unus, 1! rex Jerimoth 
unus, rex Lachis unus, 12 rex 
Eglon unus, rex Gazer unus, 13 
rex Dabir unus, rex Gader unus, 
14 rex Herma unus, rex Hered 
unus, 15 rex Lebna unus, rex 
-Odullam unus, 16 rex Maceda 
unus, rex Bethel unus, 17 rex 
Taphua unus, rex Opher unus, 
18 rex Aphec unus, rex Saron 
unus, !9 rex Madon unus, rex 
Asor unus, 20 rex Semeron unus, 
rex Achsaph unus, ?! rex The- 
nac unus, rex Mageddo unus, 
22 rex Cades unus, rex Jachanan 
Carmeli unus, 33 rex Dor, et pro- 
vinciæ Dor unus, rex gentium 


JOZ. 13, 8—23 


apgalėjo anapus Jordano į sau- 
lėleidžius nuo jo, nuo Baalgado 
Libano lauke iki kalnui, kurio 
dalis siekia iki Seirui. Jozué ją 
atidavė paveldėti Izraėlio gimi- 
nėms, kiekvienai jos dali, 8 kaip 
kalnuose, taip lygumose ir slé- 
niuose. Asédote, tyruose ir pie- 
tuose buvo Hetiečiai, Amorie- 
čiai, Kananiečiai, Pereziedial, 
Hevejiečiai iv Jėbuziečiai. 9 Bu- 
vo vienas karalius Jėriko, vie- 
nas karalius Hajo, esančio šaly 
Bétélio, 19 vienas karalius Jeru- 
zalés, vienas karalius Ebrono, 
1! vienas karalius Jerimoto, vie- 
nas karalius Lachio, !* vienas 
karalius Eglono, vienas karalius 
Gazėrio, 13 vienas karalius Da- 
biro, vienas karalius Gadėrio, 14 
vienas karalius Hermos, vienas 
karalius Herėdo,!5vienas karalius 
Lėbnos, vienas karalius Odula- 
mo, 16 vienas karalius Makėdos, 
vienas karalius Bėtėlio, 17 vie- 
nas karalius Tafuos, vienas ka- 
ralius Oferio, 13 vienas karalius 
Afėko, vienas karalius Sarono, 
19 vienas karalius Madono, vie- 
nas karalius Asoro, 20 vienas ka- 
ralius Semerono, vienas karalius 
Achsafo, 2! vienas karalius Te- 
nako, vienas karalius Magėdos, 
22 vienas karalius Kadėso, vie- 
nas karalius Jachanano nuo Kar- 
mėlio, 23 vienas karalius Doro 
ir Doro šalies, vienas karalius 


ant kalnų šlaitų. — (13) Gadério. Ta 
vieta augščiaus nebuvo minėta. Tai da- 
‘bartiné Džedur, tarp Bėtliejaus ir Ebro- 
πο. — (14) Hermos: Hormos. Vz. Sk. 14, 
45. — Herédo: Arado; LXX ᾿Αδερ. Plg. 
Sk. 31, 1. — (15) Odulamo. Vaz. Prad. 
38. 1. — (17) Tafuos... Kame buvo Ta- 
fua ir Oferis, nezinia. — (18) Aféko. 
Dabar Afka ant Libano. Plg. žem. 15, 


88. — Sarono. Ebr. Laššaron. Kame 
jis buvo, nežinia. — (21) Tenako. Dabar 
Taannug Ezdrelono slėnyje. — Magėdos. 
Dabar El-Ledždžun į šiaurę nuo Taan- 
nugo. Plg. Teis. 5, 19; 4 Κατ. 23, 29; 
Apr. 16, 

šiaurvakarius nuo Meromo ežero (19, 37). 
— (23) Galgalos tautu. Ebr. Gojim l- 
gvlgal. Regimai čionai minima ne ta pa- 


16. paaisk. — (22) Kadėso.1 . 


JOZ. 12, 24—13, 4 
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Galgal unus, * rex Thersa unus: | Galgalos tautų, 24 vienas kara- 


omnes reges triginta unus. 


IL. Zadétosios žemės padalinimas. 1. Mozés 
linimas anapus Jordano. 


Caput XIII. ! Josue senex, pro- 
vecteque tatis erat, et dixit 
Dominus ad eum: Senuisti et 
longævus es, terraque latissima 
derelicta est, quæ necdum sor- 
te divisa est. ? Omnis videlicet 
Galilæa, Philisthiim, et univer- 
sa Gessuri. 3 A fluvio turbido, 
qui irrigat Ægyptum, usque ad 
terminos Accaron contra aqui- 
lonem: terra Chanaan, quæ in 
quinque regulos Philisthiim di- 
viditur, Gazaeos, et Azotios, As- 
calonitas, Gethæos, et Accaro- 
nitas, 4 Ad meridiem vero sunt 

„Hevai, omnis terra Chanaan, et 
Maara Sidoniorum usque Aphe- 


lius Térsos. 


Išviso tris dešim- 
tis vienas karalius. 


padarytasis pada-- 


13. perskyrimas.! Kuomet Jo- 
zuė paseno ir susilaukė ilgo am- 
Zio, Viešpats jam tarė: Pasenai. 
ir esi ilgaamžis, o lieka plačiau- 
si žemė, kuri dar nepadalinta 
pagal burtą, ? butent visa Pili- 
stymų Galilieja ir visas Gesu- 
ritu plotas, 3 nuo drumžlinosios. 
upės, kuri duoda drėgmės Ai- 
gyptui, iki Akarono ribų šiau- 
rėje, Kananiečių žemė, padalin- 
ta tarp penkių Pilistymų kara- 
lėlių, tarp Gaziečių, Azotiečių, 
Askaloniečių, Gėtiečių ir Aka- 
roniečių. : Pietuose gi yra He- 
vejiečiai, visa Kanaano žemė ir: 
Sidoniečių Maara iki Afėkai, 


ti Galgala, kurioje apsistojo Izraėlitai pe- 
rėję per Jordaną. — (24) Tėrsos. Dabar 
Tallusah į šiaurryčius nuo Sikėmo (Nabu- 
lus). Joje kokį laiką gyveno Izraėlio ka- 
raliai. Vz. 8 Kar. 14, 17 ir k. 


13, 1-33. Pasenes Jozuė gauna iš Die- 
vo paliepimą padalinti dar ne pilnai už- 
kariautą Palestiną tarp devynių ir pusės 
giminių (1-8). Padalinimo gi tik tarp 
pusdešimtos giminės priežastis nurodoma 
ta, kad giminės Rubeno, Gado ir pusė 
Manaso jau gavo savo dalis anapus Jor- 

΄ dano: Tų dalių ribos išpradžios nurodo- 
mos apskritai (9-14), ο toliaus jau apra- 
Somos atskirų giminių ribos: Rubeno 
(15-23), Gado (24-28) ir pusės Manaso 
(29-32). Primenama taipogi, kad Lėvio gi- 
minei nebuvo lemta gauti tėviškės (33. e.). 

(13, 1) Jozuė paseno... Jozuė mirė, tu- 
rėdamas 110 metų, todėl dabar jam buvo 
tikriausiai ne mažiaus 90 metų. — Lie- 
ka plačiausi... Jozuė turi padalinti visą 
kraštą, nors dar jis ne visur užkariautas; 
nes Viešpats žada išvaryti savo laiku se- 
nobinius gyventojus ir iš neapgalėtųjų 
vietų. Tos vietos toliaus išskaitomos. — 


(2) Butent visa Pilistymų... Anot ebr. t.:. 
Tasai yra plotas, kurs dar pasiliko, visi 
Pilistymų apskričiai. — Gesurity. Gesu- 
ritai čionai ne tie patįs, kurie gyveno: 
Libano apylinkėse. Plg. 11. e.; 12, 5; 13, 
13. Jų reikia jieškoti pietinėje Palesti- 
noje šaly Pilistymų. — (3) Nuo drumžli- 
nosios upės... Ebr. Sichor. Vulgatos ver- 
tėjas matomai turėjo mintyje Nilo upę; 
bet kadangi ebr. t. apie ją pasakyta: ku-. 
ri teka ties Aigyptu, todėl ta upė gali 
buti tik Rinokolura, dabar Wadi-el-'Ariš. 
Plg. 15, 4; Sk. 84, 5. — Akarono Ebr. 
"Egron, dabar A kir. Tas miestas bu- 
vo šiauriniame Pilistėjos gale. — Kana-. 
miečių žemė. Anot ebr. t: tai skaity- 
sis Kanaano žeme. Paminėtas 
kraštas buvo užimtas Pilistymų, bet jis 
turi tekti Izraėlitams taippat kaip ir tik- 
rasis Kanaanas. — Gaziečių... Vz. aug. 
11, 22. Askalonas, ebr. *Ešg“lun, neper- 
toli į šiaurę nuo Gazos. — (4) Hevejie- 
čiai. Ebr. ‘avim; todėl jie reikia atskirti 
nuo kitur minimų Hevejiečių. Vz. aug. 
12, 8 ir k. Gyveno gi jie tarp Pilistymų 
ir Aigypto. Plg. Atk. 2, 23. — Kanaano- 
žemė: dar neuzkariautos pietinio Kanaano. 
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JOZ. 13, 5-14 


ca et tėrminos Amorr h ai, é ejus-Amoriedig riboms ° ir jų apy- 


que confinia. Libani quoque re- 
gio contra orientem a Baalgad 
sub.monte Hermon, donec in- 
grediaris Emath. € Omnium qui 
habitant in monte a Libano us- 
que ad Aquas Maserephoth: uni- 
versigue Sidonii. Ego sum qui 
delebo eos a facie tiliorum Is- 
rael. Veniat ergo in partem he- 
reditatis Israel, sicut precepi 
tibi. 7 Et nunc divide terram 
in possessionem novem tribubus, 
et dimidis tribu Manasse, 8 cum 
gua Ruben et Gad possederunt 
terram, guam tradidit eis Moy- 
ses famulus Domini trans fluen- 
ta Jordanis, ad orientalem pla- 
gam. ’ Ab Aroer, qu sita est 
in ripa torrentis Arnon, et in 
vallis medio, universaque cam- 
pestria Medaba, usgue Dibon. 
1 Et cunctas civitates Sehon, 
regis Amorrhæi, qui regnavit in 
Hesebon usque ad terminos fi- 
liorum Ammon. !! Et Galaad, 
ac terminum Gessuri et Macha- 
ti, et omnem montem Hermon, 
et universam Basan, usque ad 
Salecha, 12 omne regnum Og in 
Basan, qui regnavit in Astaroth 
et Edrai, ipse fuit de religuiis 
Raphaim: percussitque eos Moy- 
ses, atque delevit.  Noluerunt- 
que disperdere filii Israel Ges- 
suri et Machati: et habitaverunt 
in medio Israel usque in præ- 
sentem diem. !4 Tribui autem 
Levi non dedit possessionem: 


linkei; taipogi Libano kraštas 
rytuose, nuo Baalgado prie Er- 
mono kalno iki Emato įėjimui; 
6 visi kalnų gyventojai nuo Li- 
bano iki Maserefoto vandenų ir 
visi Sidoniečiai. Aš esu, kurs 
juos išnaikinsiu iš po Izraėlio 
sunų veido. Tegul tat tai ten- 
ka Izraėlio tėvainystės daliai, 
kaip aš tau isakiau. 7 Padalink 
dabar žemę, kad ją paveldėtu 
devynios giminės ir pusė Ma- 
naso giminės, 8 su kuria Rube- 
nas ir Gadas paveldėjo žemę, 
jiems duotąją Viešpaties tarno 
Mozės anapus Jordano upės į 
rytus nuo jos, ὃ nuo Aroerio, 
kurs yra ant Arnono upelio kran- 
to ir slėnio viduryje, visą Me- 
dabos lygumą iki Dibonui; 10 
visus miestus Amoriečių kara- 
liaus Sehono, karaliavusio He- 
sebone, iki Amono sung riboms; 
11 Galaadą, Gesuritų ir Macha- 
titu plotą, visą Ermono kalną 
ir visą Basang iki Salėchai; 13 
visą Ogo karalystę Basane, kurs 
karaliavo Astarote ir Edrajyje 
ir pats buvo iš Rafaimų lieka- 
nų; juos apgalėjo Mozė ir išnai- 
kino. 13 O Izraėlio sunus neno- 
rėjo išnaikinti Gesuritų ir Ma- 
chatitų ir jie pasiliko gyventi 
tarp Izraėlio iki šiai dienai. 14 
Lėvio gi giminei jis nedavė tė- 
viškės, bet Viešpaties, Izraėlio 


dalis. — Maara. Jos vieta nežinoma. — 
Afékai. Vz. aug. 12, 18. — (5) Ir jų 
apylinkei. Ebr.t: ir Giblitų žemė. Da- 
bar Džebail į šiaurę nuo Beiruto. — Iki 
Emato... Vz. Sk. 13, 22. — (6) Tegul 
tat tai tenka... Anot ebr. t.: tiktai tu pa- 
dalink ją Izraéliut kaipo tėvainystę. — 
(7) Padalink dabar žemę: nuo Jordano 
iki Tarpžemei jurai. Vz. LXX. — (8) 


Su kuria: su kita Manaso giminės puse. 
Vz. Sk. 32, 38. — (9) Nuo Aroerio... 
Vz. Atk. 2, 32; aug. 12, 1-6.— Medabos... 
Dibonui. Dabar Madeba, Diban. Kitados 
tai buvo Moabitų miestai. Plg. Sk. 21, 
80. — (13) Nenorėjo išnaikinti. Anot 
ebr. t.: neišnaikino. — (14) Lėvio gi gi- 
mines... Plg. Sk. 18, 20. Neskaitant ke- 
lių dešimtų miestų, “issklaisiyty po visą 


JOZ. 13, 15—25 


sed sacrificia et victime Domi- 
ni Dei Israel, ipsa est ejus he- 
reditas, sicut locutus est illi. 
15 Dedit ergo Moyses posses- 
sionem tribui filiorum Ruben 
juxta cognationes suas. 16 Fuit- 
que terminus eorum ab Aroer, 
quæ sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in valle ejusdem tor- 
rentis media: universam plani- 
tiem, quæ ducit Medaba. 17 et 
Hesebon, cunctosque viculos ea- 
rum, qui sunt in campestribus: 
Dibon quoque, et Bamothbaal, 
et oppidum Baalmaon, !8 et Jas- 
sa, et Cedimoth, et Mephaath, 
19 et Cariathaim, et Sabama, et 
Sarathasar in monte convallis. 
20 Bethphogor et Asedoth, Pha- 
sga et Bethiesimoth, ?! et om- 
nes urbes campestres, universa- 
que regna Sehon regis Amor- 
rhæi, qui regnavit in Hesebon, 
quem percussit Moysescum prin- 
cipibus Madian: Heveum, et 
Recem, et Sur, et Hur, et Re- 
be duces Sehon habitatores ter- 
re. 22 Et Balaam filium Beor 
ariolum occiderunt filii Israel 
gladio cum ceteris interfectis. 
23 Factusque est terminus filio- 
rum Ruben Jordanis fluvius. 
Hac est possessio Rubenitarum 
per cognationes suas urbium et 
viculorum. 21 Deditgue Moyses 
tribui Gad et filiis ejus per co- 
gnationes suas possessionem, cu- 
jus hæc divisio est: 25 terminus 
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Dievo, atnašos ir kruvinos au- 
kos tai jų tėvainystė, kaip jis 
jam yra kalbėjęs. 

15 Taigi, Mozė davė tėviškę 
Rubeno sunų giminei pagal jų 
šeimynas. 15 Jų plotas buvo nuo 
Aroerio, esančio ant Arnono upe- 
lio kranto, to upelio slėnio vi- 
duryje, visa lyguma, kuri tęsia- 
si Medabos pusėn, 17 Hesebonas 
su visais jo sodžiais, esančiais 
lygumoje, taipogi Dibonas, Ba- 
motbaalis ir Baalmaono miestas, 
18 Jasa, Kedimotas ir Mefaatas, 
19 Karjataimas, Sabama ir Sara- 
tasaras ant slėnio kalno, 20 Bėt- 
pogoras, Asėdotas, Pasga ir Bėt- 
jesimotas, 2! visi miestai lygu- 
moje, visa karalystė Amoriečių 
karaliaus Sehono, karaliavusio 
Hesebone, kurį Mozė apgalėjo 
draug su Madianitų kunigaikš- 
čiais: Evin, Rėkėmu, Suru, Hu- 
ru ir Rėbe, Sehono vadais, gy- 
venusiais tame krašte. 22 Taipo- 
gi žynių Beoro sunų Balaamą 
Izraėlio sunus užmušė kalaviju 
draug su kitais užmuštaisiais. 
23 Taip Rubeno sunų riba pasi- 
darė Jordanas. Ta tai yra Ru- 
benitų žemė pagal jų šeimynas 
su miestais ir sodžiais. :4 Mozė 
davė taipogi Gado giminei ir 
jo sunums pagal jų šeimynas 
tėviškę, kurios toks yra padali- 
nimas: 25 Jazerio plotas, visi Ga- 
laado miestai, Amono sunų Ze- 
més pusė iki Aroeriui, kurs yra 


Palestiną, Lėvio giminei neduota atskiros 
žemės dalies, nes pats Dievas norėjo duo- 
ti uzlaikyma kunigams ir Lévitams. Vieš- 
pats, sakydamas, vienur, kad Lėvitų da- 
lis esanti tarnystė šventykloje, kitur gi, 
kad ta dalis yra jis pats, pamoko, kaip 
didžiai yra vertinama kunigysté; o kas 
gauna Dievą savo dalimi, tas nėra ap- 
lenktas ir nuskriaustas, nes jis visa turi. 


(15) Rubeno sunų giminei. Jai teko 
pietinė Užujordanio dalis, žymiai mažes- 
nė už kitas, bet turėjusi labai derlingą 
žemę. — (20) Asédoias, Pasga. Tikrious: 
Pasgos šlaitai. -- (21) Eviu... Ebr.’Evi. 
Vz. ok. 31, 8. — (22) Balaamą.. Va. 
Sk. 22, 5-6. — (24) Gado giminei... Plg. 
Sk. 32, 34-86. Jai teko žemės plotas į 
šiaurę nuo Rubenity. — (25) Aroeriui. 
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Jaser, et omnes civitates Gala- 
ad, et dimidiam partem terre 
filiorum Ammon, usque ad Aroer, 
quæ est contra Rabba. 26 Et ab 
Hesebon usque Ramoth, Masphe 
et Betonim: et a Manaim usque 
ad terminos Dabir. ?7 In valle 
quoque Betharan, et Bethnem- 
ra, et Socoth, et Saphon reli- 
quam partem regni Sehon regis 
Hesebon: hujus quoque finis, 
Jordanis est usque ad extremam 
partem maris Cenereth trans 
Jordanem ad orientalem plagam. 
28 Hæc est possessio filiorum 
Gad per familias suas, civitates, 
et ville earum. 29 Dedit et di- 
midiæ tribui Manasse, filiisque 
ejus juxta cognationes suas pos- 
sessionem, 30 cujus hoc princi- 
pium est: a Manaim universam 


Basan, et cuncta regna Og re- 


gis Basan, omnesque vicos Jair, 
qui sunt in Basan, sexaginta op- 
pida. 51 Et dimidiam partem ga- 
laad, et Astaroth, et Edrai ur- 
bes regni Og in Basan: filiis Ma- 
chir, filii Manasse dimidiæ par- 
ti filiorum Machir juxta cogna- 
tiones suas. 32 Hanc possessio- 
nem divisit Moyses in campe- 
stribus Moab trans Jordanem 
contra Jericho ad orientalém 
plagam. 33 Tribui autem Levi 
non dedit possessionem: quo- 
niam Dominus Deus Israel ip- 
se est possessio ejus, ut locutus 
est illi. 


ties Raba; 36 nuo Hesebono iki 
Ramotui, Maspei ir Bėtonimui, 
o nuo Manaimo iki Dabiro apy- 
linkei, 21 taipogi slėnyje ji gavo 
Bėtaraną, Bėtnėmrą, Sokotą, Sa- 
foną, likusią Hesebono karaliaus 
Sehono karalystės dalį. Taipogi 
jos riba yra Jordanas iki Kene- 
roto juros galui, anapus Jorda- 
no į rytus nuo jo. 38 Tai yra 
Gado sunų tėviškė pagal jų šei- 
mynas, o taipogi jų miestai ir 
sodžiai. 29 Ir Manaso giminės 
pusei, jo sunums pagal ju šei- 
mynas jis davė tėviškę, 30 kuri 
prasideda nuo Manaimo ir api- 
ma visą Basaną, visą Basano. 
karaliaus Ogo karalystę, visus- 
Jairo miesteliųs, esančius Basa- 
ne, išviso šešias dešimtis mie- 
stg; 3! Galaado pusę, Ogo ka- 
ralystės miestus Astarotą ir Ed- 
rajį Basane; tai buvo duota Ma- 
naso sunaus Machiro sunums, 
Machiro sunų pusei pagal jų 
Seimynas. °° Tą plotą padalino 
Mozė Moabo lygumose anapus 
Jordano ties Jėriku į rytus nuo. 
jo. 33 Lėvio gi giminei jis ne- 
davė tėviškės, nes Viešpats, Iz- 
raėlio Dievas, pats yra jų tė- 
viškė, kaip jam yra kalbėjęs. 


‘Fai ne tas pats Aroeris, ką aug. 15. e. 
— (26) Iki Ramotui, Maspei. Ebr. t. 
vieno miesto vardas: Ramathhammiepeh. 
— Manaimo. Kitur jis vadinasi Maha- 
naimu. Vz. Prad. 32, 2. 8. — Dabiro. 
Tai ne tas pats miestas, kurs paminétas 
aug. 12, 13. — (27) Sokotq. Plg. Prad. 
38, 17. — Keneroto juros: Genezarėto 


ežero. — (29) Manaso giminės pusei... 
Plg. Sk. 32, 39-49; Atk. 3, 19... Jai te- 
ko dalis į šiaurę nuo Gado giminės. — 
(30) Jairo miestelius... Vz. Atk ὃ, 4. 
— (32) Moabo lygumose. Plg. Sk. 22, 
1; 36, 18. — (33) Lėvio gi giminei... 
Vz. aug. 14. 6. 


Lai 


JOZ. 14, 1--5 
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2. Žemės padalinimas šiapus Jordano. 1) Kalčbo šeimynos ir Ju- 
do giminės dalis. 


Caput XIV. ! Hoc est, quod 
possederunt filii Israel in terra 
Chanaan, quam dederunt eis 
Eleazar sacerdos, et Josue fi- 
lius Nun, et principes familia- 
rum per tribus Israel: 2 sorte 
omnia dividentes, sicut præce- 
perat Dominus in manu Moysi, 
novem tribubus, et dimidiæ tri- 
bui. 3 Duabus enim tribubus, et 
dimidiæ dederat Moyses trans 
Jordanem possessionem: absque 
Levitis, qui nihil terræ accepe- 
runt inter fratres suos: 1 sed in 
eorum successerunt locum filii 
Joseph in duas divisi tribus, 
Manasse et Ephraim: nec acce- 
perunt Levite aliam in terra 
partem, nisi urbes ad habitan- 
dum, et suburbana earùm ad 
alenda jumenta et pecora sua. 5 
Sicut præceperat Dominus Moy- 
si, ita fecerunt filii Israel, et 
diviserunt terram. 


14. perskyrimas. ! Štai ką Iz- 
raėlio sunųs paveldėjo Kanaano 
žemėje, kurią jiems davė kuni- 
gas Eleazaras, Nuno sunus Jo- 
zué ir šeimynų kunigaikščiai iš 
kiekvienos Izraėlio giminės, 2 
visa padalindami pagal burtą, 
kaip Viešpats buvo įsakęs Mo- 
zei, devynioms giminėms ir gi- 
minės pusei, 3 nes dviem gimi- 
nėm su puse Mozė buvo davęs 
tėviškę anapus Jordano, neskai- 
tant Lėvitų, kurie visai negavo 
žemės savo brolių tarpe; ! bet 
jujų vieton stojo Juozapo sunus, 
padalinti i dvi gimini, Manaso 
ir Efraimo; Lėvitai negavo ki- 
tos dalies šalyje, kaip tik mie- 
stus apsigyventi ir jų priemies- 
čius savo galvijams ir bandoms 
maitinti. > Kaip Viešpats buvo 
įsakęs Mozei, taip Izraėlio su- 
nųs padarė ir pasidalino žemę, 


14, 1—15, 63. Po trumpo paminėji- 
mo, kad visa buvo padaryta pagal Mo- 
zės įsakymą (14, 1-5), Zadėtosios žemės 
šiapus Jordano padalinimo aprašymas pra- 
dedamas nurodymu to, kas buvo paskirta 
Kalėbo šeimynai ir Judo giminei Taigi, 
čionai pasakojama, kaip Kalėbui, parei- 
kalavusiam jam žadėtosios dalies, buvo 
duotas Ebronas (14, 6-15), toliaus apra- 
Somos Judo giminei tekusios dalies ribos 
(15, 1-12), praplatinimas Kalėbo tėviškės 
(15, 13-19) ir galop išskaitomi Judo da- 
lies miestai (15, 20-63). 

(14, 1) Kunigas Eleazaras. Eleazaras 
išvardijamas pirmoje vietoje kaipo vyriau- 
sis kunigas. — Kunigaikščiai... Jie buvo 
paties Dievo paskirti. Vz. Sk. 84, 16... 
— (2) Pagal burtą.. Taip buvo praša- 
- linta visokie neužganėdinimai ir pavydai. 
Plg. Sk. 26, 52-56; 84, 18 — (4) Juju 


Šv. Raštas, t. I. 


vielon stojo... Plg. Prad. 48, 5. — Tik 
miestus apsigyventi... Vz. žem. 21, 1-40; 
Sk. 35, 1-8. — (5) Pasidalino žemę. Ne 
visas padalinimas buvo padarytas vienu 
sykiu. Visupirma gavo savo dalis Judo 
ir dviejų Juozapo sunų giminės, Izračlitų 
stovyklai esant Galgaloje. Paskui stovy- 
kla ir sandoros šėtra buvo perkelta į Si- 
lą (18, 1), bet likusios giminės nebesisku- 
bino su ženiės dalinimu, rasi velydamos 
gyventi šėtrose ir klaidžioti draug iš vie- 
tos į vietą, negu eiti kiekviena sau ir 
remties su likusiais dar skaitlingais Ka- 
naniečiais, taip kad Jozuė buvo priver- 
stas jas raginti prie pasidalinimo (18, 3); 
rasi radosi įvairių sunkumų ir pačiame 
padalinime, kurs reikėjo kokiam laikui 
atidėti, ο tai, kas jau buvo padalinta, bent 
kiek permainyti (19, 9). 
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6 Accesserunt itague filii Ju- | 
da ad Josue in Galgala, locu- | 
tusque est ad eum Caleb filius 
Jephone Cenezeus: Nosti quid 
locutus sit Dominus ad Moysen 
hominem Dei de me et te in 
Cadesbarne. 7 Quadraginta anno- 
rum eram quando misitme Moy- 
sės famulus Domini de Cades- 
barne, ut considerarem terram, 
nuntiavigue ei quod mihi ve- 
rum videbatur. 8 Fratres autem 
mei, qui ascenderant mecum, 
dissolverunt cor populi: et ni- 
hilominus ego secutus sum Do- 
minum Deum meum, ? Juravit- 
que Moyses in die illo, dicens: 
Terra, quam calcavit pes tuus, 
erit possessio tua, et filiorum 
tuorum in sternum: quia secù- 
tus es Dominum Deum meum. 
10 Concessit ergo Dominus vi- 
tam mihi, sicut pollicitus est 
usque in præsentem diem. Qua- 
draginta et quinque anni sunt: 
ex quo locutus est Dominus 
verbum istud ad Moysen, quan- | 
do ambulabat Israel per soli- 
‘tudinem: hodie octoginta quin- 
que annorum sum 1! sic valens, 
ut eo valebam tempore quando 
ad explorandum missus sum: il- 
lius in me temporis fortitudo 
usque hodie perseverat, tam ad 
bellandum quam ad gradiendum. 
12 Da ergo milii montem istum, 


JOZ. 14, 6—12- 


6 Taigi, prie Jozuės prisiarti- 
no Galgaloje Judo sunųs, ο Ke- 
nėzietis Jefonės sunus Kalėbas 
jam kalbėjo: Zinai, ką Viešpats 
yra sakęs apie mane ir tave 
Dievo žmogui Mozei Kadėsbar- 


nėje. 7 Aš buvau keturiu dešim- | 


tu metu, kuomet Viešpaties tar- 


„nas Mozė mane siuntė iš Ka- 


dėsbarnės žemės apžiurėtų, ir 
aš. jam pranešiau, kas man Τ0- 
dėsi tikra. * Mano gi broliai, 
kurie buvo nuėję draug su ma- 
nim, išgąsdino tautos širdi; vie- 
nok aš sekiau Viešpati, mano 
Dievą. 9 O Mozė prisiekė tą 
dieną ir tarė: Zemė, kurią min- 
džiojo tavo koja, bus tavo ir 
tavo sunų nuosavybė per am- 
žius, nes tu sekei Viešpati, mano 
Dievą. 10 Dabar Viešpats užlai- 
kė mano gyvybę, kaip yra ža- 
dėjęs, iki šiai dienai. Praslinko 
keturios dešimtis penkeri metai, 
kaip Viešpats kalbėjo šituos 40- 
džius Mozei, Izraėliui einant per 
tyrus; šiandien man aštuonios 
dešimtis penkeri metai, 11 ir aš 
taip stiprus, kaip buvau stiprus 
tuo metu, kada buvau išsiųstas 
kaipo žvalgas; ano laiko stipru- 
mas manyje pasilieka iki šiai die- 
nai, kaip kovoti taip ir vaikš- 
čioti. 12 Duok tat man šitą kal- 


(6) Kenézietis. Vz. Sk. 13, 7 paaišk. 
— Yra sakęs apie mane... Plg. Sk. 14, 
24. 30. — (8) Mano gi broliai: kiti žval- 
gai, atskyrus dar Jozuę. — (9) Mozė pri- 
siekė. Mozės prisieka - paminėta čionai 
pirmą syki. — (10) Keturios dešimtis 
penkeri metai. Kalėbas gavo pažadėjimą 
antrais metais po išėjimo iš Aigypto; po 
to jis keliavo draug su tauta per tyrus 
38 metus; kadangi dabar nuo pažadėjimo 
dienos buvo praslinkę 45 metai, todėl iš 


45 atimdami 38 metus patiriame, kad 


nuo perėjimo per Jordaną jau buvo pra- 


ėję 7 metai. — (11) Kaip kovoti taip | 


ir vaikščioti. Anot ebr. t.: kaip išeiti 
ir įeiti. Plg. Sk. 27, 17; Atk. 31, 2. — 
(12) Kalną. Ebronas pastatytas augs- 
čiausioje vietoje Judo kalnuose. Parei- 
kalavimas sau atskiros išanksto nurodo- 
mos. vietos ir jos atidavimas leidžia spėti, 
kad kaikuriuose atsitikimuose laikytasi 
ne vien burtos; kaikada rasi gana buvo 
visų pritarimo, arba gauto iš Dievo pa- 
aiškinimo, jog reikalaujama dalis privalo 
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quem pollicitus est Dominus, 
te guogue audiente, in quo Ena- 
cim sunt, et urbes magne at- 
que munite: si forte sit Domi- 
nus mecum, et potuero delere 
eos: sicut promisit mihi.  Be- 
nedixitque ei Josue: et tradidit 
ei Hebron in possessionem. 14 
Atque ex eo fuit Hebron Caleb 
filio Jephone Cenezæo usque in 
presentem diem: quia secutus 
est Dominum Deum Israel. 15 
Nomen Hebron ante vocabatur 
Cariath Arbe: Adam maximus 
ibi inter Enacim situs est: et 
terra cessavit a præliis. 

Caput XV. ! Igitur sors filio- 
rum Judæ per cognationes 5185 
ista fuit: A termino Edom, de- 
sertum Sin contra meridiem, et 
usque ad extremam partem au- 
stralis plagæ. ? Initium ejus a 
summitate maris salsissimi, et 
a lingua ejus, quæ respicit me- 
ridiem. è Egrediturque contra 
Ascensum Scorpionis, et pertran- 
sit in Sina: ascenditque in Ca- 
desbarne, et pervenit in Esron, 
ascendens ad Addar, et circuiens 
Carcaa, t atque inde pertransiens 
in Asemona, et pervenjens ad 
torrentem Algypti; eruntque ter- 
mini ejus mare magnum: hic erit 
tinismeridiane plage. 5 Aborien- 
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nq, kuri Viešpats yra žadėjęs, 


taipogi tau girdint, ant kurio 


yra Enakimų ir didžių bei su- 
stiprintų miestų; Viešpats rasi 
būs su manim, ir aš galėsiu juos 
išnaikinti, kaip jis man žadėjo, 
13 Jozuė ji palaimino ir jam da- 
vė paveldėti Ebroną. 14 Ir nuo 
to laiko Ebronas ėmė priderėti 
Kenėziečiui Jefonės sunui Ka- 
lėbui iki šiai dienai, nes jis se- 
kė Viešpatį, Izraėlio Dievą. .15 
Ebrono vardas pirmiaus buvo 
Karjat-Arbė. Tenai tarp Enaki- 
mų visudidžiausis yra Adomas. 
O žemė aprimo nuo kovų. 

15. perskyrimas. ! Taigi, Ju- 
do sunų dalis pagal jų šeimy- 
nas buvo šita: Pietuose ji siekė 
Edomo ribą ir Sino tyrumą, 
iki pačiam pietų šalies pakraš- 
Gini ? Jos riba prasideda prie 
paties galo Suriausios juros, prie 
to jos liežuvio, kurs atkreiptas 
i pietus, è eina Kurklio augštu- 
mos linkon, tęsiasi iki Sinai, pa- 
kilsta į Kadėsbarnę, prieina prie 
Esrono, pakilsta iki Adarui, ap- 
eina aplink Karkaą, ! 0 iš ten 
nueina i Asemoną ir, pasiekia 
Aigypto upelį; toliaus ribos ei- 
na Didžiaja jura. Toki riba bus 
pietu šone. 5 Rytuose gi riba 
prasidės prie Suriausios juros 


buti atiduota jos norinčiai γραία]. — Ena- 
kimų, Anot 11, 31... Jozuė buvo juos 
isvares; bet jie tuo tarpu galėjo vėl su- 
grižti, arba rasi buvo išnaikinti ne iš vi- 
sur. — Viešpats rasi bus su manim. Toks 
pasakymas nereiškia abejonės, bet pilną 
ir tiktai nuolaukų pasitikėjimą Dievo pa- 
galba. — (15) Karjat-Arbė: Arbės mie- 
stas. Plg. žem. 15, 13; Prad. 98, 2.Se- 
niausis miesto vardas buvo Ebronas, pa- 
skiaus jį praminta Karjat-Arbe; Kalėbas 
sugrąžino senąjį vardą. — Tenai, tarp... 
Ebr. t.: (tasai Arbė) buvo didžiausis žmo- 
gus tarp Enakimų. — O žemė aprimo... 
Plg. aug. 11, 13. 
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(15, 1) Siekė Edomo ribą... Pietuose 
Judo giminės plotas turėjo susidurti su 
Idumėja; taigi, pietryčiuose ir pietuose jis 
siekė Sino tyrumą, t. y. šiaurinį Para- 
no tyrumos pakraštį (plg. Sk. 10, 12), 
taip kad Judo ribose buvo pietinė Pale- 
stina iki pačiam jos, pakraščiui. — (2) 
Jos riba... Aprašoma pietinė Judo sunų 
riba, kaip ji ėjo nuo rytų į vakarus. — 
Liežuvio: įlankos, kuri labiausiai išsiki- 
susi į pietus. — (8.4) Eina Kurklio.. 
Plg. Sk. 84, 3-5. — (5) Rytuose... Čio- 
nai Judo sunų riba eina išilgai Mirties 
juros. — Iki tai pačiai... Ebr. t: nuo 
Jordano“ galo. Šiaurinė riba prasideda 


: 
; 
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te vero erit initium, mare sal- 
sissimum usque ad extrema Jor- 
danis: et ea quæ respiciunt ad 
aquilonem a lingua maris usque 
ad eumdem Jordanis fluvium. 6 
Ascenditque teřminus in Beth 
Hagla, et transit ab aquilone 
in Beth Araba: ascendens ad 
lapidem Boen filii Ruben. 7 Et 
tendens usque ad terminos De- 
Bera de Valle Achor, contra 
aquilonem respiciens Galgala, 
quæ est ex adverso Ascensionis 
Adommim, ab australi parte tor- 
rentis: transitgue aquas, quæ 
vocantur Fons solis: et erunt 
exitus ejus ad Fontem Rogel. 
8 Ascenditgue per convallem 
filii Ennom, ex latere Jebusai 
ad meridiem, hæc est Jerusalem: 
et inde se erigiens ad verticem 
montis, qui est corttra Geen- 
nom ad occidentem in summi- 
tate Vallis Raphaim contra aqui- 
lonem. ? Pertransitque a verti- 
ce montis usque ad fontem aquæ 
Nephtoa: et pervenit usque ad 
vicos montis Hphron: inclinatur- 


prie Siaurinés Mirties juros jlankos, ka- 
me į ją įteka Jordanas, todėl nuo Jorda- 
no įtakos. — (6) Bėt-Haglą. Dabar Kacr- 
Hadzle tarp Jordano ir Jėriko į pietus 
nuo Galgalos. — Bėt-Arabą. Ta vieta 


` buvo, tyrumoje netoli šiaurinio Mirties ju- 


ros galo. Ji priskaitoma tai prie Judo, 
tai prie Benjamino dalies. Plg. žem. 61. 
e; 18, 99, — (7) Tęsiasi il Debéros 
apylinkei, Ebr. t.: pakilsta į Debėrą, — 
Achoro. Vz. aug. 7, 26. — Adomimo. 
Ta augštuma yra ant kelio iš Jėriko Je- 
ruzalėn; šiaurinis jos šlaitas baigiasi Wa- 
di-el-Kelv'o slėnyje; todėl pati augštuma 


yra į pietus nuo to slėnio arba upelio. Tą' 


vietą turėjo mintyje Išganytojas (Luk. 10, 
30), sakydams prilyginimą apie gailiašir- 
dj Samazitoną. -- Saulės šaltiniu. Spè- 
jama, kad čionai minimas Apaštalų 
šaltinis, dabar Ain el-Haud, arti valandos 
kelionės nuo Jeruzalės prie kelio į Jėri- 
ką. --- Rogelio šaltinio. Dabar Bir-Ejub, 


x 


ir tęsis iki Jordano itakai, ο šiau- 
riniame šone nuo juros liežuvio 
iki tai pačiai Jordano upei; 6 
toliaus riba pakilsta į Bét-Ha- 
gla, nueina iš šiaurės pusės i 
Bėt-Arabą ir pakilsta iki Rube- 
no sunaus Boeno akmeniui; 7 
toliaus ji tęsiasi iki Debėros apy- 
linkei iš Achoro slėnio; šiaurė- 
je ji turi Galgalą, ties Adomi- 
mo augštuma į pietus nuo upe- 
lio, ir pereina per vandenį, va- 
dinamą Saulės. šaltiniu, ir bai- 
giasi prie Rogelio šaltinio; 5 pa- 
skui pakilsta Ennomo sunaus slė- 
niu, praeidama pro Jėbuziečius: 
iš pietų šono, tai yra pro Jeru- 
zalę; ο iš čia pasikelia prie vir- 
šunės kalno, kurs yra ties Ge- 
ennomu vakaruose nuo jo, šiau- 
riniame Rafaimų slėnio gale; © 
nuo kalno viršūnės ji nueina iki 
vandens šaltiniui Neftoa ir atei- 
na prie Efrono kalno sodžių; 
| toliaus nusileidžia Baalos, tai 
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netoli nuo pietryčio Jeruzalės kampo, tru- 
putį žemiaus už vietą, kurioje susivienija 
Hinnono ir Kedrono slėniai. — (8) En- 
nomo sundus slėniui. Ebr. Ge ben Hin- 
nom. Tas slėnis eina aplink Jeruzalę iš 
pietų ir vakarų šono. Iš sutrumpinto jo 
vardo Ge Hinnom arba. Geennomas rado- 
si graikiškas γεέννα, kuriuo vėliaus imta 
vadinti pragarą dėlei baisių ir bjauriau- 
sių dalykų, kurie buvo daromi tame slė- 
nyje. Vz. 8 Kar. 1, 7; 4 Kar. 16, 3; 
Mt. 5, 22 ir k. — Pro Jėbuziečius... 
Jeruzalė budama tuomet Jėbuziečių ran- 
kose turėjo vardą Jėbus. Judo ribai ei- 
nant pro Jeruzalę piety šonu, ji turėjo 
priderėti ne Judo, bet Benjamino gimi- 
nei. — Rafaimų slėnio. Plg. Prad. 14, 


nomo ir eina stačiai į pietus Betliejaus 
linkon. . Prie šiaurinio jo galo yra mini- 
mas čionai kalnelis. — (9) Nuo kalno 


virsunés... ‘Toliaus riba eina truputį į 


5. Tas slėnis prasideda visai arti En- * 


] 
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que in Baala, qu est Cariath- 
iarim, id est, urbs silvarum. 19 
Et circuit de Baala contra oc- 
cidentem, usque ad montem Seir: 
transitque juxta latus montis 
Jarim ad aquilonem in Cheslon: 
et descendit in Bethsames, trans- 
itque in Thamna. 11 Et perve- 
nit contra aquilonem partis Ac- 
Caron ex latere: inclinaturgue 
Sechrona, et transit montem Ba- 
ala: pervenitque in Jebneel, et 
magni maris contra occidentem 
„tine concluditur. 13 Hi sunt ter- 
mini filiorum Juda per circui- 
tum in cognationibus suis. 

13 Caleb vero filio Jephone 
dedit partem in medio filiorum 
Juda, sicut preceperat ei Do- 
minus: Cariath Arbe patris Enac, 
ipsa est Hebron. !4 Delevitgue 
ex ea Caleb tres filios Enac, 
Sesai et Ahiman et Tholmai de 
stirpe Enac. 15 Atque inde con- 
scendens venit ad habitatores 
Dabir, que prius vocabatur Ca- 
riath Sepher, id est, civitas lit- 
terarum. 16 Dixitque Caleb: Qui 
percusserit Cariath Sepher, et 
ceperit eam, dabo ei Axam fi- 
liam meam uxorem. 17 Cepitque 
eam Othoniel filius Cenez frater 
Caleb junior: deditque ei Axam 
filiam suam uxorem. !8Quæ, cum 
pergerent simul, suasa est a vi- 
ro suo ut peteret a patre suo 
agrum, suspiravitque ut sede- 
bat in asino. Cui Caleb: Quid 
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yra Karjatjarimo arba Miškų“ 
miesto linkon; !0 nuo Baalos 
pasuka i vakarus iki Seiro kal- 
nui, praeina pro Jarimo kalno 
šlaitą į šiaurę iki Cheslonui, nu- 
sileidžia į -Bėtsamą ir ateina i 
Tamną; !! paskui eina šiaurinio 
Akkarono šono linkon, nusilei- 
džia prie Sechronos, pereina per 
Baalos kalną, ateina i Jėbnėėlį 
ir baigiasi vakaruose Didžiosios 
juros riba. 12 Tos yra Judo su- 
nų ribos aplinkui pagal jų šei- 
mynas. 


3 Jefonės gi sunui Kalėbui 
jis davė dalį tarp Judo sunų, 
kaip Viešpats jam buvo įsakęs, 
Enako tėvo Karjat-Arbę, tai yra 
Ebroną. !4 O Kalėbas išnaikino 
iš jo tris Enako sunus Sesaji, 
Ahimang ir Tolmajj iš Enako 
giminės. 15 Patraukęs iš Čia jis 
atėjo pas gyventojus Dabiro, 
kurs anksčiaus vadinosi Karjat- 
Sėferiu, tai yra Raštų miestu. 
16 Tenai Kalėbas tarė: Kas ap- 
galės Karjat-Sėferį ir jį paims, 
tam aš duosiu moterystėn savo 
dukterį Aksą. 17 Kenėzo sunus 
jaunesnysis Kalėbo brolis Oto- 
niėlis jj paėmė, ir jis jam davė 
moterimi savo, dukteri Aksą. 18 
Kuomet jie keliavo draug, jos 
vyras jai įkalbėjo, kad prašytu 
iš savo tėvo dirvos, ir ji sėdė- 
dada ant asilo ėmė dusauti. Ka- 


šiaurvakarius. — (10) Iki Seiro kalnui. 
Tai ne Idumėjos kalnai, bet rasi neper- 
didelis kalnelis į šiaurvakarius nuo Gariet- 
el-Enob (Karjatjarimo). — (11) Akarono. 
Pilistymų miestas. Vz. aug. 18, 3. 

(13) Enako tėvo Karjat-Arbę, t. y. 
Enako tėvo Arbės miestą. Vz. aug. 14, 
15. — (14) O Kalėbas.. 14-19 eil. at- 
kartojamos beveik žodis į žodį Teis. 1, 


10-15. — Tris Enako sunus: tris Ena- 
kitų šeimynas. — (15) Dabiro. Vz. aug. 
11, 28. — „Karjat-Sėferi, t. y. knygos 
miestą. — (18) Jos vyras jai įkalbėjo. 
Anot ebr. ji įkalbinėjo savo vyrui. Bet 
tasai rasi nedrįso išpildyti jos noro. to- 
dėl ji pati prašo tėvą dirvos. — Sėdėda- 
ma ant asilo. Anot ebr. t: nuslinko 
nuo asilo, taip išreikšdama pagarbą 
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habes, inguit? 19 At illa respon- 
dit: Da mihi benedictionem: ter- 
ram australem et arentem de- 
disti mihi, jungė et irriguam. 
Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 
20 Hac est possessio tribus 
filiorum Juda per cognationes 
suas. 2! Erantque civitates ab 
extremis partibus filiorum Juda 
juxta terminos Edom a meridie: 
Cabseel et Eder et Jagur, 2’ et 
Cina et Dimona et Adada, 23 
et Cades, et Asor, οὐ Jethnam, 
24 Ziph et Telem et Baloth, 25 
Asor nova et Carioth, Hesron, 
hæc est Asor, 305 Amam, Sama, 
et Molada, 3: οὐ Asergadda et 
Hassemon et Bethphelet, ?5 et 
Hasersual et Bersabee et Bazio- 
thia 29 et Baala et Jim et Esem, 
30 et Eltholad et Cesil et Har- 
ma, 1 et Siceleg et Medemena 
et Sensenna, ὃ; Lėbaoth et Se- 
lim et Aen et Remmon: omnes 
civitates viginti novem, et vil- 
le earum. 33 In campestribus 
vero: Estaol et Sarea et Asena, 
31 et Zanoe et Engannim et Ta- 
phua et Enaim, 35 et Jerimoth 
et Adullam, Socho et Azeca, 39 
et Saraim et Adithaim et Ge- 
dera et Gederothaim: urbes qua- 
tuordecim, et ville earum. š7 
Sanan et Hadassa et Magdalgad, 
35 Delean et Masepha et Jec- 
thel, 39 Lachis et - Bascath et 
Eglon, 40 Ohebbon-et Leheman, 


tėvui. Plg. Prad. 24, 6t. — (19) Drėg- 
mos. Anot ebr. t.: vandens šaltinių. 
(21) Buvo miestai. Kokiose vietose 
buvo dauguma žemiaus išvardijamų mie- 
stų, nežinia. Išpradžios paduodami var- 
dai ty, kúrie buvo Negebo žemėje, pra- 
dedant nuo rytų pusės. — (25) Naujasis 
„Asoras. Ebr. Chacor chadatthah. — (28) 
Bérsabéé. Dabar‘Bir es-Seba Plg. Prad. 
91, 81; 26, 31. — (30) Harma. Kitur 
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lėbas jai tarė: Kas tau yra? 19 
Ji gi atsakė: Duok man palai- 
minimą! Tu man davei sausos 
pietų žemės, pridėk ir drėgnos. 
Taigi, Kalėbas jai davė drėgnos 
žemės augštai ir žemai. 

20 Tai yra Judo sunų giminės 
dalis pagal jų šeimynas. °! Pa- 
čiame Judo sunų dalies pakras- 
tyje išilgai Edomo ribos pietuo- 


| se buvo miestai Kabsėėlis, Ede- 


ris, Jaguras, °° Kina, Dimona, 
Adada, ?3 Kadėsas, Asoras, Jet- 
namas, 21 Zifas, Telėmas, Balo- 
tas, 25 Naujasis Asoras, Karijo- | 
tas, Esronas, tai yra Asoras, = 
Amamas, Sama, Molada, 27 Aser- 
gada, Hasemonas, Bėtpelėtas, 
28 Hasersualis, Bėrsabėė, Bazio- 
tija, 29 Baala, Jimas, Esėmas, 30 
Eltoladas, Kesilis, Harma, *! Bi- 
kelėgas, Medemėna, Sensėna, #2 
Lébaotas, Sėlimas, Aėnas ir Re- 
monas; išviso dvidešimt devyni 
miestai su jų sodžiais. 3 Lygu-- 
moje gi buvo Estaolis, Sarėa, 
Asėna, 31 Zanoė, Enganimas, Ta- 
fua, Enaimas, °° Jerimotas, Adu- 
lamas, Sochas, Azėka, 36 Sarai- 4 
mas, Aditaimas, Gėdėra ir Gè- < 
dėrotaimas, išviso keturiolika 
miestų ir jų sodžiai. *7 Sananas, < 
Hadasa, Magdalgadas, 38 Dėlės: 
mas, Masėfa, Jėktėlis, % Lachis, | 
Baskatas, Eglonas, 10 Kebonas, * 


į 


Horma ir Herma. Vz. Sk. 14. 45; aug. | 
19, 14. — (81) Sikelėgas. Paskiaus jis 
buvo Pilistymų karaliaus Achio atiduotas 
Dovidui. Vz. 1 Kar. 27, 6. — (32) Dvi 
dešimt devyni. Ištikrųjų vardų yra 36; | 
taigi, arba yra klaida skaitlinėje, arba 
kaikurie vardai reikia sujungti po du. — 
(33) Lygumoje. Ebr. S‘felah. Yra tai 
derlinga lyguma arti "Tarpžemės juros | 
šiaurę nuo Gazos. — (36) Keturiolika, 
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et Cethlis 1 et Gideroth et 


Bethdagon et Naama et Maceda: 
civitates sedecim, et villæ ea- 
rum. 47 Labana et Ether et Asan, 
13 Jephtha et Esna et Nesib, ʻ 
et Ceila et Achzib et Maresa; 
civitates novem, et villæ earum. 
45 Accaron cum vicis et villu- 
lis suis. “9 Ab Accaron usque ad 
mare: omnia que vergunt'ad 
Azotum et viculos ejus. 4: Azo- 
tus cum vicis et villulis suis. 
Gaza cum vicis et villulis suis, 
usque ad torrentem Algypti, et 
mare magnum terminus ejus. 18 
Et in monte: Samir et Jether 
et Socoth 49 et Danna et Ca- 
riathsenna, hæc est Dabir: 50 
Anab et Istemo et Anim, 5! Go- 
sen et Olon et Gilo: civitates 
undecim et ville earum. °° Arab 
et Ruma et Esaan, 53 et Janum 
et Beththaphua et Apheca, 5t 
Athmatha et Cariatharbe, hac 
est Hebron, et Sior: civitates 
novem, et ville earam. 55 Maon 
et, Carmel et Ziph et Jota, 50 
Jezrael et Jucadam et Zanoe, 
57 Accain, Gabaa et Thamna: ci- 
vitates decem, et ville earum. 
55 Halhul, et Bessur, et Gedor, 
59 Mareth, et Bethanoth, et El- 
tecon; civitates sex et ville ea- 
rum. 00 Cariaihbaal, hec est Ca- 
riathiarim urbs silvarum, et A- 
rebba: civitates due, et villa ea- 
rum. 51 In deserto Betharaba, 
Meddin, et Sachacha 52 et Ne. 
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Lėhėmanas, Ketlis, 41 Giderotas, 
Bėtdagonas, Naama, Makėda, 
šešiolika miestų ir jų sodžiai. 
2 Labana, Eteris, Asanas, 53 Jè- 
fta, Esna, Nesibas, + Keila, Ach- 
zibas, Marėsa, devyni miestai 
ir jų sodžiai. 4° Akaronas su jo 
miesteliais ir sodžiais. 16 Nuo 
Akarono iki jurai visa, kas yra 
ties Azotu ir jo sodziais. 47 Azo- 
tas su jo miesteliais ir sodžiais, 
Gaza su jos miesteliais ir so- 
džiais iki Aigypto upeliui, Ὁ 
Didžioji jura yra čionai jo riba, 45 
Kalnuose buvo Samiras, Jėte- 
ris, Sokotas, “9 Dana ir Karjat- 
sėna, tai yra Dabiras, 5° Anabas, 
Istėmas,Animas,?! Gosėnas, Olo- 
nas ir Gilas, vienuolika miestų 
ir jų sodžiai. °° Arabas. Ruma, 
Esaanas, 53 Janumas, Bėttafua, 
Afėka,*! Atmata, Karjat-Arbė, 
tai yra Ebronas, ir Bioras, de- 


„vyni miestai ir jų sodžiai. °° 


Maonas, Karmėlis, Zifas. Jota, 
56 Jėzraėlis, Jukadamas, Zanoė, 
57 Akainas, Gabaa, Tamna, de- 
šimts miestų ir jų sodžiai. 55 
Halhulis, Besuras, Gedoras, 5° 
Marétas. Bėtanotas, ir Elteko- 
nas, Šeši miestai ir jų sodžiai. 
60 Karjatbaalis, tas pats ir Kar- 
jatjarimas, miškų miestas ir 
Arėba, du miestu ir jųdviejų 
sodžiai. 6! Tyrumoje buvo Bėt- 
araba, Medinas, Bachacha, °° 
Nebsanas, Druskos miestas ir 
Engadis, šeši miestai ir jų so- 


Ištikrųjų vardų yra 15. LXX vertime nė- 
ra paskutinio. Gedarotaimo. Plg. aug. 29. 
e. — (48) Kalnuose. Tai didžiausis Ju- 
do giminės plotas. Jis visas kalnuotas, 
bent kiek žemesnis vakaruose, o rytuose 
kildamas vis augštyn prieina netoli Mir- 
ties juros. — (52) Duma. Ebr.t. Rumah. 
— (60) Karjatbaalis... Tarp 59 ir 60 
eil. LXX tekste yra dar isvardinta 11 
miestų, buvusių: Jeruzalės apylinkėje, ku- 


rie kitados turėjo buti ir ebr. t. Tų mie- 
βίῃ vardai yra tokie: Θεχὼ, xai ᾿Ἐφραϑά, 
adn εστὶ Βαιϑλέεμ., καὶ Φαγὼρ, καὶ Αἰτὰν, 
καὶ]Κουλὸν, καὶ Tatap, καὶ θωβῆς, καὶ Kapèp., 
zai Γαλὲμ, καὶ Θεϑηρ, καὶ Mavoyo. — (61) 
Tyrumoje. Tarp Mirties jūros ir Judo 
kalnų. Tenai buvo kokį laiką Dovidas 
(1 Kar. 23, 24), sakė savo pamokslus šv. 
Jonas. Krikštytojas (Mt. 3, 1) ir buvo 
gundytas Išganytojas (Mt. 4. 1). — (62) 
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bsan, et civitas salis, et Engad- 
di: civitates sex, et villæ earum. 
63 Jebusæum autem habitatorem 
Jerusalem non potuerunt filii 
Juda delere: habitavitque Jebu- 
sæus cum filiis Juda in Jerusa- 
lem usque in præsentem diem. 


15, 63—16, 6 


džiai. 63 Jeruzalės gi gyvento- 
ju Jèbuziečių Judo sunus nega- 
lėjo išnaikinti, ir Jėbuziečiai pa- 
siliko gyventi draug su Judo 
sunumis Jeruzalėje iki šiai die- 
nal, 


2) Juozapo sunų dalis. 


Caput XVI. ! Cecidit quoque 
sors filiorum Joseph ab Jorda- 
ne contra Jericho et aquas ejus 
ab oriente: solitudo que ascen- 
dit de Jericho ad montem Beth- 
el: * et egreditur de Bethel 
Luza: transitque terminum Ar- 
chi, Atharoth. 3 Et descendit 
ad occidentem juxta terminum 
Jephleti, usque ad terminos Beth 
horon inferioris, et Gazer: fini- 
unturque regiones ejus mari ma- 
gno: 4 possederuntque filii Jo- 
seph Manasses et Ephraim. 


5 Et factus est terminus filio- 
rum Ephraim per cognationes 
suas: et possessio eorum, contra 
orientem Ataroth addar usque 
Beth horon superiorem. 5 Egre- 
diunturque confiniain mare: Ma- 


10. perskyrimas. ! Dalis, te- 


kusi pagal burtą Juozapo su- 


nums, buvo nuo Jordano ties 
Jėriku ir ties jo vandenimis į 
rytus, tyruma, kilstanti nuo Jė- 
riko Bėtėlio kalno linkon; ž to- 
liaus riba eina iš Bėtėlio Lu- 
zon, paskui pro Archio plotą 
Atarotan, 3 nusileidžia į vaka- 
rus išilgai Jeflėto ploto iki že- 
mojo Bėthorono ir Gazerio apy- 
liukėms ir baigiasi jo plotas 
prie Didžiosios juros. * Tai pa- 
veldėjo Juozapo sunudu Mana- 
sas ir Efraimas. 2 

5 Efraimo sunų riba pagal jų 
šeimynas buvo toki: jų dalis 
buvo rytų šone Atarot-Adaras iki 
augštajam Béthoronui. € Toliaus 
riba prieina prie juros; Mach- 


Druskos mestas. Ebr. ‘Tr - hammelach. 
— (63) Jėbuziečiai gyveno... Anot Teis. 
1, 8 Izraėlitai paskiaus atėmė iš Jėbu- 
zieciy žemąjį miestą; augštąjį gi atėmė 
tik Dovidas. Vz. 2 Kar. 5, 1... 


16, 1—17, 18. Juozapo sunudu Efrai- 
mas ir Manasas gauna šiapus Jordano 
vieną dalį, kurios pietinė riba tuojau nu- 
rodoma (16, 1-4); toliaus aprašoma šiau- 
riné Efraimo giminės riba, kuria jis bu- 
vo atskirtas nuo Manaso (16, 5-10); te- 
kes gi Manaso giminei plotas šiapus Jor- 
dano buvo atiduotas jos šeimynoms (17, 
1-13). Emus dejuoti Juozapo sunums. 
kad jie gave labai mažą dalį, Jozuė jiems 
pataria atsikovoti daugiaus iš Kananiečių 
(17, 14-18). 


(16, 1) Dalis, tekusi... Dviejų Juozapo 
sunų plotas išpradžios nurodomas apskri- 
tai, o toliaus pasakoma, kaip jis buvo pa- 


skirstytas tarp Efraimo ir Manaso gimi- ` 


nių. Jis buvo į šiaurę nuo Benjamino 
sunų dalies. rytuose siekė Jordano upę 
ties Jėriku ir ties jo šaltiniais, todėl jo 
ribose buvo Bėtavėno tyruma. Vz. žem. 
18, 12. — (2) Iš Bėtėlio... Vz. Prad. 28, 
19. Aiškiaus nurodoma Juozapo sunų ri- 
ba pietuose. -- Archio. Plg. 9 Kar. 15, 


32. — Atarotan. Pilnas jo vardas Ata- 
rotadaras. Vz. žem. 5. e. — Bėthorono. 
Vz. 10. 10. 


(5) Efraimo sunų riba... Pradedant ap- 
rašinėti vien Efraimitų ribas, išpra- 
džios trumpai atkartojama, kas aug. pa- 
sakyta apie pietinę Juozapo sunų ribą. 


ži 


2 
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chmethath vero aquilonem re- | metatas'gi yra šiaurėje; tenai 


spicity et circuit terminos con- 
tra orientem in Thanathselo: et 
pertransit ab oriente Janoe: 7 
descenditque de Janoe in Ata- 
roth ‘et Naaratha: et pervenit 
in Jericho, egrediturgue ad Jor- 
danem. 8 De Taphua pertransit 
scontra mare in Vallem arundi- 
neti, suntgue egressus ejus in 
mare salsissimum: hæc est pos- 
sessio tribus filiorum Ephraim 
per familias suas. ? Urbesque se- 
paratæ sunt filiis Ephraim in me- 
dio possessionis filiorum Manas- 
se, et ville earum. 10 Et non 
interfecerunt filii Ephraim Oha- 
nanaeum, qui habitabat in Ga- 
zer: habitavitque Chananaeusin 
medio Ephraim usque in diem 
hance tributarius. 

Caput XVII. ! Cecidit autem 
sors tribui Manasse: (ipse enim 
est primogenitus Joseph) Ma- 
.chir primogenito Manasse patri 
Galaad, qui fuit vir pugnator, 
habuitque possessionem Galaad 
.et Basan: 2 et reliquis filiorum 
Manasse juxta familias suas, fi- 
liis Abiezer, et filiis Helec, et 
filiis Esriel, et filiis Sechem, et 
filiis Hepher, et filiis Semida: 
isti sunt filii Manasse filii Jo- 
seph, mares, percognationes suas. 
3 Salphaad vero filio Hepher fi- 
lii Galaad filii Machir filii Ma- 
nasse non erant filii, sed solæ 
filiæ: quarum ista sunt nomina, 


riba pasisuka rytų linkon i Ta- 
natsėlą ir eina rytuose į Janoe; 
7 iš Janoės nusileidžia į Ataro- 
tą ir Naaratą, ateina į Jėriką 
ir pasiekia Jordana. 8 Iš Tafuos 
ji eina juros linkon i Nendrių 
slėnį ir baigiasi prie Suriausios 
juros. Ta yra Efraimo sūnų da- 
lis pagal jų šeimynas. 9 Be to 
buvo atskirta Efraimo sunums 
miestai ir jų sodžiai Manaso su- 
nų dalyje. 100 Efraimo sunus 
neužmušė Kananiečių, gyvenu- 
sių Gazere, ir Kananiečiai pa- 
siliko gyventi iki šiai dienai 
tarp Efraimo kaipo čyžininkai,. 


17. perskyrimas. ! Teko tai- 
pogi dalis pagal burtą giminei 
Manaso (kurs buvo Juozapo pirm- 
gimis), Manaso pirmgimiui Ma- 
chirui tėvui Galaado, vyro ko- 
votojo, paveldėjusio Galaadą bei 
Basana, 3 ir kitiems iš Manaso 
sung pagal jų šeimynas, Abiė- 
zerio sunums, Helėko sunums, 
Esriėlio sunums, Sėchėmo su- 
nums, Hėferio sunums ir Semi- 
dos sunums; šitie yra Juozapo 
sunaus Manaso sunus, vyriškiai 
pagal jų šeimynas. * Manaso gi 
sunaus Machiro sunaus Galaado 
sunaus Hėferio sunus Salpaadas 
neturėjo sunų, bet tiktai duk- 


Kitos ribos aprašomos labai trumpai, mi- 
nint beveik visai dabar nebežinomas vie- 
‘tas. Šiaurinė riba regisi aprašoma pra- 
dedant nuo jos vidurio (6. 7. e.) iš pra- 
džios Jordano, ο paskui Tarpžemės juros 
linkon. Pats aprašymo tekstas neisrcdo, 
kad butu visai tikras. — (7) I Jėriką. 
Riba turėjo eiti pro Jėriką iš šiaurės šo- 


ino, nes pats Jėrikas buvo atiduotas Ben- | 


jamino giminei. Vz. žem. 18, 21. — (8) 


Iš Tafuos. Tai ne ta pati vieta. ką aug. 
12, 17; 15, 84. — Juros: Tarpžemės. — 
Nendriu slėni. Ebr. Qanah. — Suriūu- 
sios. Ebr. t. nėra to aptarimo; kalbama 
gi apie Tarpzeme jurg. — (9) Miestai... 
Manaso sunų dalyje. Vz. 1 Kron. 7, 29. 

(17. 1) Manaso pirmgimiwi: draug ir 
viengimiui. Vz. Sk. 26. 99... — Galaado... 
Vz. Sk. 26, 80. — (2) Ir kitiems vs Ma- 
naso sunu: iš Manaso ainių. — (3. 4) 
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Maala et Noa et Hegla et Mel- 
cha et Thersa. 4 Veneruntque 
in conspectu Eleazari sacerdo- 
tis, et. Josue filii Nun, et prin- 
cipum dicentes: Dominus præ- 
cepit per manum Moysi, ut da- 
retur nobis possessio in medio 
fratrum nostrorum. Deditque 
eis juxta imperium Domini pos- 
sessionem in medio fratrum pa- 
tris earum, 5 Et ceciderunt funi- 
culi Manasse, decem, absque ter- 
ra Galaad et Basan trans Jor- 
danem. 6 Filiæ enim Manasse 
possederunt hereditatem in me- 
dio filiorum ejus. Terra autem 
Galaad cecidit- in sortem filio- 
rum Manasse qui reliqui erant. 
1 Fuitque terminus Manasse ab 
Aser, Machmethath quæ respi- 
cit Sichem: et egreditur ad de- 
xtram juxta habitatores Fontis 
Taphuæ. $ Etenim in sorte Ma- 
nasse ceciderat» terra Taphuae, 
quae est juxta terminos Manas- 
se filiorum Ephraim. 9 Descen- 
ditque terminus Vallis arundi- 
neti in meridiem torrentis ci- 
vitatum Ephraim, quae in me- 
dio sunt urbium Manasse: ter- 
minus Manasse ab aquilone tor- 
rentis, et' exitus ejus pergit ad 


: mare: 10 ita ut possessio Eph- 


raim sit ab austro, et ab aqui- 
lone Manasse, et utramque clau- 
dat mare, et conjungantur sibi 
in tribu Aser ab aquilone, et in 
tribu Issachar ab oriente. 1! Fuit- 


J0Z. 17, 4--11 


teris, kurių šitie yra vardai: Ma- 


.ala, Noa, Hėgla, Mélka ir Tėr- 


sa. 4 Jos atėjo kunigo Eleazaro, 
Nuno sunaus Jozuės irkunigaiks- 
čių akyvaizdon ir tarė: Viešpats 
įsakė per Mozę, kad mums bu- 
tu duota dalis tarp musu bro- 
lių. O jis joms davė pagal Vieš- 
paties paliepimą dali tarp jų tė- 
vo brolių, > Taip tai Manasui 
teko dešimts varsnu, neskaitant 
Galaado ir Basano žemės ana- 
pus Jordano. 5 Nes Manaso duk- 
teris paveldėjo tėviškę tarp jo 
sunų. Galaado gi žemė teko kai- 
po dalis likusiems Manaso su- 
nums. 7 Manaso ‘riba ėjo nuo 
Aserio į Machmetatą, kurs yra 
ties Sikėmu, ir toliaus po dėši- 
nei pro Tafuos šaltinio gyven- 
tojus. * Nes Manasui teko kai- 
po dalis žemė Tafuos miesto, 
kurs budamas šaly Manaso ribų 
pridera Efraimo sūnums. ἡ To- 
liaus riba eina žemyn į Nendrių 
slėnį į pietus nuo upelio Efrai- 
mo miestų, esančių Manaso mie- 


stų tarpe; Manaso riba yra 1. 


šiaurę nuo upelio ir jos galas 
prieina prie juros; © taip kad 
Efraimo dalis yra 1 pietūs, 0 
Manaso į šiaurę, ir abidvi bai- 
giasi prie juros, šiaurės šone 
jiedvi susiduria su Asero gimi- 
ne, ο rytų šone su Isakaro gi- 
mine. 11 Bet Manasas turėjo tai- 


Manaso gi sunaus... Vz. Sk. 27, 1... 86, 
11. — (5) Dešimti varsnų. t. y. dešimtį 
žemės dalių; penkios buvo atiduotos toms 
šeimynoms, kuriose buvo vyriškiai, ο še- 
štoji paskirstyta į penkias daleles pen- 
kioms Salpaado dukterims. — (7) Maną- 
so gi riba: pietuose nuo rytų į vakarus. 
— (8) Nes Manasui... Tafuos apylinkę 
atiduota Manaso giminei, bet pats Tafuos 


miostas tapo Efraimitų nuosavybe. — (9) 


Toliaus riba... Ebr. tos eil. tekstas reik- 
tu išversti taip: Riba nusileidžia prie 
Nendrių upelio; į pietus nuo upelio mie- 
stai pridera Efraimui; viduryje yra Ma- 


4 


naso miestai, ο Manaso riba yra į šiaurę | 


nuo upelio. — Prie juros: Tarpžemės.— 
(10) Susiduria su Asero gimine. Dviejų 
giminių plotas vienu savo šonu, prideran- 
čių Manasui, šiaurėje pasiekia Asero gi- 


"minės dali. — (11) Béisang. Paskesnis 
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gue hereditas Manasse in Issa- | pogi tėviškę tarp Isakaro ir tarp. 


char et in Aser, Bethsan et vi- 
culi ejus, et Jeblaam cum vi- 
culis suis, et habitatores Dor 
cum oppidis suis, habitatores 
quoque Endor cum viculis suis: 
similiterque habitatores Thenac 
cum viculis suis, et habitatores 
Mageddo cum viculis suis, et 
tertia pars urbis: Nopheth. 12 
Nec potuerunt filii Manasse has 
civitates subvertere, sed cepit 
Chananaeus habitare iw terra 
sua. 15 Postquam autem conva- 
luerunt filii Israel, subjecerunt 
Chananaeos, et fecerunt sibi tri- 
butarios, nec interfecerunt, eos. 

14 Locutique sunt filii Joseph 
ad Josue, et dixerunt: Quare 
dedisti mihi possessionem sor- 
tis et funiculi unius, cum sim 
tantae multitudinis, et benedi- 
xerit mihi Dominus? 15 Ad quos 
Josue. ait: Si populus multus es, 
ascende in silvam, et succide 
tibi spatia in terra Pherezaei 
et Raphaim: quia angusta est 
tibi possessio montis Ephraim. 
16 Cui responderunt filii Joseph: 
Non poterimus ad montana con- 
scendere, cum ferreis curribus 
utantur Chananaei, qui habitant 
in terra campestri, in qua sitae 
sunt Bethsan cum viculis suis, 
et Jezrael mediam possidens val- 
lem. 17 Dixitque Josue ad do- 
mum Joseph, Ephraim et Ma- 
nasse: Populus multus es, et 
magnae fortitudinis, non habebis 


— ae i se 


Asero, butent Bėtsaną ir jo so- 
džius, Jeblaamą su jo sodžiais, 
Doro gyventojus su jų miestais, 
taipogi Endoro gyventojus su 
jų sodžiais, lygiai ir Tenako gy- 
ventojus su jų sodžiais, Magėdą 
su jų sodžiais ir trečią Nofeto 
miesto dalį. 12 Manaso sunus. 
neįstengė išgriauti šitų miestų, 
ir Kananiečiai ėmė toliaus gy- 
venti savo žemėje. 13 Sustiprė- 
19 gi Izraėlio sunųs pavergė Ka- 
naniečius ir padarė juos čyži- 
ninkais, bet jų neužmušė. 


14 Tuomet Juozapo sunys kal- 
bėjo Jozuei ir tarė: Kodėl man 
davei paveldėti tik vieną dali 
ir vieną varsną, tuotarpu kad 
musų toki daugybė ir Viešpats 
mane palaimino? 17 Jozuė jiems 
tarė: Jei esi skaitlinga tauta, 
pakilk 1 mišką ir išsikirsk sau 
plotus Pereziečių ir Rafaimų 
žemėje, nes Efraimo kalno da- 
lis tau perangsta. 15 Juozapo 
sunųs jam atsakė: Mes negalė- 
sime pakilti į kalnuotas vietas, 
nes Kananiečiai, kurie gyvena 
lygumoje, kame yra Bėtsanas 
su savosodžiais ir kame Jėzrač- 
lis užima vidurį slėnio, naudo- 
jasi geležiniais vežimais.  Jo- 
πιὸ gi tarė Juozapo namams 
Efraimui ir Manasui: Esi skai- 
tlinga tauta ir didžios galybės; 


jo vardas buvo Skytopolis (Teis. 3, 10; 
2 Mak. 12, 29); dabar Beisan Jordano 
slėnyje. — Jeblaamą. Plg. 4 Kar. 9, 27. 
— Endoro. Plg. 1 Kar. 28, 7. — Tre- 
δίᾳ Νο[είο.. Ebr. t: tris augstu- 
mas. Ant jų buvo trįs aug. išvardintie- 
ji miestai. 

(14) Tik vieną dalį. Dviejų Juozapo 
sunų giminėms šiapus Jordano duota vie- 


πῇ dalį, kurią tik perskirta į dvi pusi- 
— Palaimino. Plg. Prad. 49, 35. 26; Atk. 
33, 18... — (15) Jei esi... Jie privalo pa- 
sinaudoti savo stiprybe ir padaryti tai. 
ko kiti silpnesni neįstengtu nuvėikti. -— 
(16) Mes negalime pakilti... Ebr. t: K a l- 
no mums neužteks. Juozopo su- 
nųs atkartoja savo skundą ir ypač atkrei- 
pia atide į slėnį, kurio jie: sakosi nega- 
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sortem unam, 18 sed transibis 
ad montem, et succides tibi, at- 
que purgabis ad habitandum 
spatia; et poteris ultra procede- 
re cum subverteris Chananaeum, 
quem dicis ferreos habere cur- 
rus, et 6556 fortissimum. 


ΚΞ xia add LIE: day: 


tau negana vienos dalies; 18 bet 
eisi į kalnus, išsikirsi sau ir ap- 
sivalysi plotus apsigyventi, ga- 
lėsi ir toliaus eiti, 
galėsi Kananiečius, kurie, kaip 
sakai, turi geležinių vežimu ir 
yra labai stiprgs. | 


3) Septynių kitų giminių dalis. 


Caput XVIII. ! Congregati- 
que sunt omnes filii Israel in 
Silo, ibigue fixerunt tabernacu- 
lum testimonii, et fuit eis ter- 
ra-subjecta. ? Remanserant au- 
tem filiorum Israel septem tri- 
bus, quae necdum acceperant 
possessiones suas. ê Ad quos Jo- 
sue ait: Usquequo marcetis ig- 
navia, et non intratis ad possi- 
dendam terram, quam Dominus 
Deus patrum vestrorum dedit 
vobis? 4 Eligite de singulis tri- 
bubus ternos viros, ut mittam 
eos, et pergant atque circume- 
ant terram, et describant eam 
juxta numerum uniuscujusque 
multitudinis: referantque ad me 
quod descripserint. 5 Dividite 


18. perskyrimas. 1 Visi Izraė- 
lio sunus susirinko Sile ir tenai 
ištiesė liudijimo šėtrą, o žemė 
buvo jiems pavergta, 2 Buvo gi 
pasilikusios septynios Izraėlio 
sunų giminės, kurios dar nebu- 
vo gavusios savo dalies. 3 Tai- 
gi, Jozuė jiems tarė: Kaip ilgai 
dar jųs pasiliksite nerangus ir 
neeisite paveldėtų žemės, kurią 
Viešpats, jusų tėvų Dievas, jums 
davė? 1 Išrinkkite iš kiekvienos 
giminės po tris vyrus, kad juos 
sigsciau ir kad jie pakilę per- 
eitu žemę, ją aprašytu pagal 
kiekvienos giminės skaitlių ir 
atneštu pas mane, ką bus apra- 
šę. 5 Pasidalinkite sau žemę i 


lėsią paimti dėlei geležinių Kananiečių 
vežimų; bet iš Jozuės susilaukia rimto 
atsakymo ir paraginimo drąsiai eiti prieš 
priešus. — (18) Galėsi ir toliaus... Ebr. 
t: „tau priderės ir jo (miško) išėjimas, 
ir tu išvarysi Kananiečius“. Taigi, Juo- 
zapo sunų dalis bus praplatinta plotais 
aplink kalną. 


18. 1--19, 51. Kada sandoros šėtra bu- 
vo perkelia į Sila, Jozuė liepia išrinkti 
vyrus, kurie aprašytu dar negavusių da- 
lies giminių žemę, ją paskirstyti į sep- 
tynias dalis, kurias jis atiduoda pagal bur- 
tą septynioms giminėms (18, 1-10); to- 
liaus nurodoma ribos. miestai ir sodžiai, 
tekusieji kiekvienai giminei, butent Ben- 
jamino (18, 11-28), Simeono (19, 1-9), 
Zabulono (19, 10-16), Isakavo (19, 17-23), 
Asero (19, 24-31), Neftalio (19, 32-39) 


ir Dano (19, 40-48); galop pasakojama, 
kas buvo duota pačiam Jozuei (19, 49-51). 

(18, 1) Sile. Dabar Selun, prie ke- 
lio vedančio iš Jeruzalės į Sikéema (Να- 
bulus), nepertoli nuo to paskutiniojo mie- 
sto. Silas buvo viduryje Palestinos, Ef- 
raimo giminės plote, ir čionai pasiliko 
sandoros šėtra iki Samuėlio laikais. — 
(3) Pasiliksite nerangus... Kada jau dau- 
guma Kananiečių buvo apgalėta, ir dalis 
Izraėlitų apėmė sau paskirtas žemes, ki- 
ti, papratę gyventi šėtrose, nebesiskubino 
eiti kiekviena į savo vietą. — (4) Iš 
kiekvienos giminės, t. y. iš likusių sep- 
tynių. — Pagal... skaitlių: kiek kuriai 
giminei buvo reikalinga, žiūrint į didesnį 
ar mažesni šeimynų skaitlių. Išrinktieji 
vyrai turėjo tik aprašyti žemę, nurodant 
jos padalinimą į apskričius, jos derlingu- 
mą, miestus ir tt. — (5) Judas tepasilie- 


kuomet ap- , 
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vobis terram in septem partes: 
Judas sit in terminis suis ab 
australi plaga, et domus Joseph 
ab aquilone. € Mediam inter hos 
terram in septem partes descri- 
bite: et huc venietis ad me, ut 
coram Domino Deo vestro mit- 
tam vobis hic sortem: 7 quia 
non est inter vos pars Levita- 
rum, sed sacerdotiam Domini 
est eorum hereditas. Gad autem 
et Ruben, et dimidia tribus Ma- 
nasse jam acceperant possessio- 
nes suas trans Jordanem ad ori- 
entalem plagam: quas dedit eis 
Moyses famulus Domini. ὃ Cum- 
que surrexissent viri, ut perge- 
rent ad describendam terram, 
praecepit eis Josue, dicens: Cir- 
cuite terram, et describite eam, 
ac revertimini ad me: ut hic 
coram Domino, in Bilo mittam 
vobis sortem. 5 Itaque perrexe- 
runt: et lustrantes eam, in se- 
ptem partes diviserunt, scriben- 
tes in volumine. Reversique sunt 
ad Josue in castra Silo. 10 Qui 
misit sortes coram Domino in 
Silo, divisitgue terram filiis Is- 
rael in septem partes. 

Et ascendit sors prima fi- 
liorum Benjamin per familias 
suas, ut possiderent terram in- 
ter filios Juda et filios Joseph. 
12 Fuitgue terminus eorùm con- 
tra aquilonem a Jordane: per- 
gens juxta latus Jericho septen- 
trionalis plagæ, et inde contra 
occidentem ad montana conscen- 
dens, et perveniens ad solitu- 


ka... Jozué, tiesa, primena, kad gavusios 
dalį Judo ir Juozapo giminės privalo pa- 
silikti savo vietose viena, pietuose, antra 
gi šiaurėje, bet jis nesako, kad Judo ir 
Juozapo ribose nebus padaryta jokios per- 
mainos. — (6) Likusią... Ebr. t: jus ap- 
rašysite žemę, septynias dalis, ir atnesite 
aprašymą pas mane, kad... — (9) Tagi, 


septynias dalis; Judas tepasilie- 
ka savo ribose pietų krašte, o 
Juozapo namai šiaurėje; 5 liku- 
sią gi žemę aprašykite ir pada- 
rykite iš jos septynias dalis; 
paskui ateisite čia pas mane, kad 
Viešpaties, jusų Dievo, akyvaiz- 
doje mesčiau jums čionai burtą; 
Τ nes Lėvitai negauna dalies. 
tarp jūsų, bet Viešpaties kuni- 
gystė yra jų dalis. 
Rubenas ir Manaso giminės pu- 


sė jau gavo savo tėviškę anapus. 
Jordano irrytus nuojo; ir ją jiems 


davė Viešpaties tarnas Mozė. * 
Kuomet vyrai pakilo, kad eitu 
žemės aprašytų, Jozuė jiems isa- 


kė ir tarė: Pereikite žemę, ja 


aprašykite ir sugrižkite pas ma; 


ne, kad čionai Viešpaties aky-- 
vaizdoje Sile mesčiau jums bur-- 
| tą. ? Taigi, jie išėjo ir apžiurėję. 
žemę paskirstė i septynias da-- 


lis, surašydami knygon; paskui 
sugrįžo i Silo stovyklą pas Jo- 


zue. 10 Jis metė burtas Viešpa-- 


ties akyvaizdoje Sile ir padali- 


no žemę į septynias dalis tarp. 


Izraėlio sunų. 


11 Pirmoji iškritusi burta bu- 
vo Benjamino sunu pagal ju šei- 


mynas, kad jie paveldėtu žemę- 
tarp Judo sunų ir Juozapo su-. 


nų. 12 Jų riba šiaurėje praside- 
| da nuo Jordano ir eina toliaus 


pro Jėriką iš šiaurės šono; iš. 


ten ji pakilsta vakarų linkon i 
kalnus ir prieina prie Bėtavė- 
no tyrumos; 13 paskui ji eina 1 
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jie išėjo... Ebr. t: „vyrai išėjo, perėjo 

žemę ir ją aprašė pagal miestus, septy- 

nias dalis, knygoje“. Pats paskirstymas 

į septynias dalis regimai buvo padarytas 
jau sugrįžus išsiųstiesiems. 

(12-14) Ju riba šiaurėje:.. Ebr. t.: 

| „riba pakilsta pro Jėriką šiaurės linkon“. 


Buvo tai ta pati riba, ką ir Efraimo ri-- 


Gadas gi,. 
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dinem Rethaven, 13 atque per- | 
transiens juxta Luzam ad me- 
ridiem, ipsa est Bethel: descen- 
ditque in Ataroth addar in mon- 
tem, qui est ad meridiem Beth 
horon inferioris: !4 et inclinatur 
circuiens contra mare ad meri- 
diem montis qui respicit Beth 
horon contra Africum: suntque 
exitus ejus in Cariath baal, quæ 
vocatur et Cariathiarim, urbem 
filiorum Juda: hæc est plaga 
contra mare, ad occidentem, 15 
A meridie autem ex parte Ca- 
riathiarim -egreditur terminus 
contra mare, et pervenit usque 
ad fontem aguarum Nephtoa. 10 
Descenditgue in partem montis, 
qui respicit Vallem filiorum En- 
nom: et est contra septentrio- 
nalem plagam in extrema parte 
Vallis Raphaim. Descenditque 
in Geennom (id est, Vallem En- 
nom) juxta latus Jebusei ad 
austrum: et pervenit ad Fontem 
Rogel, 17 transiens ad aquilo- 
nem, et egrediens ad Ensemes, 
id est fontem solis: 18 et per- 
transit usque ad tumulos, qui 
sunt e regione Ascensus Adom- 
mim: descenditque ad Abenboen, 
id est, lapidem Boen filii Ru- 
ben: et pertransit ex latere aqui- 
lonis ad campestria: descendit- 
que in planitiem, 1° et præter- 
greditur contra aquilonem Beth 
hagla: suntque exitus ejus con- 
tra linguam maris salsissimi ab 
aquilone in fine Jordanis ad au- 
stralem plagam: 20 qui est ter- 
minus illius ab oriente; hæc est 


pietus pro Luzą, kuri vadinasi 
taipogi Bétéliu, nusileidžia i 
Atarotadarą arti kalno, kurs yra 
i pietus nuo žemojo Bėthorono; 
14 toliaus ji pasisuka nusileisda- 
ma juros linkon, pietuose nuo 
kalno, kurs yra ties Béthoronu 
pietų šone, ir baigiasi Judo su- 
nų mieste Karjatbaale, kurs va- 
dinasi taipogi Karjatjarimu. Ta- 
sai yra jos šonas ties jūra va- 
karuose. 15 Pietų šone riba pra- 
sideda nuo Karjatjarimo ties 
jura ir eina iki Neftoos vande- 
nų šaltiniui; 10 toliaus nusilei- 
džia iki daliai kalno, „kurs yra 
ties Ennomo sunų slėniu prie 
šiaurinio Rafaimų slėnio galo, 
nueina žemyn į Geennomą (tai 
yra į Ennomo slėni) išilgai Jė- 
buziečių šono pietuose ir atei- 
na iki Rogelio šaltiniui; 17 te- 
nai pasisuka. į šiaurę, eina prie 
Ensemo, tai yra prie Saulės šal- 
tinio, 15 tęsiasi iki kauburin, esan- 
čių ties Adomimo augštumomis, 
nusileidžia iki Abenboenui, tai 
yra iki Rubeno sunaus Boeno 
akmeniui, praeina iš šiaurės pu- 
sės iki laukų ir nusileidžia i ly- 
gumą, !? praeina iš šiaurės šono 
pro Bėt-Haglą ir baigiasi prie 
šiaurinio Suriausios juros liežu- 
vio, prie pietinio galo Jordano, 
20 kurs yra jų riba rytų Sone. 
Ta yra Benjamino sunų pagal 
jų šeimynas dalis su jų ribomis 


ba pietuose. 
į pietus pro Luzą... Ebr. t: eina pro Lu- 
zą pietiniu Luzos šonu, — (15-20) Pie- 
tų šone... Ta pati riba buvo Judo gimi- 
nės šiaurėje. Vz. aug. 15, 5-9. 19, e. 
gale ebr. t. dar, pasakyta: Ta yra: 


Vz. ang. 16, 1... — Eina | 


pietinė riba; Ὁ 20. e. prasideda 
taip; Jordanas yrasriba iš 
rytų Sono. — (24) Emonos sodžius. 
Ebr. K“far ha ‘ammonai. — (26) Mėspė. 
Kitur Maspa. Vz. Τοῖς. 20, 1; 1 Kar. 7, 
5 ir k, 
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possessio filiorum Benjamin per 
terminos suos in circuitu, et 
familias suas. 21 Fueruntque ci- 
vitates ejus, Jericho et Beth 
hagla et Vallis Casis, 22 Beth 
Araba et Samaraim et Bethel 
23 et Avim ét Aphara et Ophe- 
ra, 21 villa Emona et Ophni et 
Gabee civitates duodecim, et 
ville earum. 25 Gabaon et Ra- 
ma et Beroth, 20 et Mesphe et 
Caphara, et Amosa * et Recem, 
Jarephel et Tharela, 25 et Sela, 
Eleph, et Jebus, que est Jeru- 
salem, Gabaath et Cariath: ci- 
vitates quatuordecim, et ville 
earum. Heec est possessio filio- 
rum Benjamin juxta familias 
suas. 

Caput XIX. ! Et egressa est 
sors secunda filiorum Simeon 
per cognationes suas: fuitque 
hereditas ? eorum in medio pos- 
sessionis filiorum Juda: Bersa- 
bee et Sabee et Molada * et 
Hasersual, Bala et Asem 1 et 
Eltholad, Bethul et Harma * et 
Siceleg et Bethmarchaboth et 
Hasersusa 5 et Bethlebaoth et 
Sarohen: civitates tredecim, et 
ville earum. 7 Ain et Remmon 
et Athar et Asan: civitates qua- 
tuor, et ville earum: ὃ omnes 
viculi per circuitum urbium is- 
taram usque ad Baalath Beer 
Ramath contra australem pla- 
gam. Heec est hereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas, 
3 in possessione et funiculo fi- 
liorum Juda: quia major erat: 
et idcirco filii Simeon possede- 
runtin medio hereditatis eorum. 
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aplinkui. 21 Jo miestai buvo Jė- 
rikas, Bét-Hagla, Kasio slėnis, 
22 Bėt-Araba, Samaraimas, Bét- 
ėlis, 23 Avimas, Afara, Ofera, 24 
Emonos sodžius, Ofnis, Gabėė; 
dvylika miestų ir jų sodžiai. 
25 Gabaonas, Rama, Berotas, 26 
Mėspė, Kafara, Amosa, 27 Rekė- 
mas, Jaréfélis, Tarėla, 28 Sėla, 
Elėfas, Jėbus, tai yra Jeruzalė, 
Gabaatas ir Karjatas, keturio- 
lika miestų ir jų sodžiai. Ta yra 
Benjamino sunų dalis pagal jų 
Seimynas. 


19. perskyrimas. ! Antroji bur- 
ta teko Simeono sunums pagal 
jų šeimynas; jų gi tėviškė bu- 
vo 2 Judo sunu dalies viduryje: 
Bersabėė, Sabėė, Molada, 3 Ha- 
sersualis, Bala, Asėmas, 1 Elto- 
ladas, Bėtulis, Harma, 5 Sikelė- 
gas, Bėtmarkabotas, Hasersusa, 
6 Bėtlėbaotas ir Sarohėnas; try- 
lika miestų ir jų sodžiai; 7 Ainas, 
Remonas, Ataras ir Asanas; ke- 
turi miestai ir jųjų sodžiai; 5 visi 
miesteliai aplink šituos miestus 
iki Baalat-Bėėrui Ramatui pie- 
tuose. Ta yra tėviškė Simeono 
sunų pagal jų šeimynas 9 Judo 
sunų tėviškės dalyje, nes šita 
buvo perdidelė, ir todėl Simeo- 
no sunųs gavo dali jų tėviškės 
viduryje. 


(19, 1) Simeono sunums... Judo giminė 
pasiliko pietuose, bet jos miestų dalis su 
aplinkiniais sodžiais buvo atiduota ne- 
skaitlingai Simeono giminei, kuri tuo bu- 
du liko išskirstyta (plg. Prad. 49, 7). 


Dauguma jos miestų buvo išvardinta, iš- 
skaitant Judo miestus. Vz. aug. 15, 21.. 
— (6) Trylika. Vardų ištikrųjų yra ke- 
turiolika; bet Bėrsabėė ir Sabėė rasi bu- 
vo tas pats miestas. 
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10 Veciditgue sors tertia filio- | 


ram Zabulon per cognationes 
suas: et factus est terminus pos- 
sessionis eorum usque Sarid. 11 
Ascenditque. de mari et Merala, 
et pervenit in Debbaseth, us- 


que ad torrentem qui est con-- 


tra Jeconam. 11 Et revertitur 
de Sared contra orientem in fi- 
nes Ceseleththabor: et egredi- 
tur ad Dabereth, ascenditgue 
contra Japhie. Et inde per- 
transit usque ad orientalem pla- 
gam Gethhepher et Thacasin: 
et egreditur in Remmon, Am- 
thar et Noa. ! Et circuit ad 
aquilonem Hanathon: suntguė 
egressus ejus Vallis Jephtahel, 
15 et Cateth et Naalol et Seme- 
ron et Jerala et Bethlehem: ci- 
vitates duodecim, et ville ea- 
rum. 16 Hæc est hereditas tri- 
bus filiorum Zabulon per cogna- 
tiones suas, urbes et viculi ea- 
rum. 

17 Issachar egressa est sors 
quarta per cognationes suas. 18 
Fuitgue ejus hereditas Jezrael 
et Casaloth et Sunem 19 et Ha- 
pharaim et Seon, et Anaharath 
20 et Rabboth et Cesion, Abes, 
2! et Rameth, et Engannim, et 
Enhadda, οὐ Bethpheses. 2: Et 
pervenit terminus ejus usque 
Thabor et Sehesima et Bethsa- 
mes: eruntque exitus ejus Jor- 
danis: civitates sedecim, et vil- 
læ earum. 9 Hæc est possessio 
filiorum Issachar per cognatio- 
nes suas, urbes, et viculi earum. 


(10) Iki Saridui. Jo vieta nežinoma, | 


todėl nežinia. kame buvo ir ribos pradžia. 
— (11) Iki upeliui: Kisonui. Teis. 4, 7. 
13. — Jekonamu. Kitur Jachananas. Vz. 
aug. 12, 22. — (12) Iš Sarėdo. Tas pats 
vardas, ką ir 10. e. —(14) Jėftaėlio. Tas 
slėnis yra ties Genezarėto ežeru ir Tarp- 
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10 Trečioji burta teko Zabu- 
lono sunums pagal jų Seimynas; 
jų dalies riba tęsiasi iki Sari- 
dui; ji pakilsta nuo juros ir 
nuo Meralos ir eina į Debasė- 
tą iki upeliui, kurs yra ties Je- 
konamu. 17 Iš Sarėdo ji pasisu- 
ka rytų linkon į Kėsėlėttaboro 
apylinkes, toliaus eina prie Da- 
bėrėto ir pakilsta i Jalię; 5 o 
is ten nueina į rytus nuo Gėt- 
hėferio ir Takasino, toliaus į 
Remoną, Amtara ir Noa, 1 ir 
pasisuka i šiaurę Hanatono lin- 
kon; baigiasi gi ji Jėftaėlio slė- 
nyje, 15 Katėte, Naalolyje, Se- 
merone, Jeraloje ir Betliejuje; 
apima gi dvyliką miestų ir jų 
sodžius. 16 Ta yra tėvainystė, 
miestai ir jų sodžiai giminės. 
Zabulono sunų pagal jų šeimy- 
nas. 


17 Ketvirtoji burta teko Isa- 
karui pagal jo šeimynas. 15 Jo 
tėvainystė buvo Jėzraėlis, Ka- 
salotas, Sunėmas, 19 Hafaraimas, 
Seonas. Anaharatas, °° Rabotas, 
Kesionas, Abésas, ?! Ramėtas, 
Enganimas, Enhada, Bėtpesėsas. 
22 Jo riba eina iki Taborui, Sé- 
hesimai ir Bėtsamui; baigiasi οἱ 
prie Jordano; išviso šešiolika 
miestų ir jų sodžiai. 23 Ta yra 
dalis, miestai ir jų sodžiai Isa- 
karo sunų pagal jų Seimynas. 


žeme jura, — (16) Ta yra tėvainystė... 
Jos plotas buvo tarp Tarpžemės juros, 
Karmėlio ir pietinio Genezarėto ežero ga- 
lo, į šiaurę nuo Isakaro, į pietryčius nuo 
Asero ir į pietvakarius nuo Neftalio. 
(17-23) Isakarui pagal jo... Isakaro. 
| giminės plotas buvo tarp Jordano rytuo- 
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24 Oeciditgue sors ‘quinta tri- 
bui filiorum Aser per cognatio- 
nes suas: 25 fuitque terminus eo- 
rum -Halcath et Chali et Beten 
et Axaph 26 et Elmelech et Ama- 
ad et Messal: et pervenit usque 
ad. Carmelum maris et Sihor et 
Labanath. 27 Ac revertitur con- 
tra orientem Bethdagon: et per- 
transit usque Zabulon et Val- 
lem Jephtael contra aquilonem 
in Bethemec et Nehiel. Egredi- 
turque ad lævam Cabul, 28 et 
Abran et Rohob et Hamon et 
Cana, usque ad Sidonem ma- 
gnam. 2 Revertiturque in Hor- 
ma usque ad civitatem munitis- 
simam Tyrum; et usque Hosa: 
eruntque exitus ejus in mare 
de funiculo Achziba: 30 et Am- 
ma et Aphec et Rohob: civita- 
tes viginti duæ, et villæ earum. 
31 Hæc est possessio filiorum 
Aser per cognationes suas, ur- 
besque et viculi earum. 

32 Filiorum Nephtali, sexta 
sors cecidit per familias suas: 
33 et cepit terminus de Heleph 
et Elon in Saananim, et Adami, 
que est Neceb, et Jebnael us- 
que Lecum: et egressus eorum 
usque ad Jordanem: 3! reverti- 
turque terminus contra occiden- 
tem in Azanotthabor, atque in- 
de egreditur in Hucuca, et per- 
transit in Zabulon contra meri- 
diem, et in Aser contra occi- 
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24 Penktoji burta teko Asero 
sunų giminei pagal jų šeimynas. 
25 Jų ribos buvo Halkatas, Oha- 
lis, Bėtėnas, Aksafas, 26 Elmėlė- 
kas, Amaadas ir Mesalis; jos siekia 
Karmėlį prie juros, Sihorą ir 
Labanatą, 2: pasisuka rytu lin- 
kon į Bėtdagoną ir eina iki Za- 
bulonui irJėftaėlio slėniui šiau- 
rės linkon į Bėtemėką ir Ne- 
hiėlį. Toliaus eina po kairei nuo 
Kabulo, 28 Abrano, Rohobo, Ha- 
mono ir Kanos iki didžiajam 
Sidonui, 22 pasisuka Hormon iki 
stipriausiam Tyro miestui iriki 
Hosai, ir ji baigiasi prie juros 
Achzibo varsnu; 30 be to joje 
yra Amona, Afėkas ir Rohobas, 
išviso dvidešimt du miestu ir 
ju sodžiai. 31 Ta yra dalis, mie- 
stai ir jų sodžiai Asero sunų pa- 
gal jų šeimynas. 


52 Šeštoji burta teko Neftalio 
sunums pagal jų šeimynas. 33 
Jų riba tęsiasi nuo Helėfo ir 
Elono per Saananimą, Adami, 
tai'yra Nekėbą, ir per Jebnaė- 
li iki Lekumui, ir ji eina toliaus 
iki Jordanui; 34 paskui ji pasi- 
suka vakarų linkon į Azanotta- 
borą, iš čia eina į Hukuką, pri- 
eina pietuose prie Zabulono, prie 
Asero vakaruose ir prie Judo 


se, Zabulono šiaurėje, Karmėlio kalno ir 
Manaso vakaruose ir pietuose. 

(24) Asero sunų giminei. Jos kaimy- 
nais rytuose buvo Neftalio giminė. o pie- 
tuose Zabulono.  Asero plotas tęsėsi išil- 
gai Tarpžemės juros maždaug nuo Kar- 
mėlio iki Sidonui, bet pati pajuré pasili- 
ko ištikrųjų Penikijiečių rankose. — (26) 
Karmėli prie juros. Ebr. t: Karm è- 
lio juros šone, todėl vakaruose. — 
Sihorg ir Labanotas Ebr. šichor- libnath, 


Šv. Raštas, t. I. 


Libnato upė, rasi Nahr Zerka, 
tekanti į jurą pietuose nuo Karmélio. — 
(27) Jéftaélio slėnim. Plg. aug. 14. e. 
— (29) Hormon. Ebr. Ramah. Tekstas 
čionai regimai sugadintas. 

(32) Neftalio sunums. Jų plotas bu- 
vo išilgai Jordano upės nuo jos pradžios 
iki Genezaréto ežerui ir toliaus išilgai te 
ežeru: — (38) Jy riba... 33. ο. nuro- 
domos ribos vakaruose, šiaurėje ir rytuo- 
se, 0 84, e. riba pietuose. — (34) Prie 


52 
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dentem, et in Juda ad Jorda- 
nem contra ortum solis. 35 Ci- 
vitates munitissime, Assedira, 
Ser, et Emath, et Reccath, et 
Cenereth, 50 et Edema, et Ara- 
ma, Asor 37 et Cedes et Edrai, 
Enhasor *8 et Jeron et Magda- 
lel, Horem et Bethanath et Beth- 
sames: civitates decem et no- 
vem, et ville earum. 39 Hæc 
est possessio tribus filiorum Ne- 
phtali per cognationes suas, ur- 
bes et viculi earum. 

40 Tribui filiorum Dan per fa- 
- milias suas egressa est sors se- 
ptima: 41 et fuit terminus pos- 
sessionis ejus Sara et Esthaol, 
et Hirsemes, id est civitas so- 
lis. 42 Selebin et Ajalon et Je- 
thela, 4 Elon et Themna et Ac- 
ron, 4 Elthece, Gebbethon et 
Balaath, et Jud et Bane et 
Barach et Gethremmon: et 
Mejarcon et Arecon, cum ter- 
mino qui respicit Joppen, “: et 
ipso fine concluditur. Ascende- 
runtque filii Dan, et pugnave- 
runt contra Lesem, ceperunt- 
que eam: et percusserunt eam 
in ore gladii, et possederunt, 
et habitaverunt in ea, vocantes 
nomen ejus Lesem Dan, ex no- 
mine Dan patris sui.  Heec est 
possessio tribus filiorum Dan, 
per cognationes suas, urbes et 
viculi earum. 

419 Cumque complesset sorte 
dividere terram singulis per tri- 
bus suas, dederunt: filii Israel 
possessionem. Josue filio Nun 
in medio sui, 50 juxta præçe- 
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Jordano šone saulétekiuose. 35 
Jų stipriausi miestai Asedimas, 
Séras, Ematas, Rekatas, Kene- 
rėtas, 30 Edėma, Arama, Asoras, 
37 Kedėsas, Edrajis, Enhasoras, 
38 Jeronas, Magdalėlis, Horėmas, 
Bėtanatas ir Bėtsamas, devynio- 
lika miestų ir jų sodžiai. 39 Ta 
yra dalis, miestai ir jų sodžiai, 
Neftalio sunų giminės pagal jų 
šeimynas. ; 


49 Septintoji burta teko Dano 
sunų giminei paġal jų šeimynas. 
4 Jų dalies riba buvo Sara, Es- 
taolis, Hirsémas, tai yra Saulės 
miestas, 12 Selebinas, Ajalonas, 
Jetėla, 3 Elonas, Tėmna, Akro- 
nas,  Eltéké, Gebetonas, Ba- 
laatas, 45 Judis, Banė, Barachas, 
Gėtremonas, 16 Mejarkonas ir 
Arekonas su jo plotu ties Jop- 
pe; 47 ir čionai riba baigiasi. Bet 
Dano sunųs pakilo, kovojo 
prieš Lesėmą ir ji paėmė; jie ji 
ištiko kalavijo ašmenimis, pa- 
veldėjo ir jame gyveno, permai- 


nę jo vardą Lesėmą į Daną nuo. 


savo tėvo Dano vardo. 18 Ta yra . 


dalis, miestai ir jų sodžiai, Da- 
no sunų giminės pagal jų šei- 
mynas. 


19 Kuomet Jozuė pabaigė da- 
linti burta žemę kiekvienam pa- 
gal jo giminę, Izraėlio sunys 
davė Nuno sunui Jozuei pavel- 


Judo. LXX vertime to žodžio nėra. Ir 
ištikrųjų Neftalio plotas negalėjo susidur- 
ti su Judo dalimi. — (38) Devymiolika. 
Skaitlinė netikra kaip ir kitose vietose. 
(40) Dano sunu giminei. Jų plotas 


| 


buvo ατρᾶθπιός juros pakrašiyje į vaka- 
rus nuo Efraimo; bet jie dar sau užko- 
vojo Lesémo apylinkę. Vz. žem. 47. e. 
Kaikurie jų miestai buvo išpradžios tpa- 
skirti Judo giminei. —- (47) Prieš Lesė- 
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ptum Domini, urbem quam po- 
stulavit, Thamnath Saraa in 
monte Ephraim: et ædificavit 
civitatem, habitavitque in ea. 

51 Hæ sunt possessiones, quas 
sorte diviserunt Eleazar sacer- 
dos, et Josue filius Nun, et prin- 
cipes familiarum, ac tribuum 
filiorum Israel in Silo, coram 
Domino ad ostium tabernaculi 
testimonii, partitigue sunt ter- 
Tam. 


JOZ. 19, 50—20, 5 ο ΗΓ 


dėti savo tarpe, % kaip Viešpats 
buvo įsakęs, Tamnat-Saraos mie- 
sta, kurio jis reikalavo, ant Ef- 
raimo kalnų; jis gi pasistatė mie- 
stą ir jame apsigyveno. 

51 Tos yra dalis, kurias burta 
paskirstė kunigas Eleazaras, Nur 
no sunus Jozuė, šeimynų ir Iz- 
raėlio giminių kunigaikščiai Si- 
le Viešpaties akyvaizdoje prie 
liudijimo šėtros angos, ir taip 
jie padalino žemę. 


4) Prieglaudos miestų paskyrimas. 


Caput XX. ! Et locutus est | 
Dominus ad Josue, dicens: Lo- 
guere filiis Israel, et dic eis: 2 
Separate urbes fugitivorum, de 
quibus locutus sum ad vos per 
manum Moysi; 5 ut confugiat 
ad eas quicumque animam per- 
cusserit nescius: et possit eva- 
dere iram proximi, qui ultor est 
sanguinis: ! cum ad unam ha- 
rum confugerit, civitatum, sta- 
bit ante portam civitalis, et lo- 
guetur senioribus urbis illius 
ea, quæ se comprobent innocen- 
tem: sicque suscipient eum, et 
dabunt ei locum ad habitandum. 


5 Cumque ultor sanguinis eum 


20. perskyrimas. | Viešpats 
kalbėjo Jozuei, tardamas: Kal- 
bėk Izraėlio sunums ir jiems sa- 
kyk: 2 Atskirkite pabėgėliams 
miestus, apie kuriuos jums kal- 
bėjau per Mozę, 3 kad į juos 
bėgtu kiekvienas, kurs bus už- 
muses žmogų netyčiomis, ir ga- 
lėtu išvengti rustybés artimo, 
kurs yra kraujo kersintojas. 4 
Atbėgęs į vieną iš tų miestų, 
jis sustos prie miesto vartų ir 
pasakys ano miesto vyresnie- 
siems tai, kas patvirtina jo ne- 
kaltybę; po to jie ji priims ir. 
jam duos vietos apsigyventi. 5 


mą. Kitur Lais. Vz. Teis. 18, 1.... ka- 
me plačiaus pasakojama apie to miesto 
užkariavimą. 

(50) Tamnat -Saraos miestą. Spėja- 
ma, kad -dabar ta vieta vadinasi Tibne. 
— Ant Ffraimo kalnų: todėl Efraimo 
giminėje, Js kurios buvo kilęs pats Jo- 
zuė. — Pasistalė: sustiprino. 


„20, 1-9. Išpildant Dievo duotąjį jsa- 
kymą. paskiriama šeši prieglaudos .πιἰβ- 
stai, trįs šiapus ir trįs anapus Jordano. 
(20, 1) Viešpats kalbėjo: kada Zadėto- 
ji žemė buvo jau padalinta tarp Izraėlio 
sunų. — (2) Pabėgėliams miestus, apie 


kuriuos... Vz. 15...21, 18; Bk. 86, 9.. 
Atk. 19, 2... — (8) Artimo, kurs yra... 
Teisė keršinti už žmogaus uzmusima. bu- 
vo paliktą tik artimesniam užmuštojo gi- 
minaičiui. Kas tyčiomis užmušdavo žmo- . 
gu. įžeisdavo ne tik užmuštojo šeimyną, ' 
bet ir patį Dievą, į kurio paveikslą žmo- 
gus sutvertas; todėl tikruoju keršintoju 
už išlietą kraują yra Dievas. Plg. Prad. 
9, 5 — (4) Jis sustos prie miesto... Tai 
turėjo buti tik trumpas bylos tyrinėji- 
mas; teismas gi turėjo įvykti vėliaus ker- 
šintojo akyvaizdoje. — (5) Nes jis už- 
mušė... Ebr. t.: nes jis netyčiomis užmu- 
šė savo artimą, dar nebudamas iki tam 


80. 307. 90, 691, 1 
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fuerit persecutus, non tradent | Jei paskui jį atsivys kraujo ker- 


in manus ejus: quia ignorans 
percussit proximum ejus, nec 
ante biduum triduumve, ejus 
probatur inimicus. ὁ Bt habita- 
bit in civitate illa, donec stet 
ante judicium causam reddens 
facti sui, et moriatur sacerdos 
magnus, qui fuerit in illo tem- 
pore: tunc revertetur homicida, 
et ingredietur civitatem et do- 
mum suam de qua fugerat. 


1 Decreveruntque Oedes in 
Galilæa montis Nephthali, et 
Sichem in monte Ephraim, et 
Cariatharbe, ipsa est Hebron in 
monte Juda. * Et trans Jorda- 
nem contra orientalem plagam 
Jericho, statuerunt Bosor, quæ 
sita est in campestri solitudine 
de tribu Ruben, et.Ramoth in 
Galaad de tribu Gad, et Gau- 
lon in Basan de tribu Manasse. 
9 Ha civitates constitute sunt 
cunctis filiis Israel, et advenis, 
qui habitabant inter eos: ut fu- 
geret ad eas qui animam ne- 
scius percussisset, et non mo- 
reretur in manu proximi, effu- 
sum sanguinem vindicare cu- 
pientis, donec staret ante po- 
pulum expositurus causam suam. 


šintojas, neišduos i 10 rankas, 
nes jis užmušė savo artimą ne- 
tyčiomis ir nepriparodyta, kad 
dviem arba trimis dienomis anks- 
čiaus butu buvęs jo neprietelis. 
6 Jis gyvens aname mieste, ko- 
lei stos į teismą atsakytų už 
savo pasielgimą ir kolei nenu- 
mirs vyriausis kunigas, koks bus 
tuo metu; paskui žmogžudis su- 
griš ir įeis į savo miestą ir na- 
mus, iš kurių buyo pabėgęs, 

1 Taigi, jie paskyrė Kėdėsą 
Galiliejoje Neftalio kalnuose, 
Sikėmą Efraimo kalnuose ir Kar- 
jat-Arbę, tai yra Ebrona, Judo 
kalnuose. * Anapus Jordano į 
rytus nuo Jėriko paskyrė Boso- 
rą, esantį tyrumos gilumoje tarp 
Rubeno giminės, tarp Gado gi- 
minės Ramotą Galaade ir tarp 
Manaso giminės Gauloną Basa- 
ne. 9 Sitie miestai buvo paskir- 
ti visiems Izraėlio sunums ir jų 
tarpe gyvenantiems ateiviams, 
kad į juos bėgtu, kas netyčio- 
mis bus užmušęs žmogų, ir kad 
nenumirtu rankose artimo, gei- 
džiančio atkeršinti πᾶ išlietą 
kraują, kolei nestos prieš tautą, 
kad išdėstytu savo bylą. 


5) Kunigų ir Lėvitų miestai. 


Caput XXI. ! Accesseruntgue 
principes familiarum Levi ad 


laikui jo neprieteliu. Vz. Atk. 19, 4-6. 

(7) Galibejoje. Tas vardas, reiškian- 
tis apskritį, kuriuo paskiaus va- 
dinta visą šiaurinę Palestinos pusę, čio- 
nai sutinkamas pirmą syki. — (8) Pa- 
skyrė: patvirtino anksčiaus Mozės pada- 
rytą paskyrimą. 


21, 1-48. Pareikalavus Lėvio gimi- 
nei sau pažadėtųjų miestų, pirma nuta- 


21. perskyrimas. ! Lėvio šei- 
mynų kunigaikščiai prisiartino 


riama pagal burtg, kokiose giminėse gaus 
miestus atskiros Lėvitų šeimynos (1 - 8); 
paskui išskaitomi miestai, atiduoti Aaro- 
no sunums, t. y. kunigams (9- 19), Ka- 


‘ato šeimynoms (20 - 26), Gersono (27-33) 


ir Merario (34-40); galop pažymima, 
kad visas Dievo įsakytas padalinimas bu- 
vo jau įvykdytas. 

(21, 2) Viešpats isaké... Vz. Sk. 35, 
6... — (3) Miestus wr ju priemiesčius: 


AA, 


307.21, 9-11 


Eleazarum sacerdotem, et Jo- 
sue filium Nun, et ad duces co- 
gnationum per singulas tribus 
filiorum Israel: : locutigue sunt 
ad eos in Silo terre Chanaan, 
atque dixerunt: Dominus præ- 
cepit per manum Moysi, ut da- 
rentur nobis urbes ad habitan- 
dum, et suburbana earum ad 
alenda jumenta. 3 Dederuntque 
filii Israel de possessionibus suis 
juxta imperium Domini, civita- 
tes et suburbana earum. -+ Eg- 
ressaque est sors in familiam 
Caath filiorum Aaron sacerdotis 
de tribubus Juda, et Simeon, 
et Benjamin, civitates tredecim: 
5 et reliquis filiorum Oaath, id 
est Levitis, qui superfuerant de 
tribubus Ephraim, et Dan, et 
dimidia tribu Manasse, civita- 
tes decem. ὁ Porro filiis Gerson 
egressa est sors, ut acciperent 
de tribubus Issachar et Aser et 
Nephthali, dimidiaque tribu Ma- 
nasse in Basan civitates nume- 
ro tredecim. 7 Et filiis Merari 
per cognationes suas de tribu- 
bus Ruben et Gad et Zabulon 
urbes duodecim. 8 Dederuntque 
filii Israel Levitis civitates et 
suburbana earum, sicut præce- 
pit Dominus per manum Moy- 
si; singulis sorte tribuentes. 

9’ De tribubus filiorum Juda 
et Simeon dedit Josue civita- 
tes: quarum ista sunt nomina, 
10 Filiis Aaron per familias Ca- 
ath Levitici generis (prima enim 
sors illis egressa est) 11, Oariath- 
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| prie kunigo Eleazaro, Nuno su- 
naus Jozuės ir šeimynų vadų 
iš kiekvienos Izraélio sunų gi- 
minės ° ir jiems kalbėjo Sile 
Kanaano žemėje ir tarė: Vieš- 
pats jsaké per Mozę, kad mums 
butu duoti miestai apsigyventi 
ir jų priemiesčiai galvijams au- 
ginti. * Taigi, Izraėlio sunus da- 
vė iš savo paveldėtų dalių, kaip 
„Viešpats buvo paliepęs, miestus 
ir jų priemiesčius. : Kunigo Aa- 
rono sunums iš Kaato šeimy- 
nos teko pagal burtą trylika 
miestų iš Judo, Simeono ir Ben- 
jamino giminių, 5 o kitiems Ka- 
ato sunums, kurie dar buvo li- 
ke, tai yra Lėvitams, teko de- 
šimts miestų iš giminių Hfrai- 
| mo bei Dano ir iš pusės Mana- 
so giminės. 6 Toliaus burta kri- 
to Gersono sunums, kad gautų 
tryliką miestu iš giminių Isa- 
karo, Asero ir Nefialio ir iš 
Manaso giminės pusės Basane; 
Το Merario sunums pagal jų 
šeimynas teko dvylika miestų 
iš Rubeno, Gado ir Zabulono 
giminių. * Taigi, Izraėlio sunus 
davė Lėvitams miestus ir jų 
priemiesčius, kaip Viešpats bu- 
vo įsakęs per Mozę, paskirsty- 
dami kiekvienam pagal burtą. 


° Iš Judo ir Simeono sunų 
giminių Jozuė davė miestus, ku- 
rig Šitie yra vardai: 10 Aarono 
sunums iš Kaato šeimynos Lé- 
vio giminės (nes pirmoji burta 
| jiems teko) 11 Enako tėvo Kar- 


visupirma šešis prieglaudos miestus. o 
taipogi 42 kitu miestu, kuriuos išrinko 
Izvaėlio kunigaikščiai ir paskirstė tarp 
atskirų Lėvio šeimynų pagal burtą.— (4) 
Kunigo Aarono sunums. Visupirma pa- 
skirta miestai Aarono sunums, t. y. ku- 
nigams. Aaronas buvo iš Kaato šeimy- 
nos. — (5) Kitiems Kaato sunums... Bu- 


vo tai Isaaro, Hebrono, Oziėlio ir galop 
Mozės ainiai. Plg. Iš. 6, 16... Sk. 3, 17... 
— (6. 7) Gersono...- Merario sunums: 
Lėvitams, kilusiems iš kitų dviejų Lėvio 
sunų. 

| (9) Miestus, kurių šitie yra vardai. 
Plg. 1 Kron. 6, 39... — (11) Kariat-Ar- 

' bę. To miesto laukai ir.sodziai pasiliko 
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arbe patris Enac, quæ vocatur 
Hebron, in monte Juda, et sub- 
urbana ejus per circuitum. 1? 
Agros vero, et villas ejus dede- 
rat Caleb filio Jephone ad pos- 
sidendum. 13 Dedit ergo filiis 
Aaron sacerdotis Hebron confu- 


gii civitatem, ac suburbana ejus: 


et Lobnam cum suburbanis suis: 
14 et Jether, et Estemo. 15 et 
Holon, et Dabir, 16 et Ain, et 
Jeta, et Bethsames, cum subur- 
banis suis: civitates novem de 
tribubus, ut dictum est, duabus. 
17 De tribu autem filiorum Ben- 
jamin, Gabaon, et Gabae. 18 Et 
Anathoth et Almon, cum subur- 
banis suis: civitates quatuor. 19 
Omnes simul civitates filiorum 
Aaron sacerdotis, tredecim, cum 
suburbanis suis. 20 Reliquis ve- 
ro per familias filiorum Caath 
Levitici generis hæc est data 
possessio. 21 De tribu Ephraim 
urbes confugii, Sichem cum sub- 
urbanis suis in monte Ephraim, 
et Gazer ?? et Cibsaim et Beth 
horon, cum suburbanis suis, ci- 
vitates quatuor. 33 De tribu quo- 
que Dan. Eltheco et Gabathon, 
24 et Ajalon et Gethremmon, 
cum suburbanis suis, civitates 
quatuor. 25 Porro de dimidia tri- 
bu Manasse, Thanach et Geth- 
remmon, cum suburbanis suis 
civitates duæ. 20 Omnes civita- 
tes decem, et suburbana earum, 
datæ sunt filiis Caath inferioris 
gradus. *7 Filiis quoque Gerson 
Levitici generis dedit de dimi- 
dia tribu Manasse confugii ci- 
vitates, Gaulon in Basan, et Bos- 
ram, cum suburbanis suis, civi- 
tates duas. 38 Porro de tribu Is- 


JOZ. 21, 12—28 


jat-Arbe, kuri vadinasi Ebronu, 
Judo kalnuose ir jo priemies- 
čius aplinkui; 1210 gi laukus ir 
sodžius jis buvo atidavęs pavel- 
dėti Jefonės sunui Kalėbui. 13 
Taigi, jis davė kunigo Aarono 
sunums prieglaudos miestą Eb- 
rong ir jo priemiesčius, Lobną 
su jo priemiesčiais, !! Jėteri, 
Estėmą, 19 Holona, Dabira, 16 
Ainą, Jėtą, Bėtsamą su jų prie- 
miesčiais; devynis miestus iš 
dviejų giminių, kaip pasakyta; 
17 iš Benjamino gi sunų giminės 
Gabaoną, Gabae, 15 Anatotą, Al- 
mong su jų priemiesčiais, ketu- 
ris miestus. 1} Visų kunigo Aa- 
rono sunų miestu buvo draug try- 
lika su jų priemiesčiais. 20 Liku- 
sioms gi Kaato sunu šeimynoms 
iš Lėvio giminės štai kas buvo 
duota paveldėti; *! Iš Efraimo 
giminės prieglaudos miestas $i- 
kėmas su jo priemiesčiais Kfrai- 
mo kalnuose, Gazeris, 2; Kibsai- 
mas ir Bėthoronas su jų prie- 
miesčiais, keturi miestai; 53 tai- 
pogi. iš Dano giminės Eltėkas, 
Gabatonas, ’! Ajalonas ir Gėtre- 
monas su jų priemiesčiais, : ketu- 
ri miestai; 5 toliaus iš pusės 
Manaso giminės Tanachas ir Gėt- 
remonas su jųdviejų priemies- 
čiais, du miestu. 35 Išviso buvo 
duota Kaato sunums žemesnio- 
jo laipsnio dešimts miestų ir jų 
priemiesčiai. *7 Taipogi Gersono 
sunums iš Lėvio giminės jis da- 
vėiš pusės Manaso giminės prie- 
glaudos miestą Gauloną Basane 
ir Bosrą su jųdviejų priemies- 
Čiais, du miestu. 55 Toliaus iš 


Kalėbo nuosavybė. — (25) Gėtremonas. 
Vardas atkartotas iš 24: e. užuot Jebla- 


amo (17, 11), kurs 1 Kron. 6, 70 pava- | 
dintas Balaamu. ` — (27) Bosrą. Ebr. t 


JOZ. 21, 29—42 


schar, Cesion, et Dabereth, 29 
et Jaramoth, et Engannim, cum 
suburbanis suis, civitates qua- 
tuor 30 De tribu autem Aser, 
Masal et Abdon, 3! αὐ Helcath, 
et Rohob cum suburbanis suis, 
civitates. quatuor °° De tribu 
quoque Nephthali civitates con- 
fugii, Cedes in Galilæa, et Ham- 
moth Dor, et Carthhan, cum su- 
burbanis suis, civitates tres. 33 
Omnes urbes familiarum Gerson, 
tredecim, cum suburbanis suis. 
34 Filiis autem Merari Levitis 
inferioris gradus per familias 
suas data est de tribu Zabulon, 
Jecnam et Cartha 35 Et Damna 
et Naalol, civitates quatuor cum 
suburbanis suis. 36 De tribu Ru- 
ben ultra Jordanem contra Je- 
richo civitates refugii, Bosor in 
solitudine, Misor et Jaser et 
Jethson et Mephaath, civitates 
quatuor cum suburbanis suis, 37 
De tribu Gad civitates confu- 
gii, Ramoth in Galaad, et Ma- 
naim et Hesebon et Jazer, civi- 
tates quatuor- cum suburbanis 
suis. 38 Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et cognatio- 
nes suas, duodecim. 39 Itaque 
civitates universæ Levitarum in 
medio possessionis filiorum Is- 
rael fuerunt quadraginta octo 
40 cum suburbanis suis, singu- 
læ per familias distributæ. 

4! Diditque Dominus Deus Is- 
raeli omnem terram, quam tra- 
diturum se patribus eorum ju- 
raverat: et possederunt illam, 
atque habitaverunt in ea. +? Da- 
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Isakaro giminės Kasioną, Dabe- 
rėtą, 23 Jaramotą ir Enganimą 
su jų priemiesčiais, keturis mie- 
stus; 30 iš Asero giminės Masa- 
li, Abdoną, 5! Helkatą ir Roho- 
bą su jų priemiesčiais, keturis 
miestus. 52 Taipogi iš Neftalio 
giminės prieglaudos miestą Kė- 
dėsą Galiliejoje, Hamot-Dorą ir 
Kartaną su jų priemiesčiais, tris 
miestus. 30 Gersono šeimynų mie- 
stų išviso buvo trylika su jų 
priemiesčiais. 3! Merario gi su- 
nums, žemesniojo laipsnio Lėvi- 
tams, pagal jų šeimynas buvo 
duota iš Zabulono giminės Jek- 
namas, Karta, 35 Damna ir Na- 
alolis, keturi miestai su jų prie- 
miesčiais; 36 iš Rubeno giminės 
anapus Jordano ties Jėriku prie- 
glaudos miestas Bosoras tyruo- 
se, Misoras, Jaseris, Jetsonas ir 
Mefaatas, keturi miestai su jų 
priemiesčiais; 37 iš Gado giminės 
prieglaudos miestas Ramotas Ga- 
laade, Manaimas, Hesebonas ir 
Jazeris, keturi miestai ir jų prie- 
miesčiai. 38 Merario sunųs pagal 
jų šeimynas ir namus gavo iš- 
viso, dvyliką miestų. 79 Taigi, 
visų Lėvitų miestų tarp Izraė- 
lio sunų tėviškės buvo keturios 
dešimtis aštuoni *0 su jų prie- 
miesčiais, visi paskirstyti pagal 
Seimynas. 


Ἡ Viešpats Dievas davė Iz- 
raélini visą žemę, kurią duoti 
buvo prisiekęs jų tėvams, jie 
ją paveldėjo ir joje apsigyveno. 
12 Ir jis davė ramybę su viso- 


B“eših*rah 1 Kron. 6, 71 Astarotą. — 
(34) Zemesniojo ἰαιρεπίο. Ebr. t.: kilu- 
siems. — (86) Jetsonas. Ebr. t. ir 1 Kron. 
6, 79 Kadėmotas. 

(41-43) Visą žemę, kurią... Viešpats 
buvo apskelbęs (Iš. 23, 29...), kad Kana- 


niečiai bus ne vienu sykiu išnaikinti, bet 
pamažu; ir nors Izraėlitai nepaėmė pil- 
nai bent ilgesniam laikui ribų, nurodytų 
Sk. 84, 1-12, bet tai neikiek nesusilpni- 
na Dievo pažadėjimo, taippat kaip ir ki- 
ta aplinkybė, jog mirus Jozuei Izraėlitai 
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tagūue est ab eo pax in omnes 
per circuitum nationes: nullus- 
que eis hostium resistere ausus 
est, sed cuncti in eorum ditio- 
nem redacti sunt. 43 Ne unum 
quidem verbum, quod illis præ- 
stiturum se esse promiserat, ir- 
ritum fuit, sed rebus expleta 
sunt omnia. 


mis tautomis aplinkui; neivie- 
nas is neprietelių nedriso jiems 
priesinties, bet visi buvo pa- 
vergti po jų valdžia. 43 Netnei- 
vienas žodis, kuri jis jiems bu- 
vo pažadėjęs išpildyti, nepasili- 
ko tuščias, bet visa buvo tikrai 
įvykdyta. 


6) Sugrižimas pustrečios giminės i Užujordani. 


Caput XXII. ! Eodem tem- | 


pore vocavit Josue Rubenitas, 
Gaditas, et dimidiam tribum 
Manasse ? dixitque ad eos: Fe- 
cistis omnia quæ præcepit vo- 
bis Moyses famulus Domini: mi- 
hi quoque in omnibus obedistis, 
3 nec reliquistis fratres vestros 
longo tempore, usque in præ- 
sentem diem, custodientes im- 


‘perium Domini Dei vestri. 4 


Quia igitur dedit Dominus De- 
us vester fratribus vestris quie- 
tem et pacem, sicut pollicitus 
est: revertimini, et ite in taber- 
nacula vestra, et in terram pos- 
sessionis, quam tradidit yobis 
Moyses famulus Domini trans 
Jordanem: 5 ita dumtaxat ut cu- 
stodiatis attente, et opere com- 
pleatis mandatum et legem quam 
præcepit vobis Moyses famulus 
Domini, ut diligatis Dominum 
Deum vestrum, et ambuletis in 
omnibus viis ejus,, et observetis 
mandata illius, adhæreatisque 


| 


22. perskyrimas. 1 Tuo pačiu 
metu Jozué pasivadino Rubeno 
ir Gado sunus ir Manaso gimi- 
nės pusę ? ir jiems tarė: Pada- 
rėte visa, ką Viešpaties tarnas 
Mozė buvo jums isakes; taipogi 
ir manes klausėte visame 3 ir 
ilgą laiką neapleidote savo bro- 
lių iki šiai dienai, sergédami 
Viešpaties, jusų Dievo, paliepi- 
ma. + Kadangi tat Viešpats, Ju- 
su Dievas, suteikė jūsų broliams 
atilsį ir ramybę, kaip yra žadė- 


| jes, grįžkite ir eikite 1 savo šė- 


tras, 1 savo paveldėtają žemę, 
kurią Viešpaties tarnas Mozė 
jums atidavė anapus Jordano; 
5 tiktai užlaikykite rūpestingai 
ir išpildykite darbais isakymą 
-ir įstatymą, kurį Viešpaties tar- 
nas Mozė yra jums davęs, kad 
mylėtumėte Viešpati, jūsų Die 
vq, vaikščiotumėte visais jo ke- 
liais, užlaikytumėte visus jo pa- 
liepimus, jo laikytumėtės ir tar- 
nautumėte visa širdimi ir visa 


buvo dažnai slėgiami Kananiečių, nes to- 
bulas žadėjimo įvykdymas turėjo priderė- 
ti nuo Izraėlio ištikimumo Viešpačiui. 


22, 1-34. Pabaigęs dalinti Zadėtąją 
žemę Jozuė atleidžia į Užujordanį pus- 
trečios giminės kovotojus, kurie buvo atė- 
ję savo broliams į pagalbą (1-8). Jiems 
‘pasistacius altorių prie Jordano, kitos gi- 


minės, bijodamos. kad jų broliai neat- 


stotu nuo tarnavimo tikrajam Dievui, 
siunčia savo pasiuntinius to dalyko ištir- 
tų, bet gavusios pasiteisinimą nusiramina 
(9-34). 

(22,1) Tuo pačiu metu. Ebr. t: tuo- 
met, pabaigus dalinti Kanaano žemę. — 
(2) Padarėte visa, ką.:: Υπ. Sk. 32, 20-22; 
Atk. 18-90. — (8) Pasidalinkite... su sa- 


adis si ὁ. 


JOZ. 22, 6—13 


ei, ac serviatis in omni corde, 
et in omni anima vestra. ὁ Be- 
nedixitgue eis Josue, et dimisit 
eos. Qui reversi sunt in taber- 
nacula sua. 7 Dimidiz autem tri- 
bui Manasse possessionem Moy- 
ses dederat in Basan: et idcir- 
co medi, quæ superfuit, dedit 
Josue sortem inter ceteros fra- 
tres suos trans Jordanem ad oc- 
cidentalem plagam. Cumque di- 
mitteret eos in tabernacula sua, 
et benedixisset eis, 8 dixit ad 
eos: In multa substantia atque 
divitiis revertimini ad sedes ve- 
stras, cum argento et auro, ære 
ac ferro, et veste multiplici: di- 
vidite prædam hostium cum fra- 
tribus vestris. 

9 Reversique sunt, et abie- 
runt filii Ruben, et filii Gad, 
et dimidia tribus Manasse, a fi- 
liis Israel de Silo, quæ sita est 
in Chanaan, ut intrarent Gala- 
ad terram possessionis suæ, quam 


obtinuerant juxta imperium Do- 


mini in manu Moysi. 19 Cumque 
venissent ad tumulos Jordanis 
in terram Chanaan, ædificave- 
runt juxta Jordanem altare in- 
finitæ magnitudinis. 

11 Quod’ cum audissent filii 
Israel, et ad eos certi nuntii 
detulissent ædificasse filios Ru- 
ben, et Gad, et dimidiæ tribus 
Manasse altare in terra Ohana- 
an, super Jordanis tumulos, con- 
tra filios Israel:.12 convenerunt 
omnes in Silo, ut ascenderent, 
et dimicarent contra eos. 13 Et 


825 


jusu dusia, © Jozuė juos palai- 
mino ir juos atleido, ο jie su- 
grįžo į savo šėtras. 7 Manaso 
giminės pusei Mozė buvo davęs 
dalį Basane, todėl likusiai pu- 
sei Jozuė davė dalį tarp kitų 
jų brolių šiapus Jordano i va- 
karus nuo jo. Atleisdamas juos 
į jų šėtras ir juos palaimines, 
8 jis jiems tarė: Jus grįžtate su 
didžiu lobiu ir turtais į savo 
buveines, su sidabru ir. auksu, 
variu ir geležimi ir su daugeliu 
drabužių; pasidalinkite neprie- 
telių grobiu su „savo broliais. 


° Taigi, Rubeno sunųs, Gado 
sunųs ir Manaso giminės pusė 
grįžo ir ėjo sau nuo Izraėlio 
sunų iš Silo, kurs yra Kanaane, 
kad ieitu į savo paveldėtąją Ga- 
laado žemę, kurią buvo gavę 
pagal Viešpaties paliepimą iš 
Mozės rankos. 10 Atėję prie Jor- 
dano kauburių Kanaano žemėje, 
jie pastatė prie Jordano bega- 
linio didumo altorių. 


11 Kuomet tai išgirdo Izraė- 
lio sunus ir tikri pasiuntiniai 
buvo jiems pranešę. kad Rube- 
no, Gado ir Manaso giminės pu- 
sės sunųs pasistatę altorių Ka- 
naano žemėje ant Jordano kau- 
burių prieš Izraėlio sunus, 12 su- 
sirinko visi į Silą, kad pakiltu 
ir prieš juos kovotu, 13 ο tuo- 


vo broliais — likusiais sergėti užimtąjį 
anapus Jordano kraštą. Plg. Sk. 31, 25... 

(9) Galaado žemę. Galaado vardas čio- 
nai apima ir Basana. — (10) Prie Jor- 
dano kauburiu. Ebr. t: apskričių. — 
Kanaano žemėje: todėl į vakarus nuo 
Jordano: Bet iš ebr. 11.eil. t. reiktu ma- 


nyti, kad altorius buvo pastatytas anapus 
Jordano. — Begalinio didumo. Ebr. t.: 
didelį pasižiurėti. Jis buvo ga- 
lima matyti iš tolo. 

(11) Kanaano žemėje. Ebr. t.: ties Ka- 
nauno žeme, — (12) Kad pakiltu ir... 
Pastatymas naujo altoriaus Izraėlitams 


896 JOZ. 22, 
interim miserunt ad illos in ter- 
ram Galaad Phinees filium Ele- 
azari sacerdotis, 14 et decem 
principes cum eo, singulos de 
singulis tribubus. 15 Qui vene- 
runt ad filios Ruben, et Gad, 
et dimidie tribus Manasse in 
terram Galaad, dixeruntque ad 
eos: 16 Hæc mandat omnis po- 
pulus Domini: Quæ est ista trans- 
gressio? Our reliquistis Domi- 
num Deum Israel, ædificantes 
altare sacrilegum, et a cultu 
illius recedentes? 17 An parum 
vobis est quod peccastis in Be- 
elphegor, et usque in præsen= 
tem diem macula hujus scele- 
ris in nobis permanet? multique 
de populo corruerunt. 18 Et vos 
hodie reliquistis Dominum, et 
cras in universum Israel ira ejus 
desæviet. 19 Quod si putatis im- 
mundam esse terram possessio- 
nis vestræ, transite ad terram, 
in qua tabernaculum Domini est, 
et habitate inter nos: tantum 
ut a Domino, et a nostro con- 
sortio non recedatis, ædificato 
altari præter altare Domini Dei 
nostri. 30 Nonne Achan filius 
Zare præteriit mandatum Do- 
mini, et super omnem populum 
Israel ira ejus incubuit? Btille 
erat unus 'homo, atque utinam 
solus periisset in scelere suo. 
21 Responderuntgue filii Ru- 
ben et Gad, et dimidia tribus 
Manasse principibus legationis 
Israel: ?? Fortissimus Deus Do- 


pasirodė peržengimu Dievo jstatymo ir 
atstojimu nuo tikrojo Dievo tarnystės. To- 
kiame gi atsitikime reikėjo be pasigailé- 
jimo išgalabyti prasikaltėkiai. Plg. žem. 


16; Kun. 17, 8. 9; Atk, 12, 4-7; 13. 


12-18. — (13) Pinėa. Plg. Sk. 25, 6-7, 
— (17) Béélpegore. Vz. Sk. 25, 1... Atk. 
4, 8. — (18) Rytoj jorustybé... Plg. Sk. 


Naktų RN pe 
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14—22 


tarpu išsiuntė pas juos Galaado 
žemėn kunigo Eleazaro sunų Pi- 
ną 11 ir draug su juo dešimtį 
kunigaikščių, po vieną iš kiek- 
vienos giminės. 15 Tie atėjo pas 
Rubeno,. Gado ir Manaso gimi- 
nės pusės sunus Galaado žemėn 
ir jiems tarė: 16 Visa Viešpaties 
tauta štai ką sakydina: Ką reiš- 
kia tas peržengimas? Kodėl ap- 
leidote Viešpati, Izraėlio Dievą, 
pasistatydami šventvagišką al- 
torių ir atstodami nuo jo tar- 
nystės? 1Τ Ar dar jums maža to, 
kad nusidėjote Bėėlpegore ir to- 
prasikaltimo dėmė pasilieka ant 
musų iki šiai dienai? ir kad dau- 
gelis iš tautos krito? 15 Jųs šian- 
dien apleidote Viešpatį, o rytoj 
jo rustybė siaus prieš visą Iz- 
raéli, 1° Jei jųs manote jūsų pa- 
veldėtąją Žemę esant suteptą, 
pareikite į žemę, kurioje yra 
Viešpaties šėtra, ir gyvenkite 
tarp musu; tiktai neatstokite 
nuo Viešpaties ir nuo draugy- 
stės su mumis, statydami alto- 
rių prieš Viešpaties, musų Die- 
vo. altorių. 20 Argi, Zarės sunui 
Achanui peržengus , Viešpaties 
isakymą, jo rūstybė neapnyko 
xisos Izraėlio tautos? ir jis bu- 
vo vienas žmogus. Kad gi jis 
vienas ir butu pražuvęs už sa- 
vo kaltybę! 

21 Rubeno ir Gado sunys ir 
Manaso giminės pusė atsakė Iz- 
raélio pasiuntinystės kunigaiks- 
čiams: °° Galingiausis Dievas, 


16, 21. 99. — (20) Achanui. Vz. aug. 
7, 1... — Jis buvo vienas žmogus. Jei 
už vieno žmogaus kaltybę buvo taip di- 
delė bausmė, tai kokios gi reiktu laukti 
už tokios daugybės nuodėmę! 

(22) Galingiausis... Ebr. ’E] ‘Elohim 
Jhvh, ‘El ‘Elohim Jhvh, Trijų Dievo 
vardų paminėjimas ir atkartojimas gyvai 


JOZ. 99, 28— 98 


minus,: Fortissimus Deus Domi- 
nus, ipse novit, et Israel simul 
intelligėt: si preevaricationis ani- 
mo, hoc altare construximus, 
non custodiat nos, sed puniat 
nos in presenti: 23 et si eamen- 
te fecimus ut holocausta, et sa- 
eriticium, et pacificas victimas 
super ΘΟ imponeremus, ipse gu=- 
rat et judicet: 21 et non ea ma- 
gis cogitatione atque tractatu, 
ut diceremus: 
vestri filiis nostris: Quid vobis 
et Domino Deo Israel? 25 Ter- 
minum posuit Dominus inter 
nos et vos, o filii Ruben, et fi- 
lii Gad, Jordanem fluvium: et 
idcirco partem non habetis in 
Domino. Et per hance occasio- 
nem avertent filii vestri filios 
nostros a timore Domini. Puta- 
vimus itaque melius, 76 et dixi- 
mus: Exstruamus nobis altare, 
non in holocausta, neque ad vi- 
ctimas offerendas, 27 sed in te- 
stimonium inter nos et vos, et 
sobolem nostram ` vestramque 
progeniem, ut serviamus Domi- 
no, et juris nostri sit offerre 
et holocausta, et victimas, et 
pacificas- hostias: et nequaquam 
‘dicant cras filii vestri filiis no- 
stris: Non est vobis pars in Do- 
mino. ?8 Quod si voluerint di- 
cere, respondebunt 'eis: Ecce al- 
tare Domini, quod fecerunt pa- 
tres nostri, non in holocausta, 
neque in sacrificium, sed in te- 
stimonium nostrum ac vestrum. 


Gras dicent filii ` 
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Viešpats, Galingiausis Dievas, 
Viešpats, jis tai žino; taipogi ir 
Izraélis supras; jei mes pastas 
tème tą altorių iš nepaklusnu- 
mo, tegul jis nesergi musų, bet 
nubaudžia mus tuojau; 23 ir jėi 
mes padarėme su tuo užmany- 
mu, kad ant jo dėtumėm degi- 
namasias aukas, duonines aukas 
ir dėkojimo atnašas, jis tegul 
kvočia ir teisia; 21 bet ištikrų- 
jų mums atėjo toki mintis, kad 
mes sakėme: Rasi rytoj jusy su- 
nus sakys musy sunums: Ką 
jums gali rupėti Viešpats, Iz- 
raėlio Dievas? 25 Viešpats pa- 
skyrė riba tarp musy ir jūsų, 0 
Rubeno ir Gado sunus, Jorda- 
no upę, ir todėl jųs neturite 
dalies Viešpatyje. Ir prie tos 
progos jūsų sunus galėtu atito- 
linti musų sunus nuo Viešpaties 
baimės. Todėl mes manėme ge- 
riaus busiant' 36 ir tarėme: Pa- 
sistatykime sau altorių ne de- 
ginamoms arba kitokioms au- 
koms atnašauti, 2 bet paliudy- 
ti tarp mūsų ir jūsų, tarp mu- 
sų vaikų ir jūsų ainijos, kad 
mes tarnaujame Viešpačiui ir 
turime teisę atnašauti degina- 
masias aukas, duonines aukas ir 
dėkojimo aukas; idant rytoj ju- 
su sunųs visai nesakytu musų 
sunums: Nėra jums dalies Vieš- 
patyje. 58 O jei jie norėtu saky- 
ti, jiems atsakys: Štai Viešpa- 
ties altorius, kuri musų tėvai 
padarė ne deginamoms aukoms 


išreiškia, kaip neteisingas jiems rodosi ap- 
kaltinimas. — (24) Bet ištikrųjų... Ap- 
kaltintieji išaiškina savo pasielgimą. Jų 
altorius ne aukoms paskirtas, kurs galė- 
tu juos atitraukti nuo tarnavimo tikra- 
jam Dievui ir nuo vienybės su broliais, 
bet tik paminklus, kurs jiems turi padé- 
ti užlaikyti vienybę su Dievu ir su bro- 
liais, toks pat kokį kitados buvo pasta: 


| 


tydinęs Mozė atminčiai pergalėjimo Ama- 
lėkitų. Vz. Iš. 17, 15. — (25) Jus netu- 
rite dalies Viešpatyje. Viešpaties įsaky- 
mai buvo duoti tik apie Kanaaną, todėl 
kaikurie galėjo sakyti, jog jie paliečia 
tiktai žemę tarp Jordano ir Tarpžemės 
juros, ο ne Užujordanį. — (26) Altorių 
ne deginamoms aukoms..., nes tai butu 
buvęs tikras prasikaltimas. — (28) Stat 


tw wa tr rsp A "ΘΝ νΡΡΝ ΗΘ eh & 
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29 Absit a nobis hoc scelus ut 
recedamus a Domino, et ejus 
vestigia relinquamus exstructo 
altari ad holocausta, et sacrifi- 
cia, et victimas offerendas, præ- 
ter altare Domini Dei nostri, 
quod exstructum est ante ta- 
bernaculum ejus. 


30 Quibus auditis, Phinees sa- 
cerdos, et principes legationis 
Israel, qui erant cum eo, placa- 
ti sunt: et verba filiorum Ru- 
ben, et Gad, et dimidiæ tribus 
Manasse, libentissime suscepe- 
runt. 31 Dixitque Phinees filius 
Eleazari sacerdos ad eos: Nunc 
scimus quod nobiscum sit Do- 
minus, quoniam alieni estis a 
prævaricatione hac, et liberastis 
filios Israel de manu Domini, 
32 Reversusgue est cum princi- 
pibus a filiis Ruben et Gad de 
terra Galaad, finium Chanaan 
ad filios Israel, et retulit’ eis. 
33 Placuitque sermo cunctis au- 
dientibis. Et laudaverunt De- 
um filii Israel, et nequaquam 
ultra dixerunt, ut ascenderent 
contra eos, atque pugnarent, et 
delerent terram possessionis e0- 
rum. 31 Vocaveruntque filii Ru- 
ben, et filii Gad altare, quod 
exstruxerant, Testimonium no- 
strum, quod Dominus ipse sit 


Deus. 


ir ne duoninėms aukoms, bet 
kad jis butu liudijimas tarp mūsų 
ir jusu. 2? Tebuna toli nuo musų 
toks prasikaltimas, kad atstotu- 
mėm nuo Viešpaties ir pame- 
stumėm jo takus, pastatydami 
altoriu deginamoms aukoms, duo- 
ninėms aukoms. ir dėkojimo at- 
našoms aukoti, be Viešpaties, 
musų Dievo, altoriaus, pastaty- 
to prieš šėtrą. 

30 Tai isgirde kunigas Pinėas 
ir draug su juo buvusieji Izraė- 
lio pasiuntinystės kunigaikščiai 
nusiramino, o Rubeno, Gado ir 
Manaso giminės pusės sunų žo- 
džiai jiems labai patiko. 31 Tai- 

Eleazaro sunus kunigas Pi- 
nėas jiems tarė: Dabar mes ži- 
nome, kad Viešpats yra su mu- 
mis, nes tas prasikaltimas jums 
svetimas, ir jųs apsaugojote Iz- 
raélio sunus nuo Viešpaties ran- 
kos. % Po to jis sugrižo su ku- 
nigaikščiais nuo Rubeno ir Ga- 
do sunų iš Galaado žemės, nuo 
Kanaano ribos pas Izraėlio su- 


"nus ir tai jiems pranešė. 33 Tie 


žodžiai patiko visiems girdin- 
tiems, ir Izraėlio sunųs šlovino 
Dievą ir daugiaus visai nebesi- 
sakė pakilsią | prieš juos, kovo- 
sig ir sunaikinsią jų paveldėtą- 
ją žemę. 3: O Rubeno sunus ir 
Gado sūnųs praminė altorių, ku- 
ri buvo pastatę: Musų linaiji- 
mas, kad Viešpats yra Dievas. 


V iešpaties altorius... Ainiai, maydan 
kad tas altorius panašus i Jal.vés altorių 
prie šėtros, skiriasi gi nuo stabmeldiškų 
altorių, supras, kad tikras jo tikslas yra 
palaikyti vienybę tarp visų Izraėlitų, gy- 
venančių kaip vienoje taip ir kitoje Jor- 
dano pusėje. 

(31) Apsaugojote Izraėlio sunus...: nuo 
slogos, kurią jie manė jau esant uztan 
tg ant Izraglio. Vz. aug. 17-20. eil. 


(34) Rubeno... Gado. Šiiame ASF 


kaikur apleidžiama ypač Vulgatoje Ma- 
naso giminės pusės paminėjimas trumpu- 
mo dėlei. — Musų liudijimas... Ebr. t: 
liudijimas tarp musų, kad Jahveh yra 
Dievas. 


23, 1-16. Jozuės knygos užbaigoje pa- 
sakojama, kaip tas. tautos vadas, Su- 
vadinęs: prieš mirsiant Izraėlio sunus, 
juos, ragino užlaikyti Dievo. įsakymus ir 
vengti pagonių draugystės. 


JOŽ. 38; 17 
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Paskutiniai Jozuės žodžiai ir veikalai. 1 Jozuės paraginimas 
užlaikyti Dievo įsakymus. 


Caput XXIII. ! Evoluto au- | 
tem multo tempore, postquam 
pacem dederat Dominus Israeli, 
subjectis in gyro nationibus uni- 
versis, et Josue jam longevo, 
et persenilis ætatis: ? vocavit 
Josue omnem Israelem, majo- 
resque natu, et principes ac du- 
ces, et magistros, dixitque ad 
eos; 

Ego senui, et progressioris 
ætatis sum: ὃ vosque cernitis 
omnia, quæ fecerit Dominus De- 
us vester cunctis per circuitum 
pationibus, quo modo pro vo- 
bis ipse pugnaverit: * nunc quia 
vobis sorte divisit omnem ter- 
ram, ab orientali parte Jorda- 
nis usque ad mare magnum, mul- 
tæque adhuc supersunt nationes: 
5 Dominus Deus vester disper- 
det eas et auferet a facie ve- 
stra, et possidebitis terram, si- 
cut vobis pollicitus est. 6 Tan- 
tum confortamini, et estote sol- 
liciti, ut custodiatis cuncta quæ 
scripta sunt in volumine legis 
Moysi: et non declinetis ab eis 
neque ad dexteram neque ad 
sinistram: 7 ne postquam intra- 
veritis ad gentes, quæ inter vos 
futuræ sunt, juretis in nomine 
deorum earum, et serviatis eis, 


23. perskyrimas. 1 Daugeliui 
laiko praslinkus, kada Viešpats 
buvo suteikęs Izraėliui ramybę 
ir paverges visas tautas aplin- 
kui, kada Jozūė buvo jau ilga- 
amžis ir susilaukęs žilos senat- 
vės, 2 Jozuė suvadino visą Iz- 
raėli, vyresniuosius amžių, ku- 
nigaikščius, vadus ir viršininkus 
ir jiems tarė: 

Aš pasenau ir susilaukiau vė- 
lesnio amžio, * ir jųs matote vi- 
sa, ką Viešpats, jusų Dievas, yra 
padaręs visoms tautoms aplin- 
kui, kaip jis pats už jus kovo- 
jo. + Kadangi dabar jis jums pa- 
dalino visą žemę pagal burtą 
nuo Užujordanio rytuose iki Di- 
džiajai jurai, ο vienok dar lie- 
ka daug tanty, 5 todėl Viešpats, 
jūsų Dievas, jas išnaikins ir pra- 
šalins iš po jūsų veido, ο jus 
paveldėsite žemę, kaip jis jums 
yra žadėjęs. 5 Tiktai bukite stip- 
rys ir rupinkitės užlaikyti, kas 


„parašyta Mozės įstatymo kny- 


goje, ir nenukrypkite nuo ju 
nei dešinėn, nei kairėn. 7 kad 
lėję pas tautas, kurios bus tarp 
jūsų, neprisiekinėtumėte jų die- 
vq vardu, jiems netarnautumė- 


(23, 1) Daugeliui laiko praslinkus. . 
Jozuė mirė turėdamas 110 metų (vz. žem. 
24, 29). Jei baigiant užkariauti Palestiną 
jis turėjo maž-daug tiek pat amžio kiek 
Kalėbas, t. y. apie 85 metus, tai nuo to 
Taiko galėjo buti praslinke apie 20 metų. 
— (2) Vadus ir viršininkus. Anot ebr. 
t., teisėjus ir raštininkus. — Jiems tarė: 
itas pirmas Jozuės pamokslas. labiaus 
paliečia politišką Izraėlio stovį ateityje, 
pilną apgalėjimą pagoniškų tautų, vengi- | 


mą draugystės su jomis ir tvirtą uzlai- 
kymą įstatymo. — (3) Jus matote... Pats 
Izraėlitų prityrimas turi juos paraginti 
laikyties Viešpaties ir pildyti jo įstatymą. 
— (4) Kadangi dabar... Ebr. t. mintis 
yra toki: Tarp Jordano ir Tarpžemės ju- 
ros esančiame plote aš jums padalinau 
pagal burtą kaipo tėviškę kaip dar tebe- 
pasiliekančias tautas, kurios reikia išva- 
ryti, taip ir mano išnaikintasias. — (7) 
Kurios bus tarp jusų. Anot ebr. t.: tau- 
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JOZ. 23, 8—15 


et adoretis illos: 8 sed adhærea- | te ir jų negarbintuméte, 5 bet 


tis Domino Deo vestro: quod 
fecistis usque in diem hanc. ? 
Et tunc auferet Dominus Deus 
in conspectu vestro gentes ma- 
gnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 19 Unus 
e vobis persequetur hostium mil- 
le viros: quia Dominus Deus ve- 
ster pro: vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus est. 1! Hoc tan- 
tum diligentissime præcavete, 
ut diligatis Dominum Deum ve- 
strum. 

12 Quod si volueritis gentium 
harum, quæ inter vos habitant, 
erroribus adhzerere, et cum eis 
miscere connubia. atque amici- 
tias copulare: 13 iam nunc sci- 
tote quod Dominus Deus vester 
non eas deleat ante faciem ve- 
stram, sed sint vobis in foveam 
ac laqueum, et ofendiculum ex 
latere vestro, et sudes in ocu- 
lis vestris, donec vos auferat 
atque disperdat de terra hac 
optima, quam tradidit vobis. 14 
En ego hodie ingredior viam 
universe terre, et toto animo 
cognoscetis quod de omnibus 
verbis, que se Dominus præ- 


stiturum: vobis esse pollicitus 


est, unum non preterierit in- 
cassum. 15 Bicut ergo implevit 
opere quod promisit, et pro- 
spera cuncta venerunt: sic ad- 
ducet super vos guidguid ma- 
lorum comminatus est, donec 
vos auferat atque disperdat de 


0000000 aa ae mm: 


laikytumėtės Viešpaties, jusų 
Dievo, kaip esate darę iki šiai 
dienai. ? Tuomet Viešpats Die- 
vas atims iš po jusų akių di- 
Ažias ir stipriausias tautas ir 
neiviena negalės jums pasiprie- 
šinti. 10 Vienas iš jusu vysis 
tukstantį neprieteliy vyrų, nes 
Viešpats, jusų Dievas, pats už 
jus kovos, kaip yra žadėjęs. !! 
Tuo tik labiausiai rupinkitės, 
kad mylėtumėte Viešpati, jusų 
Dievą. 

12: Bet jei norėsite laikyties 
paklydimų tautų, gyvenančių 
jusu tarpe, su jomis maišyties 
moterystėmis ir vienyties su 
jomis prietelyste, 13 jau dabar 
žinokite, kad Viešpats, jusų Die- 
vas, jų neišnaikins iš: po jūsų 
veido, bet jos bus jūms duobė 
ir sląstai, papiktinimas jūsų Pis 
šonėje ir basliai jusų akyse, ko- 
lei neatims jusų ir neišnaikins 
iš šitos geriausios žemės, kurią 
jums atidavė. 14 Štai aš šiandien 
jeinu į visos žemės kelią; jus 
gi turite išpažinti visa dušia, 
kad iš visų žodžių, kuriuos Vieš-- 
pats yra žadėjęs jums išpildyti, 
neivienas nenuėjo veltui 15 Tai- 
gi, kaip jis ivykdé, ką buvo ža- 
dėjęs, ir atėjo visa, kas laimin- 
ga, taip jis atves ant jusų, ką 
tik yra pagrumojęs pikta, kolei 


neatims jusų ir neišnaikins iš 


Bs 


tas, paliktas draug su jumis. — Nepri- 
siekinėtumėte... Ebr. t.: nesisauksite į jų 
dievų vardą ir jiems neprisieksite. — 
(9: 10) Tuomet Viešpats.. Ebr. t. yra 
praeitas laikas: išvarė... negalėjo... vijosi 
ir tt. ; 

(12) Bet jei norėsite... Ebr. t.: „jei vie- 
nok nusigrįžtumėte ir laikytumėtės šitų 


Jozuė 


pasilikusių tautų, kurios paliktos draug 
su jumis...“ Nurodomas didelis pavojus at- 
stojimo nuo Viešpaties. — (13) Neišnai- 
kins. Ebr. t: neišvarys. — Basliai. Ebr. 
t: erskéciai. — (14) Aš šiandien ieinu .. 
tikisi veikiai mirsiąs. Mirtį jis 
gražiai vadina visos žemės keliu, nes juo 
turi eiti kiekvienas, kurs gimsta. — (15) 


JOZ. 33, 16—24, 6: 


terra hac optima, quam tradi- 
dit vobis, 16 eo quod preterie- 
ritis pactum Domini Dei vestri, 
quod pepigit vobiscum, et ser- 
vieritis diis alienis, et adorave- 
ritis eos: cito atque velociter 
consurget in vos furor Domini, 
et auferemini ab hac terra op- 
tima, quam tradidit vobis. 
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šitos geriausios žemės, kurią jums 
atidavė, 16 jei jųs peržengsite 
Viešpaties, jusu Dievo, sando- 
rą, kurią su jumis yra padaręs, 
jei tarnausite svetimiems die- 
vams ir juos garbinsite. Veikiai 
ir umai pakils prieš jus Vieš- 
paties. rustybė, ir busite atimti 
iš šitos geriausios Žemės, kurią 
jis jams atidavė. 


2. Sandoros atnaujinimas Sikéme. Jozuės mirtis. 


Caput XXIV. ! Congregavit- 
que Josue omnes tribus Israel 
in Sichem, et vocavit majores 
natu, ac principes, et judices, 
et magistros: steteruntque in 
conspectu Domini: * et ad po- 
pulum sic locutus est: Hæc di- 
cit Dominus Deus Israel: Trans 


fluvium habitaverunt patres ve- | 


stri ab initio, Thare pater Ab- 
raham, et Nachor: servierunt- 
que diis alienis. 5 Tuli ergo pa- 
trem vestrum Abraham de Me- 
sopotamiæ finibus: et adduxi 
eum in terram Chanaan: multi- 
plicavique semen ejus, 4 et de- 
di ei Isaac: illique rursum de- 
di Jacob et Esau. E quibus, 
Esau dedi montem Seir ad pos- 
sidendum: Jacob vero, et filii 
ejus descenderunt ir Ægyptum. 
5 Misigue Moysen et Aaron, et 
percussi Ægyptum multis signis 
atque portentis. 6 Eduxique vos 


Ka jis yra pagrumojęs pikta. Vz. ypač 
Atk. 28, 15-68. 


24, 1-88. Antrame pamoksle Jozuė, 
surinkęs Izraėlitus Sikéme, primena jiems 
iškilmingai visas Dievo geradarystes ir 
atnaujina tautos sandorą su Dievu (1-28). 
Galop visa knyga užbaigiama trumpu pa- 
sakojimu apie Jozuės mirtį ir laidotuves, 
apie Juozapo kaulų palaidojimą ir pami- 
nėjimu Aarono sunaus Eleazaro mirties 
(29-53). 


24. perskyrimas. ! Jozuė su- 
rinko visas Izraėlio gimines Si- 
kėme ir suvadino vyresniuosius 
amžiu, kunigaikščius, teisėjus ir 
viršininkus, o jie stojosi Vieš- 
paties akyvaizdoje. ? Tuomet jis 
kalbėjo tautai taip: Stai, ką sa- 
ko Viešpats, Izraėlio Dievas: Ju- 
sg tėvai, Abraomo ir Nakoro 
tėvas Tarė gyveno išpradžios 
anapus upės ir tarnavo sveti- 
miems dievams. Taigi, aš ėmiau 


„jusų tėvą Abraomą iš Mėzopo- 


tamijos ribų, jį atvedžiau į Ka- 
naano žemę, padauginau jo ai- 
niją, * daviau jam Izaoka, tam 
gi vėl daviau Jokubą ir Ezavą. 
Iš jųdviejų Ezavui daviau pa- 
veldėti Seiro kalnus; Jokubas 
gi ir jo sunųs nuėjo Aigyptan. 
5 Aš siunčiau Mozę bei Aaroną 
ir ištikau Aigyptą daugybe žen- 
klų ir stebuklų. ὁ AS išvedžiau 


(24, 1) Sikėme. Ta vieta labiaus negu 
kuri nors kita tiko sandorai atnaujinti 
dėlei svarbių joje įvykusių senesnių ir 
vėlesnių atsitikimų. Vz. aug. 8, 30-35; 
Prad. 38, 20; 35, 2. 4. — (2) Anapus 
upės: Euprato. : Vz. Prad. 11, 26-31. — 
Tarnavo svetimiems dievams. Dar Nako- 
ro sunus Labanas turėjo savo dievaičius 
(th“rafim), kurios pasivogė išbėgdama jo 
duktė Rakėlė. Vz. Prad. 81. 19... — (4) 
Daviau... Plg. Prad. 21, 2; 25, 26; 36, 
8; 46, 6, — (5-7) Aš siunčiau.. Antra 
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et partes vestros de Algypto, 
et venistis ad mare: persecuti- 
que sunt Algyptii patres vestros 
cum curribus οὐ equitatu, us- 
que ad Mare rubrum. 7 Clama- 
verunt autem ad Dominum fi- 
lii Israel: qui posuit tenebras 
inter vos et Algyptios, et ad- 
duxit super eos mare, et ope- 
ruit eos. Viderunt oculi vestri 
cuncta quæ in ÆMgypto fecerim, 
et habitastis in solitudine mul- 
to tempore: 8 et introduxi vos 
in terram Amorrhæi, qui habi- 
tabat trans Jordanen. Cumque 
pugnarent contra vos, tradidi 
eos in manus vestras, et posse- 
distis terram eorum, atque in- 
terfecistis eos. 5 Surrexit autem 
Balac filius Sephor rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem. 
Misitgue et vocavit Balaam fi- 
lium Beor, ut malediceret vo- 
bis: 10 et ego nolui audire eum, 
sed e contrario per illum bene- 
dixi vobis, et liberavi vos de 
manu ejus. 1! Transistisque Jor- 
danem, et venistis ad Jericho. 
Pugnaveruntque contra vos vi- 
ri civitatis: ejus, Amorrhæus, et 
Pherezæus et Chananæus, et 
Hethæus, et Gergeseus, et He- 
væus, et Jebuseus: et tradidi 
illos in manus vestras. 1? Misi- 
que ante vos erabrones: et eje- 
ci eos de locis suis, duos reges 
Amorrheeorum, non in gladio nec 
in arcu tuo. 19 Dedigue vobis 
terram, in qua non laborastis, 
et urbes quas non ædificastis, 
ut habitaretis in eis: vineas et 
oliveta, quæ non plantastis. 
14 Nunc ergo timete Domi- 


JOZ. 24, 7—14 


jus ir jūsų tėvus iš Aigypto, ir 
jųs atėjote prie juros. Aigyp- 
tiečiai vijosi jūsų tévus su ve- 
žimais ir raitarija iki Raudona- 
jai jurai. 7 Bet Izraėlio sunus 
šaukėsi 1 Viešpati, kurs patal- 
pino tamsybes tarp jusų ir Ai- 
gyptiečių ir atvedė ant jų ju- 
rą, kuri juos apdengė, Jusų akis 
matė visa, ką aš padariau Ai- 
gypte, ir jus gyvenote ilgą lai- 
ką tyruose. 8 Po to aš jus ive- 
džiau į žemę Amoriečių. gyve- 
nusių anapus Jordano. Kada 
jie prieš jus kovojo, aš juos pa- 
daviau į jūsų rankas, ir jus pa- 
veldėjote jų žemę, ο juos uz- 
mušėte. 9 Tuomet pakilo Moa- 
bo karalius Seforo sunus Bala- 
kas ir kovojo prieš Izraėli. Jis 
siuntė ir pasivadino Beoro su- 
nų Balaamą, kad jus prakeiktu; 
10 aš gi nenorėjau jo klausyti, 
bet priešingai, jus per ji palai- 
minau ir jus isliuosavau iš jo 
rankos. ! Jus peréjote per Jor- 
daną ir atėjote prie Jėriko, Prieš 
jus kovojo to miesto vyrai, Amo- 
riečiai, Pereziečiai, Kananiečiai, 
Hetiečiai, Gergeziečiai, Heve- 
jiečiai ir Jėbuziečiai, o aš juos 
padaviau į jūsų rankas. 11 Aš 
siunčiau pirm jusų širšuolius ir. 
juos išmečiau iš jų vietų, du 
Amoriečiu karaliu, ne tavo ka- 
laviju ir ne kilpiniu. 13 Daviau 
jūms žemės, kurios neigyveno- 
te, ir miestų, kurių neisikurėte, 
kad juose apsigyventumėte, vyn- 
uogynų ir alyvų daržų, kurių 
neužsiveisėte. 


14 Dabar tat bijokitės Vieš- 


didelė Dievo geradarystė. Plg. Iš. 3, 10; 
12, 37; 14, 9. — (8. 9) Po to aš jus... 


Trečia geradarystė. Plg. Sk. 21, 24; 22-24 . 


persk. — (11-13) Jus perėjote... Ketvir- 


ta geradarysté. Vz. aug. 3, 14; 6, 1... 11, 
5. I8 23 98; Atk. 74-20. i 

14) Kuriems tarnavo...: Jei ne visuo- 
met ypatiškai, tai per savo valdovus, ku- 


΄ 


JOZ. 34. 15—20 


num, et servite ei perfecto cor- 
de atque verissimo: et auferte 
deos, quibus servierunt patres 
vestri in Mesopotamia etin Aš- 
gypto, ac servite Domino. 15 
.Bin-autemm malum vobis viđe- 
tur ut Domino serviatis, optio 
vobis datur: eligite hodie quod 
placet, cui servire potissimum 
debeatis, utrum diis, quibus ser- 
vierunt patres vestri in Meso- 
potamia, an diis Amorrhæorum, 
in quorum terra habitatis: ego 
autem et domus mea serviemus 
Domino. 

16 Responditque populus, et 
ait: Absit a nobis ut relingua- 
mus Dominum, et serviamus di- 
is alienis. 17 Dominus Deus no- 
ster, ipse eduxit nos, et patres 
nostros de terra AZgypti, de do- 
mo servitutis: fecitque videnti- 
bus nobis signa ingentia, et cu- 
stodivit nos in omni via, per 
quam ambulavimus, et in cun- 
ctis populis, per quos transivi- 
mus. 18 Et ejecit universas gen- 
tes, Amorrheum habitatorem 
terre, quam nosintravimus. Ser- 
viemus igitur Domino, quia ipse 
est Deus noster. 19 Dixitque Jo- 
sue ad populum: Non poteritis 
servire Domino: Deus enim san- 
ctus, et fortis emulator est, nec 
ignoscet sceleribus vestris at- 
que peccatis. 20 Si dimiseritis 
Dominum, et servieritis diis alie- 
nis, convertet se, et affliget vos, 
atque subvertet postquam vo- 
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paties ir jam tarnaukite tobula 
ir tikriausia širdimi; prašalinki- 
te dievus, kuriems tarnavo ju- 
sy tėvai Mėzopotamijoje ir Ai- 
gypte ir tarnaukite Viešpačiui. 
15 O jei jums regisi negera tar- 
n auti Viešpačiui, galite išsirink- 
ti, išsirinkkite šiandien, kas tin- 
ka, kam jųs turite labiaus tar- 
nauti, ar dievams, kuriems tar- 
navo jūsų tėvai Mėzopotamijo- 
je, arba dievams Amoriečių, ku- 
riu žemėje jus gyvenate: aš gi 
ir mano namai tarnausime Vies- 
pačiui. 

16 Tauta atsakė ir tarė: Sau- 
gok mus Dieve, kad mes aplei- 
stumėm Viešpatį irtarnautumėm 
svetimiems dievams! 17 Viešpats, 
musų Dievas, jis mus ir musų 
tėvus išvedė iš Aigypto žemės, 
iš vergijos namų; jis padarė, 
mums matant, begalinius žen- 
klus, sergėjo mus visą kelią, ku- 
riuo ėjome, ir tarp visų tautu, 
per kurias perėjome. Iš Jis iš- 
metė visas tautas, Amoriečius, 
gyventojus žemės, i kurią mes 


iėjome. Taigi, mes tarnausime 
Viešpačiui, nes jis yra mūsų 
Dievas. 19 Jozuė atsakė tautai: 


Jus negalėsite tarnauti Viešpa- 
čiui, nes jis yra Dievas šventas, 
galingas ir pavydus; jis nedova- 
nos už jūsų kaltybes ir nuodė- 
mes. 20 Jei apleisite Viešpati ir 
tarnausite svetiniems dievams, 
jis atsigris pries jus, prispaus 
ir jus išnaikins, po to kaip bus 


rie tuomet buvo pagonis. Tauta. dažnai 
atsitolindavo nuo Dievo tarnystės. savo 
burtais, žavėjimais ir tt. — (15) Išsirink- 
kite šiandien... Tuo pakvietimu Jozuė no- 
ri labiaus patraukti Izraėlitus prie Dievo, 
kurs laukia. kad žmogus jam tarnautu 
liuosas, nepriverstas. Jozué tuojau stato 
savo pavyzdį: jis pasiliks ištikimas Vieš- 
pačiui, nežiurėdamas to, ką kiti išsirinktu. 


Šv. Raštas, t. I. 


(16-18) Tauta atsakė... Tzraélitai noria 
apsiima tarnauti Viešpačiui, pritardami 
Jozuei visame, ką jis augščiaus pasakė 
apie Dievo geradarystes. — (19. 20) Jo- 
zuė atsakė... Jozuė nori, kad Izraėlitai. 
apsiimdami tarnauti Viešpačiui, butu pa- 
siryžę pakelti sunkumus, kurie gali buti 
jiems sujungti su tuo tarnavimu. — Die- 
vas Sventas...: todėl reikalaująs šventumo, 
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bis prestiterit bona. *! Dixit- 
que populus ad Josue: Nequa- 
quam ita ut logueris, erit, sed 
Domino serviemus. 2» Et Josue 
ad populum, Testes, inguit, vos 
estis, quia ipsi elegeritis vobis 
Dominum ut serviatis ei. Re- 
sponderuntgue: Testes. * Nunc 
ergo, ait, auferte deos alienos 
de medio vestri, et inclinate 
corda vestra ad Dominum De- 
um Israel. 21 Dixitque populus 
ad Josue: Domino Deo nostro 
serviemus, et obedientes erimus 
preceptis ejus. 

25 Percussit ergo Josue in die 
illo feedus, et. proposuit populo 
precepta atque jūdicia in Si- 
chem. 35 Scripsit quoque omnia 
verba hæc in volumine legis 
Domini: et tulit lapidem per- 
grandem, posuitque eum subter 
quercum, quæ erat in Sanctua- 
rio Domini: 27 et dixit ad om- 
nem populum: En lapis iste erit 
vobis in testimonium quod au- 
dierit omnia verba Domini, quæ 
locutus est vobis: ne forte po- 
stea negare velitis, et, mentiri 
Domino Deo vestro. 35 Dimisit- 
que populum, singulos in pos- 
sessionem suam. 

29 Et pòst hæc mortuus est 
Josue filius Nun ‘servus Domi- 
ni, centum et decem annorum: 


| 
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JOZ. 34, 21—30 


suteikęs gėrybių. ?! Tauta tarė 
Jozuei; Anaiptol; nebus taip, 
kaip kalbi, bet mes tarnausime 
Viešpačiui. 2 Jozuė sakė tau- 
tai: Jųs esate liudytojai, kad 
patis išsirinkote Viešpati, idant 
jam tarnautumėte. Jie atsakė: 
Esame liudytojai. 2 Dabar tat, 
tarė, prašalinkite iš savo tarpo 
svetimus dievus ir palenkkite 
savo širdis prie Viešpaties, Iz- 
raėlio Dievo. 24 Tauta tarė Jo- 
zuei: Mes tarnausime Viešpačiui, 
musų Dievui, ir busime paklu- 
snus jo isakymams, 

25 Taigi, Jozuė padarė tą die- 
ną sandorą ir apskelbė tautai 
įsakymus ir nutarimus Sikėme. 
26 Jis parašė taipogi visus šituos 
žodžius Viešpaties įstatymo kny- 
goje, ėmė dideliausi akmeni, ji 
padėjo po 4žuolu, buvusiu Vieš- 
paties šventykloje, 27 ir tarė vi- 
sai tautai: Štai, šitas akmuo bus 
jums liudijimu, kad jis girdėjo 
visus Viešpaties žodžius, kuriuos 
jis jums yra kalbėjęs, kad kar- 
tais paskui nepanorėtumėte už- 
siginti ir meluoti Viešpačiui, ju- 
su Dievui. :5 Paskui jis atleido 
tautą, kiekvieną į jo dali. 


39 Po to Viešpaties tarnas Nu- 
no sunus Jozué mirė, turėdamas 
šimtą dešimti metų, 30 ir jie ji 


galįs atkeršinti ir nepakenčiąs, kad kas 
mėgintu tarnauti be jo dar ir kitiems 
dievams. — (22) Esate liudytojai: todėl 
jei atstotumėte nuo Viešpaties, patis tu- 
résite prisipažinti, kad Viešpats turi tei- 
sę jūs bausti už neistikimuma.  — (23) 
Prasalinkite is... Iš to perspėjimo reiktu 
išvesti, kad tarp Izraėliių buvo atsiradę 
tokių, kurie bent slapčia buvo pradėję 
laikyties stabmeldystės papročių. 

(25) Padarė: atnaujino, patvirtino, taip- 
pat kaip Mozė buvo atnaujinęs Moabo 
lygumose (Atk. 29, 1) sandorą. padary- 
tąją ant Sinajaus. — (26) Viešpaties is- 


tatymo knygoje, — kuri buvo laikoma 
prie sandoros skrynios. Plg. Atk. 31. 
24-26. Taigi, bent šita Jozuės knygos | 
dalis buvo parašyta: jo paties ranka. — 
Po ąžuolu, buvusiu Viešpaties šventyklo- 
je: ne šėtroje, nes ji tuomet buvo Sile, 
bet tik vieioje, pašvęstoje nuo seniausių 
laikų Viešpačiui. Plg. Prad. 19, 7; 88, 
20. — (27) Akmuo bus liudijimu... Ir 
negyvas akmuo turės gyvai liudyti apie 
padarytąją sandora, 

(29) Jozuė mirė. Jo mirtis įvyko maž- 
daug 1489 metais pirm Kristaus. — (30) 
Tamnat-Saréie. Vz. aug. 19, 50. Neper- 


JOZ. 44, 31—33 


30 sepelieruntque eum in finibus 
possessionis sue in Thamnath- 
sare, que est sita in monte 
Ephraim, a septentrionali parte 
montis Gaas 31 Servivitgue Is- 
rael Domino cunctis diebus Jo- 
sue et seniorum, qui longo vi- 
xerunt tempore post Josue, et 
qui noverunt omnia opera Do- 
mini quæ fecerat in Israel. 32 
Ossa quoque Joseph, quæ tule- 
rant filii Israel de Ægypto, se- 
pelierunt in Sichem, in parte 
agri, quem emerat Jacob a fili- 
is Hemor patris Sichem, cen- 
tum novellis ovibus, et fuit in 
possessionem filioram Joseph. 33 
Eleazar quoque filius Aaron mor- 
tuus est: et-sepelierunt eum in 
Gabaath Phinees filii ejus, quæ 
data est ei in monte Ephraim. 
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palaidojo jo dalies ribose Tam- 
nat-Sarėje, esanéioje Efraimo 
kalnuose į šiaurę nuo Gaaso kal- 
no. *! Izraėlis tarnavo Viešpa-- 
čiui per visas Jozuės dienas tr 
vyresniųjų, kurie ilgą laiką gy- 
veno po Jozuės ir kurie žinojo 
visus Viešpaties darbus, kuriuos 
jis buvo padaręs Izraėlyje, 32 
Taipogi Juozapo kaulus, kuriuos 
Izraėlio sunųs buvo pasiėmę iš 
Aigypto, jie palaidojo Sikėme, 
dalyje lauko, kurį Jokubas bu- 
vo pirkęs iš Sikėmo tėvo Emo- 
ro sunų už šimtą jaunų avelių, 
ir kurs tapo Juozapo sunų tėviš- 
ke. 33 Mirė taipogi Aarono su- 
nus Eleazaras, ir ji palaidojo jo 
sunaus Pinėo Gabaatoje, kuri 
jam buvo duota Efraimo kalnuo- 
86. 


daug seniai Tibnéje atkasta kapas, apie 
kur} spėjama, kad jis yra Jozuės. Tame 
kape rasta daugybė titnago peilių. Jie 
rasi yra tie patis, kuriuos mini 80. eil. 
gale pridėti LXX vertime žodžiai: Tenai 
padėjo draug su juo į kapą, kuriame jį 
palaidojo, akmeninius peilius, kuriais jis 
apipjaustė Izraėlio sunus Galgaloje. kuo- 
met juos išvedė iš Aigypto; tenai jie yra 
ir iki šiai dienai. Plg. aug. 5, 2, — (32) 


Juozapo kaulus. Plg. Prad. 50, 34: 1š. 
18, 19. — Jokubas buvo pirkęs. Vz. Prad. 
38, 19. — Už šimtą jaunų avelių. Ebr. 
g“šitah. Rasi tas žodis reiškė dabar ne- 
bežinomos vertybės pinigą. — (38) Ga- 
baatoje. Ebr. t. Gabaa. Spėjama, kad ta 
vieta dabar vadinasi Džibėa, apie 5 kilom. 
į pietryčius nuo Tibnės. — 33. eil. gale 
LXX vertime pridėta ilgas priedas, sudė- 
tas iš Teis.:2, 6. 11. 159, 7. 127 


